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	PROLOG

	

	Malá dodávka nadskakovala na cestě plné výmolů, ze zadního skla zbylo v rámu jen pár střepů a přední sklo zcela chybělo. Řidič držel pedál plynu sešlápnutý až k podlaze, obličej měl zahalený kvůli ledovému větru, jenž proudil do auta. Dodávka jedoucí za nimi sjela z cesty a nyní se kodrcala přes zamrzlou tundru.

	Úkosem se podíval do zrcátka. „Jsou pořád za námi?“

	Ze způsobu, jakým dívka na sedadle za ním zakroutila hlavou, se nedala vyčíst odpověď. Nad kapotou běsnila chumelenice.

	„Teď se drž!“

	Hlava se jí zhoupla prudce dozadu, jak auto nadskočilo na hrbolaté cestě. Když se koly znovu dotklo země, vyšel z dívčina hrdla chroptivý zvuk. Její tělo padlo dopředu a jak řidič prudce sešlápl brzdu, narazila bradou o přední sedadlo.

	Na cestě před nimi stál plot.

	Řidič pustil volant a sňal si masku, která mu zakrývala obličej. Bylo mu kolem čtyřiceti, tmavovlasý, s hubeným, nesouměrným obličejem a očima, kvůli kterým většina lidí chodila kolem něj po špičkách.

	„Mrkni se, kde jsme.“

	Pohlédl na břidlicovou zem a po čtyřech se pomalu plazil k okraji. Kam dohlédl, viděl jen šedivou a stříbrnou plochu. Přiložil si prokřehlé ruce k ústům a nehybně naslouchal.

	Mrazivé ticho. Prázdnota. Nikde nikdo.

	Stál tam pět minut a střídavě si dýchal do dlaní a zadržoval dech. Nakonec se otočil a loudal se zpátky k autu. 

	„Ztratili jsme je, nebo dojeli.“

	Vagus vytáhla mapu, aniž se nápadně pohnula. Byla to mladá dívka, tváře měla zakryté šálou a oči vytřeštěné navrch hlavy. 

	„Co se stalo tam vzadu?“ zadrmolila. 

	„Zabili se, jak jsem to říkal.“ 

	Neznatelně přikývla.

	Muž se k ní otočil. „Byli to tvoji příbuzní?“

	„Jen přátelé. Ujali se mě, když mi umřeli rodiče. S jedním z nich jsem chodila.“

	Muž odvrátil zrak a se stisknutou čelistí přemýšlel o těch šesti ztracených životech, které chtěl zachránit. Za posledních osmnáct měsíců dostal ven z té trvale zamrzlé oblasti víc než třicet Vagusů. Tentokrát se vydal na cestu před dvanácti dny ze Spokane, s dvěma rodinami a touto dívkou, která přežila jako jediná.

	Bez mrknutí se zadíval do slunce. Cesta probíhala bez obtíží až do Blitzenu, padesát mil od nevadských hranic, kde je vojenská závěra silnice na sever donutila uhnout dál na východ, a touto zajížďkou spotřebovali většinu jídla a benzinu. Toho rána minuli odbočku do jednoho městského okresu a Vagusové trvali na tom, že vyhandlují nějaké pohonné hmoty. Když jim řekl, aby neblbli, začali hlasovat a výsledkem bylo, že šest z nich popadlo zbraně a rozjelo se k městu ve druhém vozidle. Po patnácti minutách čekání řidič zaklel, vystoupil z auta a řekl dívce, že pokud se do hodiny nevrátí, ať jede na jih a vzdá se prvním vojákům, které potká.

	Nemusela na něj čekat tak dlouho. O čtyřicet minut později zaslechla střelbu a viděla ho, jak běží k autu bezbranný a v zádech mrak prachu a obrněný vůz.

	Nyní si pořádně prohlédla plot, zužující se v obou směrech. „To je ta Linie?“

	Řidič si nepřítomně vytáhl střepinu skla z tváře. Tuto oblast neznal. Obvykle překračoval Linii padesát mil západněji.

	„Myslím, že ne. Asi jenom nějaké vojenské zařízení.“

	Vzal si mapu a snažil se zjistit jejich pozici. Nakonec se prstem zastavil u skalisek, která se směrem k jihu podivně vrásnila.

	„To musí být Pine Forest Range. Dalších sto mil není nic, kromě jezera a pouště.“

	Do prokřehlých prstů se mu vracela krev. V dlani objevil skleněné střepiny. Zasunul dlaně do podpaží a zaskučel. Dívka se úzkostně ohlédla na cestu za nimi.

	Přes slzy se na ni usmál. „Máš pravdu. Hejbnem sebou.“ Rozjel pomalu dodávku a sledoval cedule, rozvěšené na plotě. Zastavil téměř až u plotu a přečetl si varovný nápis:

	

	NEBEZPEČÍ SMRTI 

	PŘÍSNÝ ZÁKAZ VSTUPU 

	OBLAST HLÍDANÁ OZBROJENOU STRÁŽÍ 

	NEPOVOLANÉ OSOBY BUDOU ZASTŘELENY

	Farma Genesis

	

	„Co tam asi chovají?“ zeptala se dívka; její hlas se zatřepetal nad předoucím strojem. „V okolí není k jídlu nic kromě mechu a lišejníku.“

	Muž vypnul motor a zahleděl se do zapomenutého kraje. „Zvířata, která žijí v tundře. Sob, karibu, pižmoň. Nebo možná genetici sestrojili krávy, co vydrží arktickou zimu.“

	Pozorně si prohlédl plot. Byl asi patnáct stop vysoký a na vršku zakončený dvěma ostnatými dráty. Nespatřil žádná čidla nebo kamery. Ramenem se opřel do dveří a otevřel je.

	„Počkej tady.“

	V okruhu dvaceti yardů byl vzduch jako živý, vibroval elektřinou. Odpojil poplašné zařízení.

	Ušklíbl se a opatrně přelezl plot. Za ním byl příkop asi pět stop hluboký a deset široký. Dál bylo elektrické hrazení ze čtyř vodičů. Jejich umístění bylo podivné – nejnižší byl jednu stopu nad zemí, druhý tři stopy, třetí drát o tři nebo čtyři stopy výš, potom byla mezera pět stop od horního drátu. „Tenhle plot se zapíná tělesným teplem nebo infračervenými paprsky.“

	Dívka vystoupila z auta. Otočila se, jako by očekávala ránu do zad. „Tady se mi to nelíbí.“

	Ani muži se tu nelíbilo. Zadíval se na plot, až kam dohlédl. „Pojedeme podle plotu.“

	Ujeli dvě míle, než narazili na vyschlý potok, jehož koryto bylo příliš hluboké, než aby se dalo přejet autem. Až k okraji se klikatila trhlina a po obou stranách byly další. Stále ještě nedohlédli konce plotu.

	„Možná bychom se měli vrátit,“ řekla dívka. „Do večera se schováme a potom znovu vyjedeme.“

	„Jestli pojedeme dál po téhle cestě, seberou nás hned, jakmile dojedeme k Linii. To znamená vězení pro mě a vagusovskej tábor pro tebe. Pokud ovšem budeme mít štěstí. Při vší smůle můžeme skončit…“

	Dívka hrůzou vytřeštila oči.

	Muž se otočil a svraštil čelo. „Hergot.“

	Na obzoru, v místě jejich předchozí zastávky, se rýsoval černý stín obrněného vozidla.

	Muž několikrát zamrkal. Pohlédl znechuceně na dno strouhy, kde silné záplavy podemlely plot a obnažily nejnižší drát.

	„Fofr. Jdeme dolů pod drátem.“

	„Ale co ta výstraha?“

	„Na tu kašlem.“

	Muž skočil do rokle a klesl na kolena, ruce v rukavicích na ochranu před elektrickým proudem. Zavřel oči a hmátl. 

	„Není v tom proud!“ 

	Začal hrabat. 

	„Jedou sem!“

	Vůz se k nim pomalu přibližoval. Dívka těkala očima od jednoho k druhému, poměřovala postup vozidla s rychlostí, jakou muž podhrabával plot.

	„Jsou napůl cesty.“

	Muž proklínal své nešikovné ruce. Vytáhl nůž a zabodl ho do tvrdého povrchu. Vlasy mu spadly do očí.

	Vůz byl již natolik blízko, že dívka rozeznala nad předním sklem štěrbinu v pancíři.

	„Dělej,“ zafňukala. „Dělej, honem!“

	„Pojď mi pomoct!“

	S krajně vystrašeným pohledem se spustila dolů a začala na tvrdé půdě. Otvor byl zatím jen sedm nebo osm palců hluboký a ne o mnoho širší. Muž se zvedl v kolenou a spatřil, že vozidlo je od nich nyní vzdáleno méně než půl míle. Přitlačil dívku k zemi. 

	„Lez!“

	Prostrčila pod drátem hlavu a jedno rameno, ale potom se zachytla a kopala kolem sebe jako zvíře chycené v síti. Muž ji vyprostil z drátu. Ještě jednou se svinula a byla na druhé straně. Jak se zvedla na všechny čtyři, jeden z batohů přeletěl plot a žuchl na zem. Druhý batoh se zachytil na vršku plotu a spadl zpět, kabely zapraskaly elektrickým napětím.

	Muž nechal batoh ležet. Vrhl se k zemi a prostrčil otvorem ruce. Dívka ho uchopila za zápěstí, ale vykroutil se. Byl o hodně větší než ona a na objemu mu ještě přidávalo silné oblečení. Sledovala jeho úsilí a věděla, že je to fyzicky nemožné. Jakmile si to muž taky uvědomil, ustal a zvedl obličej od země.

	„Utíkej,“ řekl jí klidně. „Běž na jih.“

	„Ne,“ zaštkala a uchopila ho za ruce. Zvedla se na paty a tahala, až si málem vykloubila ramena. Pomalu, jako když se vytahuje z láhve korkový uzávěr, cítila, jak se jeho tělo poddává. Další zatáhnutí a padla na záda, muž ji porazil ve snaze postavit se na nohy. Pomohl jí vstát, jednou rukou popadl batoh a postrčil ji k běhu. Rozběhla se klopýtavě, maně vnímajíc kulky, které pleskaly do břidlice kolem ní a drnčely plotem.

	Běžela, dokud jí nedošly síly, a vyčerpaně sklesla k zemi. Se zatajeným dechem hleděla, jak dvě postavy za plotem gestikulují nad čerstvým průlezem. Muž ji znovu přiměl k běhu. „Běž dál. Nechytí nás, leda by se dostali přes plot.“

	O půl míle dál nacpal batoh pod plot, objal dívku kolem stehen a pomáhal jí podlézt. Když šel poté za ní, nešťastně zvedl rameno a zavadil jím o drát. Tělem mu projelo tolik elektřiny, že se mu málem zastavilo srdce. Dostal ještě jednu ránu, než se uvolnil.

	„Ježíšikriste!“

	Omráčený elektrickým šokem, klopýtal pryč. Dívka za ním, ale pak náhle škobrtla a upadla. 

	„Tohle není dobrý,“ zasípala.

	Muž ji začal rychle zvedat, potom však zvolnil a pomalu jí pomohl na nohy. „Teď si můžeme chvíli odpočinout. Nejdou za námi.“

	Převalila se na zem a zrychleně oddychovala. Viděla, že postavy, které je pronásledovaly, stojí nyní nehybně za plotem, čtyři nebo pět dalších kolem vozidla.

	Muž pokrčil rameny nad její němou otázkou a zahleděl se do matných světel na jihu.

	„Tak si myslím, že jsme někomu vlezli do rajonu.“

	Šli dál, dokud jim plot nezmizel z dohledu. Všude kolem nich se prostírala ledová poušť. Muž krátce zastavil, aby zhodnotil situaci. V batohu, který zachránili, byl spací pytel, několik konzerv jídla, kousek chleba tvrdého jako kámen a propan-butanový vařič. Vystoupal na kopec a rozhlédl se přes mozaiku sněhu, štěrkovité půdy a vyschlých trsů pelyňku. Kolem dokola mrtvo, a žádná barva, jako když se díváte sepiovým negativem. Znovu se podíval do mapy, aby přepočítal těch několik palců čar na čas. I kdyby se jim podařilo zdolat plot na jižní straně, trvalo by jim nejméně dva dny, než by se dostali k nejbližší silnici.

	Dívka ho pozorovala s tichou odevzdaností. Nepřirozeně se zasmál.

	„Do Mexika nám nestojí nic v cestě.“ Zdvihl batoh.

	„Připravená?“

	Vedl ji pustou a bezútěšnou, vysušenou krajinou. Nad nimi viselo slunce jako černý puchýř, kolem ledovou svatozář, a jeho zbědované světlo nevrhalo žádné stíny. Minuli keř pelyňku chrastící zimou. Několikrát v té pustině narazili na vybělené kostry dobytka, ale kromě několika havranů, krákorajících nad ohlodanou kostí, nespatřili žádné známky života.

	„Třeba už se Genesis přestěhovala jinam,“ řekla dívka.

	„A nechala zapnutý elektrický vedení?“

	Plahočili se dál, ponoření do vlastních myšlenek. Prázdnota tísnivě doléhala na jejich duše. Zafoukal větřík a prolétl se mezi pelyňkem. Po větru k nim dolehlo vzdálené zasténání, jež přimělo muže, aby se zastavil a ohlédl se.

	Nohy jim ztěžkly a zmrtvěly. Smrákalo se a nad jejich hlavami zavíříla měkká světla polární záře. Téměř poslepu se v tajemném šeru se strachem vrhli k sobě, když se před nimi se zachroptěním cosi objevilo a neviditelně se odvleklo pryč. Teprve po chvíli se muž vyprostil z dívčina sevření.

	V bledé zeleni a růžovém světle polární záře dokázal pouze rozpoznat, kde byl vyhrabaný mech. Na okraji vyhrabaného místa byl okrouhlý stín. Prsty prozkoumal prohlubeň velkou jako talíř. O šest stop dál byla další. Šel po nich daleko do tmy. Studený vzduch naplnil zápach zatuchliny.

	„To jsem ale blbec.“

	Ze vzdálenosti dvaceti yardů zářil dívčin obličej do tmy jako papírový lampion. „Co to bylo?“

	„Pižmoň,“ zalhal. 

	„Můžeme zastavit?“

	Pátral očima ve tmě před sebou, aniž by pohnul hlavou. „Tady ne.“

	Vyhledal místo, kde nebudou zpozorováni. Nechtěl riskovat rozdělání ohně, a tak ohřál plechovku fazolí na vařiči. Jedli pod spacákem a když dojedli, přitiskli se k sobě, aby se navzájem zahřáli.

	Dívka pozorovala severní záři. Byla tak klamná jako duchovní, jednu chvíli odvedla její pohled od vesmíru, nato se změnila v průsvitný zřasený závěs, jehož záhyby se zdály být tak blízko, že natáhla ruku, aby se jich mohla dotknout. Extáze, tak této záři lidé říkali, extáze, která je vyvede ze světa odsouzeného k zániku.

	„Kam vlastně jdeme?“

	„Black Rock Desert u kosmodromu, kde vystřelí Argo. Slyšela jsi o té raketě, ne?“

	Dívka neslyšela rádio nebo televizi už tři roky. Jakékoli zprávy, které pronikly přes Linii, byly značně zkreslené. 

	„Opravdu našli obyvatelnou planetu?“

	„Aspoň to říkají – Virginia Nova, odtud deset světelných let, velká asi jako Země, je na ní kyslík a voda a živé organismy. Argo tam dorazí příští podzim. Uvidíš její přistání.“

	Chvíli nic neříkala. „Nevím, co budu dělat. Jižně od Linie nemám žádné příbuzné.“

	Muž si vzpomněl na svou vlastní, již mrtvou dceru. „Tak zůstaň se mnou tak dlouho, jak budeš chtít. Najdu ti práci.“

	„Ráda bych se vrátila do školy. Zameškala jsem tři roky.“

	„To doženeš.“ Obrátil se na druhý bok. „Teď si trochu odpočiň. Brzy se zas vydáme na cestu. Chci odsud zmizet do svítání.“

	Zkusila, aby ji záře ukolébala ke spánku, ale zima jí pronikala až do ledvin a rozdrobila spánek do chvilek mezi třasem. V jednom bdělém okamžiku se zvedla při zvuku záhadného nářku, něco mezi smíchem a skučením, který přicházel z těžko odhadnutelné dálky a směru. Z napětí mužova těla poznala, že to zaslechl taky.

	„To jsou vlci?“ zašeptala.

	Neodpověděl.

	Zatahala ho za ruku. „To nejsou vlci, že ne?“

	„Pšt.“

	Ani nedýchali. Ve tmě člověk sám vypadal napůl jako vlk. Nářek narůstal do jakéhosi zmateného jódlování a náhle utichl. V tom tichu dívka slyšela i tlukot vlastního srdce.

	„Jdou po nás.“

	Muž přemýšlel o podivném rozmístění drátů v plotě a o stopách zvířete, které vystrašili. Genesis. Odhodil spací pytel. 

	Dívka ho popadla za ruku. „Nenechávej mě tady.“ 

	Muž začal lámat pelyněk. „Rychle, rozdělej oheň.“ 

	Dívka nosila chrastí tak rychle, že ho ani nestíhal lámat. Navršila hranici až po pás a spěchala pro další várku, když ji rukou zarazil.

	Pomalu otočil hlavu. 

	„Jsou blízko.“

	„Ale co to je?“ Popadla ho za paži. „Co to je?“ Najednou křičela. 

	„Pšt.“ Položil jí prst na rty.

	Podívala se jeho směrem. Odněkud zprava se ozvaly kroky. Dívčiny oči se rozšířily jako lampy. Zdálo se jí, že za sebou slyší nějaké cinkání a zatajila dech. Nedalo se odhadnout odkud.

	„Zapal ten oheň! Zapal ho!“

	„To chroští je suché na troud. Bude rychle hořet.“

	Uchopila ho za ruku. Cítila, jak se mu napjaly svaly, a zaryla prsty pevněji. Namířil před sebe nožem. „Tamhle jsou.“

	„Kde? Nic nevidím. Sakra, proč mě strašíš…?“

	Vzlyk tragického smíchu jí zmrazil jazyk až na patro. Jedním skokem se přitiskla k muži.

	„Vidíš? Tam na tom kopci. Je jich tam asi tucet.“

	Nejprve ve tmě nerozeznala nic skutečného a její představivost přetvořila keře v příšery. Ale když je skutečně spatřila, neměli do té nejpříšernější noční můry moc daleko. Stáli neuspořádaně ve tmě jako psi, vysoká hrbatá ramena pokrytá černočerným kožichem. Všechno v ní povolilo.

	„Panebože!“

	Záře jim pozlatila hřívy a vykřesala jiskry z očí. Začali se k nim přibližovat. Po chvíli už je viděla detailně. Zvířata měla protáhlé tlamy s obrovskými nozdrami a masivní zadky na vysokých nohou.

	„Sežerou nás!“

	Muž vytáhl z hranice trochu chrastí a škrtl zapalovačem. Náplň byla již deset let nepoužívaná, ale nyní vzplála dehtovými plameny. Zvířata zaskočil oheň a uskočila, ramena schoulená a ocasy stažené mezi nohama.

	Dívka pátrala ve tmě. Uplynula minuta, potom se zlověstné oči v temnotě znovu zablýskly. Rychle dýchala. Muž uchopil hořící větev a rozběhl se ke smečce.

	„Nenechávej mě tu samotnou!“ křičela na něj.

	Čtyřikrát podnikl výpad proti šelmám. Po každém pokusu se poněkud semkly. Rozpoznal jakousi hierarchii a strategii smečky v akci. Při čtvrtém výpadu se již nepohnuly, ani když zastavil přímo u nich. Sklouzla mu noha před nejbližším zvířetem, ale to uskočilo a muže náhle zalil pot a panický strach před početní přesilou. Vrátil se k ohni a horečně přemýšlel o možnosti účinné obrany. Před několika hodinami měl celou zbrojnici, nyní by dal cokoli za hůl nebo oštěp.

	Dívka ho sledovala, jak přikládá do ohně další větev a pohlédla na mizející hromadu. S hrůzou pomyslela na hodiny zbývající do rozednění. Rozplakala se.

	Muž se k ní otočil a jeho pohled změkl. Přitiskl si ji na hruď, jako kdyby se ji snažil vtisknout do svého těla. Zvířata tiše odešla. Byla trpělivá. Jedno si sedlo na zadek a energicky škrábalo. Za dospělými kusy dováděla mláďata. Muž pomalu přikládal do ohně. Nastal okamžik, kdy do něj vhodil poslední větev. Zapraskala, shořela a plameny uhasly. Dívka sledovala, jak uhlíky žhnou a mění se v šedý popel.

	Nezbývalo jim než čekat.

	Netrvalo to dlouho. Jedno ze zvířat vyběhlo a obnažilo tesáky. Muž si ho změřil, tělem se mu rozléval vztek jako droga. Sprostě zaklel, vyskočil a zaútočil. Zvíře uskočilo stranou a zavrávoralo. Na chvíli si myslel, že ho zasáhl, ale jak nůž sklouzl dolů, zvíře nabylo znovu rovnováhy a uprchlo. Při útoku se dostal příliš daleko a muž si uvědomil, že ho zvířata přelstila. Koutkem oba zahlédl stíny pohybující se mezi ním a dívkou. Byla to finta. V zoufalství se otočil, ale v tom okamžiku mu levou nohu sevřely čelisti. Slepě bodal kolem sebe a ucítil, jak nůž narazil na kost. Zvíře však útočilo dál, i když bolestivě skučelo. Muž si přehodil nůž do druhé raky a zabodl ho zvířeti mezi nohy. Pustilo ho a uprchlo, svíjejíc se bolestí a pár hladových druhů ho následovalo. Spatřil, že další zvířata dívku obklopila, vykročil k ní, ale noha se mu podvrkla.

	Deset stop od něj dívka fascinovaně zírala do ošklivé tváře zvířete, které se objevilo těsně u jejích kolenou. Dívalo se jí do očí, jako by jí chtělo vše vysvětlit, potom vymrštilo tlamu a jeho zuby se jí zahryzly do stehna. Po prvním ochromujícím leknutí necítila žádnou bolest. Zvíře chňaplo o kousek výš, černé oči stále upřené na ni, potom je zavřelo a jedním mocným škubnutím ji strhlo k zemi. Ihned se do ní zabořily další čenichy. Necítila škubání ve svém břiše a potom naprosto ochromená pozorovala, jak jedno zvíře couvá a z břicha jí vytahuje střeva. Další zvíře jí trhalo maso z rozervané paže. Matně si uvědomovala mužův křik, ale nerozuměla slovům. Její pohled zvolna těkal kolem a hasl, až se její oči zavřely úplně. A potom už nebylo nic.

	Jako by prožíval tu nejhorší noční můru, muž se plazil k ní. Zvířata trhala dívčino tělo před jeho očima, a plné tlamy jejího masa si odnášela pryč. Vyskočil na nohy a vyrazil jako šílený. Keře pelyňku kolem byly postříbřené mrazem a zvířata byla tak blízko, že viděl krev kapající z jejich tlam, staré jizvy na jejich hřbetech. Jeho stín poskakoval mezi nimi a pak se zvířata vytratila do noci.

	Klopýtl a zvedl ruku před náhlou explozí oslepivé záře. Slepě zamrkal, pár kroků couvl, zavrávoral a zakopl o batoh. Upadl na bok. Dotkl se své nohy v místě, kde ho zvíře kouslo do lýtka, a nahmatal díru po vykousnutém svalu.

	Natáhl se pro batoh a začal se plazit pryč. Přemohl ho divný pocit. Díra, pomyslel si. Najdi tu díru. Paprsek ho sledoval. Odkulil se stranou, až mu tma poskytla žádané útočiště. Doplazil se za křoví a natáhl poraněnou nohu. V mokvající ráně se bělala kost. Světlo se zastavilo u ostatků dívčina těla. Spatřil dvě postavy, které je překročily. Snažil se vyplivnout ošklivou chuť na jazyku, a pak mu zimou začaly drkotat zuby. Zvuk startujícího vozidla ho vytrhl z mrákot. Osy světla znovu přistály na jeho těle. Obkroužily ho. Vozidlo se zastavilo padesát yardů od něj. Elektrický motor utichl. Dvě osoby šly po světle a zastavily se deset yardů od něj. Ostré světlo ho oslepovalo, neviděl jim do tváří.

	„Dostal jste se do pěkné bryndy,“ řekla jedna postava.

	Muž neodpovídal.

	„To neumíte číst? Měli jsme vás v merku od chvíle, kdy jste překročil hranici.“

	Zakryl si oči paží. Rozpoznal tvrdý, vrásčitý obličej. „Proč jste nás nezastavili?“

	„Věděli jsme, že nejste ozbrojení. Majitelé těch bestií chtěli vědět, jak si s nima poradíte.“ Správce se ohlédl přes rameno. „Kdo byl ten druhej šťastlivec?“

	„Jedna dívka.“

	„Vagus,“ řekl správce. Podřepl si a posunul si klobouk z očí, mračil se.

	„Vy ale nejste Vagus. Jste stopař, mám pravdu?“

	„Nechte těch keců a odbouchněte mě!“

	„Ani náhodou. Ty mrchy jsou ještě hladový.“

	„Raději mě zastřelte, pane.“

	Správce se na něj podíval a teatrálně si povzdychl. Potom se rukama vzepřel o kolena a vztyčil se. Přiložil si k ústům vysílačku.

	„Sever základně, slyšíte mě? Ano, našli jsme je. Vagus. Nic moc nezbylo. Druhý je stopař. Ne, žije. Právě se proběhne naposled.“
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	Čas se krátí. Svět odpočítává své poslední dny. Právě teď, přátelé, právě teď. Ale John, náš Spasitel, přichází. Přichází nás zachránit. Cestuje zpět na Zem mrazivým, prázdným vesmírem. Přátelé, John přichází již dnes!

	Cope zakoulel očima pod zavřenými víčky a posléze je otevřel. Závoje barevných par propluly kolem pomalostí snu. Zíral do nich upřeně jako mrtvola a poslouchal pumpování krve ve svém srdci, sykot filtrovaného kyslíku a vzdálený hukot přístrojů. Z mlhy vstoupily stíny a zhmotnily se do předmětů, které dokázal rozeznat, aniž je znal. Nacházel se ve skleněné buňce, venku viděl mraky mezihvězdného plynu.

	Jsem tedy ve vesmíru, pomyslel si nepřítomně. Tam venku jsou jen záhadná světla.

	Díky netečnosti si uvědomil mírné nepohodlí; jednu ruku vůbec necítil a obličej měl nakloněný k rameni. Pro celkovou slabost a malátnost se nedokázal pohnout, pomalu tedy začal mechanicky otáčet hlavu. Poté spatřil své tělo – rozpjaté jako neznámý ostrov na stříbřitém moři, a nahé – až na trenýrky. Po celém těle byl posázen elektrodami, hadičkami a dráty, které mizely neznámo kde. Systém udržování životních funkcí po dobu jeho mezihvězdné cesty. Kabina, v níž se nacházel, byla součástí kosmické lodi. Za skleněnou stěnou byla potemnělá místnost, plná přízračných zjevů. Všechny je přelétl pohledem a zastavil se na jednom, který mu připadal významnější než ty ostatní. Prohlížel si ho, snažil se zaostřit přes odrazy skla, a po chvíli mu blesklo hlavou, že se dívá na nějakého člověka. Měl dojem, že je to sedící žena.

	Jeho společnice při letu vesmírem, odhadoval, a náhle začal lenivě hloubat, kdo to asi tak může být. Neměl ponětí, jak dlouho je již zavřený v této kouli. Spal zřejmě dlouho – tak dlouho, že se nyní nejspíš ocitá na nějakém vzdáleném a neznámém místě.

	Čekal, až se žena podívá jeho směrem. Náhle se mu vidění rozmazalo a než zhaslo, kratičce se vzchopil. „Hej,“ zavolal, nebo by býval zavolal, kdyby jeho ústa poslouchala povely mozku. Pokoušel se promluvit, ale slova nepřicházela. Bylo to stejné jako ve snech, kde přání se nestane skutkem – nejprve je to zklamání, téměř komické, nakonec to nahání hrůzu. Tohle ale nebyl sen.

	Pomoc!

	Otočila tvář, bledá skvrna. Velmi pomalu se zvedla, upustila přitom něco na zem. Vymátožila se ze stínů – šedivá postava s vyzáblým, bledým obličejem, civěla na něco za ním. Zamrkala a zatřásla hlavou, než sklouzla pohledem k němu.

	„Johne?“ zašeptala, jako by si nebyla jistá, s kým mluví.

	„Johne?“

	Zarazil se. Jmenuje se John? Nevěděl. A potom si náhle uvědomil, že neví nic, až na to, že se nachází někde ve vesmíru. Nevěděl, kdo je, odkud přišel, ani co dělá v této skleněné kouli. Pokoušel se vzpomenout si, měl pocit, jako by sestupoval do šachty, na jejímž dně svítí jediné světlo. Zmocnila se ho úzkost.

	„Johne, ty je nevidíš, ale za tebou je tucet monitorů. Ukazují, že jsi při vědomí. Potřebuji vědět, jestli mě slyšíš.“

	Jakkoli bojoval, nemohl se vyprostit z té dusivé němoty.

	„Johne,“ řekla žena a rozesmála se. „Omlouvám se, nevím, jestli je to tvé pravé jméno. Tak ti tu říkáme. Já jsem doktorka Scrittiová, Monika. Jsem badatelka. Patřím do týmu, který…“ Rukou si zakryla ústa.

	Cope se na ni díval s ulekanou nechápavostí.

	„Johne, promluv, jestli mě slyšíš. Řekni něco.“

	Příkaz z jeho mozku znovu nedorazil ke hlasivkám. Ulpěl na ženině pohledu, ve strachu, že o něho ztratí zájem a odejde.

	„Zkus pohnout pravou rukou.“

	Koutkem oka zahlédl svou ruku. Viděl, jak zatíná a povoluje prsty, ale ten pohyb se odehrával pouze v jeho mysli. Plamen zhasl, nechal ho. Jsem paralyzovaný, pomyslel si.

	„Ach, pohnul jsi očima! Johne, jestli mě slyšíš, zamrkej.“

	To by mohla být jeho poslední šance. Jestliže selže, žena by se otočila a zanechala ho zaplombovaného v jeskyni jeho vlastní mysli. Představil si své oči a potom svůj mozek. Vyznačil mezi nimi cestu. Když vše přichystal, pokusil se o spojení. Ucítil jemný dotyk řas na pokožce.

	Žena spráskla ruce. „Znovu!“

	Zamrkal znovu.

	„Panebože!“ Žena byla bílá jako její blůza. „Johne, vím, že se bojíš, ale tady jsi v naprostém bezpečí. Jsi na klinice. Byl jsi v kómatu. Musím oznámit kolegům, že se ti vrátilo vědomí. Hned jsem zpátky.“ Promnula si klouby na prstech. „Ach Johne!“

	Vytratila se z jeho zorného pole a dveře se za ní zavřely. Ponechaný o samotě Cope se znovu pokusil najít ve své mysli nějaký záchytný bod. Na nic si nevzpomínal a oči byly jedinou částí jeho těla, kterou dokázal vědomě pohnout. Jestli je ale ochromený, jak to, že cítí elektrody a jehly na levé ruce? Jak je možné, že cítí rytmický pohyb břišních svalů, že cítí své lýtkové svaly?

	Znovu, mechanicky otočil hlavu, přímo proti světlům. Zíral do nich, hypnotizovaný prázdnotou ve své hlavě.

	Do místnosti náhle někdo vstoupil. V jakémsi obranném reflexu Cope zavřel oči. Kroky se zastavily.

	„Díky bohu,“ řekl mužský hlas poněkud užasle.

	„Co jste to tu dělala?“ vyptával se hrubší hlas. „Co je to za svinčík na podlaze? Kdo sem dal tu televizi? Panebože, doktorko Scrittiová, tady nejste v kavárně.“

	„Chodím sem za Johnem každý večer. Myji ho, analyzuji údaje, odebírám vzorky a kontroluji protézní implantáty.“

	„Od toho tady máme techniky. Vy jste molekulární bioložka, doktorko Scrittiová, ne zdravotní sestra.“

	„Já se o Johna starám ráda. Prospívá mu to. Mluvím na něho. Vyprávím mu o své práci.“

	„O vaší práci? A co tomu John říká?“

	Žena neodpověděla.

	„Mluvila jste na něj, když se probudil?“ zeptal se vlídnější hlas.

	„Ne, to jsem sledovala televizní zprávy, reportáž o tom vůdci sekty, co řádí na základně Argo. Měla jsem takový šimravý pocit, jaký máte, když se na vás někdo dívá. Otočila jsem se, koukla na monitory. Potom jsem si uvědomila, že se na mě John opravdu dívá. Chci tím říct, vědomě dívá.“

	„Ale nepromluvil a ani se nepohnul.“

	„Řekla jsem mu, aby zamrkal, jestli mě slyší. Zamrkal!“

	„Často mrká,“ řekl drsný hlas. „Je to pouze základní reflex, navlhčí si oční bulvu.“

	„Ne, na vyzvání to opakoval.“

	„Nyní nijak nereaguje,“ řekl drsný hlas. „Jste si jistá, že to nebyla jen vaše fantazie?“

	„Přístroje nelžou,“ řekl jemný hlas. 

	Nastala dlouhá pauza. 

	„Je to zázrak,“ vydechla žena.

	„Dobře, doktorko Scrittiová,“ řekl drsný hlas, „počkala byste laskavě venku?“

	„Ale John mě potřebuje.“

	„Počkejte venku, prosím. A zatím ani muk.“

	Cope slyšel, jak se dveře zavřely, potom se drsný hlas hořce rozesmál.

	„Slyšel jsi to, Grovere? Ona si myslí, že ji potřebuje. Teď vím, proč odsud celý rok ani nevystrčila paty. Nechce od své Šípkové Růženky.“

	„Emociální vazba není v takovýchto situacích neobvyklá.“

	„Znovu jsme zvažovali prodloužení její smlouvy, takže se mi dostal k rukám její psychologický posudek. Nemá žádné sexuální partnery, ani nikdy nepoužívá kyberotiky. Místo toho tráví svůj volný čas s obětí v kómatu.“ Hlas se otočil ke skleněné kouli.

	„Podívej se na něj, Grovere. Mladý, pěkný chlap, a naprosto bezmocný. To je akorát tak pro pannu s potlačenými sexuálními pudy, co říkáš?“

	Grover se stydlivě zasmál. „Jsem si jistý, že doktorka Scrittiová není… nemá…“ Jeho obhajoba se rozplynula v kašlání.

	„Myslím, že by s ní mohly být potíže. Asi ji budeme muset přeřadit. Do té doby bys měl říct Paigeovi, aby na ni dohlédl.“

	„Ale John je její životní práce, Warrene. Ona ho zmákla. Prakticky ho stvořila.“

	„John je dítě Zygoty, sakra! Kruci, Grovere, ty biliony, co za něj vytřískáme!“

	Cope vydedukoval, že ten drsný hlas patří muži jménem Warren. „V jedné věci má ale doktorka pravdu,“ řekl muž jménem Grover. „Je to zázrak.“

	„Je to děsnej průser. Měli jsme ho střelit Agentuře, dokud na něj ještě byli celí žhaví.“ Warren vybuchl. „Proč se to stalo teď? Proč zrovna teď?“

	Grover si taktně odkašlal.

	„Nech mě myslet,“ řekl Warren. Začal přecházet sem tam. 

	Cope sledoval jeho kroky.

	„Dobrá, každý test potvrzuje, že ta léčba zabírá. Vyšlo ti to na opicích. Sám jsi řekl, že není žádný důvod, proč bychom neměli jít na velký testy. John je naprosto ideální. Nikdy ho nebudeme moct předvádět veřejně.“ Kroky ustaly. „Je možné šoupnout ho zpátky do kómatu psychochirurgií?“

	„Zničit mu kus mozku? Panebože, Warrene!“

	„Ano nebo ne, kruci.“

	„Teoreticky ano, vlastně existuje několik technik. Ale není žádná garance, že se vrátí do stejného stabilizovaného stavu.“

	„To už by nebyl náš problém.“

	„Teď ti nerozumím. Chceš říct…?“

	„Přesně tak. Vygumujeme mu mozek a prodáme ho Agentuře.“

	Když Grover znovu promluvil, hlas se mu chvěl. „Warrene, Agentura se neozve dřív než za tři týdny. Moc tě prosím, abychom počkali a podívali se na Johnův pokrok. Třeba to bude horší. Třeba to dokáže.“

	„A třeba to ještě není dost dobrý. Co když nabude plné vědomí? Co když si vzpomene, kdo je?“

	„Po všech těch letech je to nepravděpodobné. V nejlepším případě bude mít fragmentární paměť.“

	„A co když mu některej z těch fragmentů řekne, že má ženu nebo milenku nebo bratra ve Phoenixu nebo Talahoose? Co když si vzpomene na jméno toho svýho zatracenýho právníka?“

	„Prosím, Warrene, dřív než cokoli rozhodneme, udělejme profesionální prognózu.“

	„Zavolat neurologa? Děláš si legraci?“

	„Ten experiment má trvat ještě roky. Zatím byly všechny údaje pozitivní, ale pár fachmanů z Agentury se domnívá, že výsledky zkresluje fakt, že John je oběť kómatu, která je v umělých podmínkách. Máme šanci ukázat, že jsou vedle. Je tu příležitost dokázat, že John není nějakej pokusnej králík. Copak ty nechceš vidět, jestli dokáže chodit a mluvit? Ty se nechceš setkat s člověkem budoucnosti?“

	„Jediný důvod, proč je John tady, je, že neměl žádnou budoucnost.“

	„To vím.“

	„Ne, nevíš! Dali jsme mu život, který si nezasloužil. Dali jsme mu čas, na který nemá právo.“

	Groverův hlas vyzněl rozladěně. „Říkám jen, abychom určili stav jeho vědomí, dřív než přijmeme nevratná opatření. Prohlídka by nám mohla hodně říct. Skoro je jisté, že nervové spoje se mu díky naší léčbě obnovily.“

	„A jak vysvětlíme, co biotechnologická společnost dělá s obětí kómatu?“

	„Ukážeme jim vedlejší technologii. Tam není ani náhodou nikdo, kdo pracuje na hlavním programu. A osoba, kterou mám na mysli, nepoběží za novináři nebo mravní komisí. Je to imigrantka, má rodinu vedle Linie.“

	Warren zhluboka oddychoval. „Jméno?“

	„Doktorka Mhairi Magnussonová, neurofyzioložka specializovaná na obnovu paměti. Utekla do Ameriky z Kanady před čtyřmi lety. Byli jsme kolegy na Stanfordu. Nyní pracuje v univerzitním Lékařském centru.“

	Warren začal znovu přecházet po místnosti. „Dobře, pošli mi její záznamy. Ale pamatuj si, tady nemáme co dělat s nějakou mouchou nebo laboratorní krysou nebo některým z tvých šimpanzů. John je člověk, a u toho nevíš co čekat. Neberu žádné riziko. Jakmile s ním jednou ta neurofyzioložka skončí, chci ho zpátky, kde byl. Zatím nikomu ani slovo. Nikdo k němu nesmí, kromě doktorky Scrittiové, a přesvědč se, že Paige monitoruje její návštěvy.“

	Grover zaváhal. „Rozuměl jsem.“

	„Dobře, tak jdem zpátky na párty.“ 

	Cope slyšel, jak odcházejí. 

	„Počkej.“

	Cope čekal, srdce mu divoce bušilo.

	„Přístroje vykazují rozrušení. Myslíš, že nás slyší?“

	„Ne, sní. Je v tom, čemu se říká paradoxní spánek. Kdyby mohl…“

	„Probuď se!“

	Cope zatajil dech.

	„Pro svět je mrtvý. Jestli se opravdu probudí, panebože, jaký šok to pro něj bude.“

	Až dlouho po jejich odchodu se Cope odvážil otevřít oči. Mnoho z toho, co muži řekli, proplulo přes něj, ale útržky, které zachytil, potvrdily, co věděl již při probuzení. Je ve vesmíru, letí galaxiemi nepředstavitelnou rychlostí, ale museli ho chytit, zajmout a uvěznit nepřátelé, kteří nechtěli, aby dokončil svou misi.
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	Mhairi Magnussonová začínala zuřit. Poslední schůze konference se protáhla a když se profesor Yrigoyen postavil, aby pronesl závěrečnou řeč, bylo již po šesté. Zbytky srpnového denního světla pohltily ledovce, plující v nízkých mracích za Zlatou bránou. Pohled na tu strašidelnou flotilu ji vylekal. Zevnitř observatoře nebylo vidět sedmdesátimetrové paprsky, na nichž byla zavěšena z Vědecké věže. Zatočila se jí hlava, když si představila, že sedí jen tak ve vzduchu tři sta metrů nad zářícím srdcem města.

	„Pokrok je šok.“

	Mhairi se zachvěla a pohlédla na Yrigoyena.

	„Čím větší šok, tím rychlejší pokrok. A…“ Yrigoyen se kvůli účinku odmlčel, „…před deseti lety utrpěla naše planeta dopadem meteoritu nejkatastrofálnější šok od doby, kdy byli vyhubeni dinosauři.“ Mhairi nedokázala vzdorovat přívalu vzpomínek. Jako každý jiný z posluchačů, i ona si dokázala přesně vzpomenout, kde byla a co dělala v noci Velkého třesku. Při západu slunce se procházela před rodinnou chatou ve Skotsku, a za tichého šplouchání vln v jezerní zátoce a lkavého zpěvu kolih se oddávala sladké melancholii při vyhlídce na nový život, který ji čekal v Kanadě.

	Mnoho lidí prohlašovalo, že katastrofu čekali. Mhairi však ne – ne, leda až na pocit, že svět ponořený do klidu byl špatné znamení. Když severní obloha vzplála ohněm a jezero se proměnilo v krev, v těch prvních šokujících okamžicích si myslela, že se stala svědkem nukleárního výbuchu. Ale rádio a televize zmlkly dokonce dvě hodiny předtím, než udeřila nárazová vlna. Teprve po několika dnech šílené paniky si uvědomila, že to, co viděla, byla ohnivá koule meteoritu, zřítivší se do grónského ledovce s účinkem pět tisíc strategických jaderných hlavic naráz.

	„Mohlo to být horší,“ říkal právě Yrigoyen. „Tím jsme se uklidňovali. Kdyby meteor dopadl blíže k hlavním aglomeracím…“ Odmlčel se. „Nemusím vám říkat, o co horší by to bylo. Exploze vrhla biliony tun hmoty do stratosféry a omezila tím o sedmdesát procent sluneční záření. Ochladila se atmosféra, potom oceány. Svět padl do nové doby ledové. Oblasti mírného podnebí, kde byla obrovská koncentrace osídlení, průmyslu a zemědělství, se změnily na subarktickou pustinu. Někteří z vás – Kanaďané, Skandinávci, Rusové – jste přišli ze zemí, které již existují pouze na papíře. Hladomor, nemoc a válka si vyžádaly více než půl miliardy životů, a dvakrát tolik lidí se vystěhovalo. Jedna třetina Spojených států je nyní na trvale zmrzlé půdě. Více než sto milionů Američanů jsou uprchlíky ve své vlastní zemi.“

	Mhairi znovu zbystřila. Observatoř se otočila o 180 stupňů a ona před sebou nyní měla East Bay, viděla do tmavých sektorů Oaklandu. Sevřel se jí žaludek. I za denního světla byly ty čtvrtě prakticky mrtvé oblasti, a s každou uplynulou minutou byly šance na to, že najde nějaké taxi, ochotné vzít ji do města, mizivější.

	Odejít potají bylo nemožné. Observatoř byla obrovská elipsa ze skla a uhlíku, všechny východy byly umístěny kolem osy pod pódiem, kde Yrigoyen řečnil. Mhairi sebou trhla při pomyšlení, že by odešla pod jeho dohledem. Byl to důležitý člověk, ne jen nějaký génius v pozadí tohoto vesmírného programu, ale taky prezident vědecké rady a proslýchalo se, že usiluje o prezidentské křeslo Spojených států.

	Mhairi se snažila znovu se soustředit na jeho slova. Zakončil výčet katastrof a začal mluvit o pokroku.

	„Když jsem byl malý chlapec, moji rodiče mě vzali do Washingtonského vesmírného muzea a do Smithsonského centra.“ Odkašlal si. „A tam jsem přišel na myšlenku, že to byli faraóni, kdo jako první přistáli na Měsíci.“ Zesílil hlas. „Generaci poté, co NASA dorazila na Měsíc – kam tento vesmírný program dospěl –, to bylo jen pár artefaktů v muzeu.“ Klesl hlasem. „Ale tento meteorit nám dal poznat, jak malé a křehké místo naše planeta je. Přinutil nás hledat nové a jiné horizonty. Pozvedl naše oči k nebi.“

	Yrigoyen pomalu spustil ruce podél těla. „Během tří let od pádu meteoritu jsme vyslali první lidskou posádku na Mars. O rok později jsme instalovali infračervený teleskop na odvrácenou stranu Měsíce, abychom pátrali po planetě, na které by lidé mohli žít.“ Znovu se odmlčel. Na projektoru se objevila počítačová animace modrozelené planety, otáčející se na inkoustově černé obloze. „A jednu takovou jsme opravdu nalezli – Virginia Nova, nový svět, nový počátek.“

	Dokonce i Mhairi opět zpozorněla.

	„Dámy a pánové, za tři týdny odstartuje mezihvězdná sonda Argo, která podnikne největší odyseu v celé historii lidstva. Bude trvat šedesát let, než Argo dokončí svou misi, a já navzdory ujištění mých lékařských kolegů pochybuju, že se dočkám jejího návratu. Ale moji vnuci se toho dne dočkají a nepřekvapilo by mě, jestliže se jejich děti samy na tu planetu vypraví.“

	Slova „mise“ a „děti“ znovu probudila Mhairiinu úzkost. Rozhlédla se ve snaze najít nejvhodnější únikovou cestu a pohledem spočinula na jedné závistivé kolegyni z Berkeley, která zrovna šťouchala ramenem do své sousedky a šeptala jí něco napůl úst – zřejmě se divila, proč si Mhairi nechala vylepšit obličej a postavu, ale svůj tupý pršinos nechala jak byl.

	Mhairi pozvedla jedno obočí a zaměřila se zpět na Yrigoyena.

	„Jak jsme dosáhli tak úžasného pokroku?“ otázal se. „Proč jsme se pustili do projektu, který přinese užitek dříve než možná za sto let?“ Vychutnal si to ticho. „Protože ten meteorit odsunul stranou politické řemeslníky a jejich krátkodobé cíle a volební rychlokvašky. Poprvé v historii se tak dostali ke slovu ti nejpovolanější a nejvzdělanější lidé. Vážení kolegové, vzdávám hold zakládajícím členům první světové scientokracie.“

	Aplaus, jakým se delegáti ocenili, využila Mhairi k nenápadnému úniku. Musela však překlopýtat mnoho nohou a když se vyprostila z posledních, upadla jí kabelka a napůl se jí vysypala do uličky.

	„Sakra!“

	Zastavila se, aby své cetky posbírala a již napůl povstala, když si uvědomila, že Yrigoyenovo mlčení přesáhlo délku řečnické pauzy. Střetla se s jeho pohledem a chabě se usmála. Ostatní lidé v publiku se na ni začali postupně otáčet, až na ni jako by zíralo všech sedm set delegátů, šeptali si a ukazovali prstem. Zavěsila si kabelku přes rameno a vydala se dlouhými kroky k východu. Ve chvílích jako byla tato si přála, aby nebyla tak velká, tak zatraceně nápadná.

	„Jsem si vědom toho, že ne každý sdílí můj optimismus,“ řekl profesor, mávaje odmítavě rukou. „Vím, že mezi vámi jsou i tací, kteří se bojí, že tu vytváříme vědeckou oligarchii, ovládanou několika korporacemi, které mají stejnou moc jako středověká šlechta.“

	Mhairi kráčela přímo proti němu, když pronesl tato slova. Byla od něj patnáct yardů, oči upřené na nápis Východ přímo před ní. Prošla kolem jeviště a zmizela Yrigoyenovi z očí. Dveře se otevřely.

	„Pravdou je, že každá velká doba…“

	Dveře se se sykotem zavřely při nějaké otřepané frázi, kterou se chystal pronést. Mhairi zakroutila hlavou, v duchu se trápila při pomyšlení, že zítra bude každý vědec mezi Boulderem a San Diegem vědět o jejím podařeném odchodu.

	Po několika vteřinách se smutně zasmála, ale cestou k výtahu se její stud změnil ve vztek. Pravdou je, mumlala si pro sebe, že několik mil od tohoto chrámu v oblacích žijí lidé nuzně a nemají možnost lékařské péče ani vzdělání. Pravdou je…

	„Mhairi.“

	Ruka jí vylétla k srdci. Neohrabaně se otočila. Yrigoyen, její poslání ve městě, všechno ustoupilo do pozadí při pohledu na zlatovlasého muže zaplňujícího dveře, ze kterých před chvílí vyšla.

	„Grovere,“ řekla slabě. „Kde ses tady vzal?“

	„Seděl jsem několik řad za tebou. Pozoroval jsem tě celé odpoledne.“

	Zahleděla se na něj a cítila, jak se jí podlamují nohy. Bylo to směšné. Neviděla Grovera Byrona tři roky, ale přesto její proradné tělo reagovalo, jako kdyby celou dobu čekalo jen na tuto chvíli.

	„Neviděla jsem tvé jméno na seznamu delegátů.“

	„Tys to kontrolovala?“

	Mhairi překryla svůj trapas smíchem. „Jistě, vždycky si to projedu. Býval jsi takový konferenční všudybyl. Kde jsi byl?“

	„V mileneckém exilu.“

	Zatímco se Mhairi snažila vpravit do situace, políbil ji a ustoupil. Přála si, aby osvětlení nebylo tak nešetrné. Její vlasy bývaly pro Byrona skoro fetišem, ale nyní se jí mezi tmavě červenými kadeřemi klikatily jeden nebo dva pramínky šedi. Pohodila hlavou.

	„Ani trochu ses nezměnil,“ řekla mu. Nelichotila mu. Byronovy oči byly stále tak nebesky modré, jeho vlasy měly stejnou zlatou barvu.

	„Ani ty ne.“ Zasmál se a zakroutil káravě hlavou. „Impulsivní jako vždy.“

	„Cože? Ach tak. Neodešla jsem schválně. Musím ještě něco vyřídit a Yrigoyen je takový žvanil.“ Usmála se. „Bože, jak se na mě díval.“

	Byron sebou trhl. „S časem jsi byla vždycky na štíru. Je to člověk, který rád peskuje. Vsadím se, že jakmile sleze s pódia, bude se zajímat, kdo je ta vysoká rudovláska.“

	Mhairi se to snažila zlehčit. „Dobře, mám po kariéře.“

	Byron jí položil ruku na zápěstí. „Žádný strach. Až ho příště uvidím, řeknu mu, že ti bylo nevolno. Řeknu mu, že jsi jedna z jeho největších obdivovatelek.“

	Nakrčila čelo. „Ty znáš Yrigoyena osobně?“

	„Znám ho úředně jako předsedu Agentury pro projekty modernějšího výzkumu. Zygota s nimi má několik smluv.“

	Mhairi to vstřebala a znovu se vydala k výtahu.

	„Co ty vlastně děláš v Zygotě? Stále se zabýváš jazykovým vývojem u primátů?“

	„Proč někdy nezajdeš sama se mrknout?“

	Úkosem se na něj zadívala, hledala v tom chyták.

	„Zygota tě chce na pár dní na konzultaci.“ Došli k výtahu.

	„Pojďme si o tom pohovořit někam do soukromí.“ Rozhodil ruce. „Je to jen kšeft, Mhairi. Přísahám, že tu nejsem kvůli starým záležitostem.“

	Její srdce bolestivě tlouklo. Tolik zůstalo nevyřčeno, tolik jedu rozlito.

	„Grovere, nemám teď moc času. Mám naléhavou schůzku.“

	„V nemocnici?“

	Mhairi věděla, že pravda by jen rozdrásala staré rány. „Ne, je to osobní.“

	Viděla, jak Byron zvedl obočí, a hloupě se tomu zasmála. „Ne tak osobní, jak si myslíš. Nikoho nemám.“ Ta slova jí ulétla ze rtů.

	„Ani já ne. Zdá se, že pořád máme cosi společného.“ Snažila se to obrátit v žert. „Nikdy jsem netvrdila, že kašlu na lásku.“

	Odvrátila se a zírala na dveře od výtahu. Už nevěřila svému jazyku, a raději byla zticha. Když se dveře otevřely, vděčně se natáhla k tlačítkům.

	Byronova ruka tam však byla dříve. „Ať máš v plánu cokoli, zruš to. Věř mi, tohle je důležitější.“

	To byl ostrý protiútok. Dovolila, aby Byron jako kdysi zvítězil nad jejími osobními zájmy. Tenkrát to byla její chyba, ale stejnou hloupost neudělá.

	„Grovere,“ řekla. „Ráda tě zase vidím a hrozně ráda bych znovu patřila do tvého života, ale nemohl sis vybrat nevhodnější chvíli.“ Odstrčila jeho ruku a vstoupila do výtahu. „Zavolej mi do ULC.“

	„Smůla. Dnes večer letím zpět.“

	Dveře se zavíraly a Mhairi měla jen okamžik na rozhodnutí. „Dobře. U mě doma. Po desáté večer.“

	Výtah rychle padal do temnoty. Když otevřela oči, uviděla v zrcadle svůj rozrušený obličej. Vědomí, že ji Byron celé odpoledne pozoroval, ji ničilo. Sevřel se jí žaludek při pomyšlení, co si asi musel myslet.

	Ta žena tu sedí jen kvůli mně. Zachránil jsem jí život, zachránil jsem jí kariéru, obětoval jsem pro ni své manželství. Potom si ta děvka vzala všechno, co jsem jí mohl nabídnout, a pustila mě k vodě.
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	Venku byla zima a vlhko, světla pouličních lamp zoufale prosakovala mlhou, která se kradla od zátoky. Když Mhairi řekla řidiči autobubliny, kam chce zavézt, otočil se na sedadle a změřil si ji od hlavy, na které měla kožešinovou čepici, až po pás přeštípnutý páskem. „Je to jeden bar,“ vysvětlovala, „blízko starého kontejnerového přístavu.“

	„Vím, kde to je, dámo. V té části Oaklandu jsem vyrůstal a ani za nic nejedu blíž jak čtyři bloky od toho místa. Ani policajti tam nechoděj.“ Poklepal klíči na přístrojovou desku. „To jsem si nevymyslel.“

	Vámi vybraný cíl se nachází v nebezpečné zóně, říkal nepříjemně sladký ženský hlas. Vaše pojištění se nevztahuje na vstup do této oblasti. Prosím, změňte destinaci.

	Řidič pohlédl na ulici před sebou. „Poslyšte, jestli patříte k té dobrodružné sortě… Znám ten pajzl u Brodwaye.“

	Mhairi se zamyslela. Nelhala, když Byronovi říkala, že od jejich rozchodu neměla žádné sexuální partnery, tedy ne opravdové z masa a kostí. Většina profesionálních žen využívala interaktivní agentury lásky, ale ona – znuděná dokonalou simulací se nechtěla zaplést do nějakého nešikovného vztahu – vyhledávala anonymní sex na jednu noc v diskrétním podniku zvaném Osidla Afrodity.

	„Nehledám dobrodružství. Hledám jednoho muže, který…“ Odmlčela se. Uvědomila si, že to, co je plán, je ilegální, „…hledá ztracené osoby.“

	Pochopení zjemnilo řidičův výraz. „Tak tedy stopaře? Myslel jsem si, že jste cizinka. I když v tom není žádnej problém. Když vás tam zavezu, tak ten stopař bude muset hledat další dva lidi.“ Mhairi se kousla do rtu. To, co vyprávěla Byronovi o té schůzce, nebyla pravda. Znala jen jméno toho muže, Pilkinghorn, a místo, kde by ho mohla najít – Valhalla.

	„Co to bude stát?“

	Řidič se ušklíbl. „Padesátku?“

	Mhairi nemohla smlouvat. „Platí.“

	Řidič zamručel a naprogramoval autonavigátora. Na displeji se objevilo JÍZDA. S elektrickým vrněním se autobublina rozjela. Řidič začal vyplňovat pracovní papíry a nechal auto, aby jelo samo. Ačkoli byl stále ještě brzký večer, na bulváru bylo jen několik dalších vozidel; nikdo nešel pěšky. Mhairi pozorovala, jak se na obrazovce pohybuje zelený bod. Když dorazil do van Ness, zaklonila se na sedadle a bezděčně si oddechla.

	

	Její vztah s Byronem trval jen šest měsíců. Potkala ho na jedné konferenci v San Diegu, na svém prvním výletě do ciziny po letech. Po zoufale jednotvárné existenci v Montrealu ji oslnila pestrost života pod Linií – extravagantní osvětlení, bohaté jídlo, prvotřídní oblečení. Vrátila se do Québecu a zhroutila se infrastruktura. Dva roky dennodenně přídělový systém a výpadky elektrického proudu. Za nouzové legislativy byla Mhairi přeřazena z neurologického institutu v McGillu do Všeobecné nemocnice plné obětí podvýživy a nemocí, které znala jen z lékařských učebnic jako historické případy.

	Na recepci po konferenci, nápadná ve svých doma ušitých šatech a improvizovaném make-upu, se cítila jako přerostlá Popelka, která uvízla na bále poté, co hodiny odbily půlnoc. Potom, přesně jako opravdový princ z pohádky, vystoupil z davu Byron, odzbrojil ji svým úsměvem a odvedl ji pryč.

	Doslova tak. Když mu řekla, že zítra ráno odlétá zpátky do Montrealu, podíval se na ni pohledem, že se s ní zatočil svět, a řekl: „No, tak to si budeme muset co nejvíc vychutnat přítomnost.“ Když odcházeli, ženské návštěvnice závistivě zmlkly.

	Tu noc nespali. Nešlo jen o sex, ačkoli si ho užili ažaž. Byron ji dlouho prosil, aby zůstala ve Státech. Jestli se vrátí do Kanady, naléhal, riskuje tak svůj život a zaručeně by zahodila všechny šance, že se dostane zpátky do akademického rychlíku. Až o několik dnů později Byron přiznal, že žije šest let ve smluvním manželství s právničkou. A pak už bylo pozdě na to, aby se vrátila ke své rodině. Státy uzavřely kanadskou hranici.

	

	„Chcete si poslechnout zprávy?“

	Mhairi se narovnala a zjistila, že jedou podél dlouhé řady pouličních lamp. Navigační systém ukazoval, že se blíží k New Oakland Bridge. Řidič zapnul televizi na palubní desce.

	Hlavní událostí byl jako obvykle start Argo. Na obrazovce vypadala raketa tak křehce, zabodnutá do čedičové oblohy. Jen služební vozidla kroužila kolem její základny, byla to pouhá pohybující se zrnka v porovnání s ohromnými rozměry rakety – sedm set metrů vysoká, dvanáct tisíc tun hmotnost, v nádrži měla dost antihmoty na to, aby dokázala roztavit půl Nevady.

	„Na genetickém softwaru se vyskytla závada, která způsobila chemické reakce v kabině,“ řekl reportér. „Vše je opět pod kontrolou.“

	Druhá část hlavní zprávy měla stejné téma. Mhairi viděla za reportérem špici vesmírné rakety.

	„Nacházím se patnáct mil západně od startovací základny Argo,“ řekl, „na hranici zakázané zóny.“ Kamera zabrala zdevastované sídliště, které vypadalo jako scéna z westernu. „Toto je Mustang, město duchů, kde žije záhadný vůdce sekty Děti vesmíru a jeho stoupenci. Stále neznáme jeho totožnost, ale dosud víc než dva tisíce lidí odpovědělo na jeho proroctví, že v noci, kdy odstartuje Argo, se objeví mesiáš a odvede je do ráje. Mluvil jsem s jedním z těchto lidí, inženýrem v důchodu Earlem Karrasem z Brownwoodu v Texasu.“

	Kamera zabrala důstojného starého muže. „Pane, podstoupil jste dalekou cestu, vzdal jste se veškerého svého majetku. Proč?“

	„Stojí to ve Zjevení sv. Jana, v hindských spisech, mluvil o tom i Nostradamus. Všichni předpovídají, že svět skončí tu samou noc, kdy bude vypuštěna Argo. Bílý dům o tom ví taky. Proč by jinak utráceli pět miliard dolarů za vesmírnou loď, která dosáhne svého cíle až dlouho poté, co budeme ležet v hrobech? Říkají, že nikdo nebude na palubě. To jsou ale kecy. Je to záchranné plavidlo pro prezidenta a pár sionistických bankéřů.“

	Reportér ho chytil za slovo. „Ale vy chcete cestovat mnohem dál a rychleji, abyste se osvobodil.“

	„Ano, pane. Duše nemá žádné meze rychlosti.“

	Střih na reportéra. „Ale to všechno tu bylo již dřív – jen jiné sekty, jiná místa. K dnešnímu datu se žádné z jejich proroctví nenaplnilo, a William Pliny, guvernér Nevady, se obává, co by se mohlo stát, kdyby jejich předpověď znovu ztroskotala. Mnohokrát jsme viděli, že se sekty raději samy zničily, než aby přiznaly, že se mýlily ve svých propočtech. Guvernér Pliny má osobní důvod nevěřit tomu, že se dostaví očekávaný výsledek, jeho dcera patří mezi stoupence Dětí vesmíru. Možná proto na ně guvernér ještě nepovolal vojenské jednotky.“

	Mhairi zakroutila hlavou nad tím lidským bláznovstvím.

	„A není jediný, komu to působí bolest hlavy,“ pokračoval reportér. „NASA se zabývá tím, jak blízko se tito lidé vyskytují od odpalovací základny. Jeden člen představenstva, který nechtěl být jmenován, přiznal, že dojde-li při startu Argo k nehodě, vůdce a stoupenci Dětí vesmíru by mohli skončit v ráji dřív, než plánují.“

	Řidič upřel pohled na Mhairi. „Myslíte si, že na tom něco je?“

	„Blbosti.“

	Uplynul sotva den, aby se neobjevil nějaký falešný prorok a nechrlil kolem sebe zvěsti o soudném dnu. Mezi lidmi propukla hysterie o konci světa a neustále nabírala nějaké nové potrhlé podoby. Planetě dochází kyslík; meteorit byl jen malou prověrkou pro lidstvo od zelených mužíčků; prezident evakuoval Velikonoční ostrovy a svět nechal na pospas úředníkům…

	„Jo,“ řekl řidič, „rodina manželčiny sestřenice tam jede. Ačkoli jsou rozenkruciáni.“

	Vypnul televizi a poprvé se chopil volantu. Vypnul autonavigátora, který fungoval pouze na hlavních cestách. Nyní řidič zpozorněl víc, než vyžadovala situace. Přejeli most a projeli křižovatku, proplétali se dopravou do jednoho z potemnělých úseků, které Mhairi spatřila z věže. Mlha přešla v mrholení a to spustilo stěrače.

	„Jedete sem poprvé?“

	Mhairi přikývla, uchvácena a zároveň vyděšena prostředím kolem. Nebyla ještě úplně tma; generátory, lampy a ohně poskytovaly středověké osvětlení, které ozařovalo zející výlohy obchodů, parkoviště zaházená odpadky a počmárané zdi, polepené letáky, které propagovaly nový život v Jižní Americe nebo Africe. Tuto část města těžce poznamenalo zemětřesení, které následovalo po úderu meteoritu. Zbyly tu jen hromady odpadků a trosky; a zkázu dokonalo rabování.

	Mhairi překvapeně pozorovala ulice zaplněné lidmi. Ženy a muži se choulili u směnečných stánků a prodavačů jídla, loudali se kolem polorozbořených domů a zastaváren, nabízeli sexuální služby a kyberpornografické budky, přímo před karatelskými pohledy pouličních kazatelů. Žebrající děti běžely podél auta s nataženýma rukama, po celém těle měly boláky. Mhairi se zastyděla. Ještě nikdy se neocitla tak blízko nové spodiny.

	Řidič zaklel, jak ostře strhl volant, aby se vyhnul skupince mladíků, pobíhajících po ulici jako krysy. Škrábali se na horu sutin, pronásledováni skupinou členů ilegální vojenské skupiny. Na další křižovatce se vynořili vojáci v maskách a zuřivě mávali zbraněmi do ulice za nimi, kde další z nich naháněli lidi do dodávky.

	„Vagusové,“ řekl řidič.

	„Myslíte uprchlíci?“

	Řidič lhostejně pokrčil rameny. „Uprchlíci, flákači, vagabundi – Vagusové. Je jedno, jak jim říkáte. Nechceme je tady.“

	„Ale většinou to jsou Američani.“

	„Nejsou z Kalifornie, a o to kráčí. Nemáme dost jídla a práce ani pro vlastní.“

	Mhairi nereagovala. Sama byla imigrantka, zakusila nepřátelství od roztržení Ameriky a Kanady – uprchlíci ze severu, kteří ztratili své domovy a živobytí, versus obyvatelé jihu, kteří odmítali příliv metropolitních Yankees, usilujících získat vzácnou práci. Exodus začal jen několik týdnů poté, co přišla na jih. Lidé ze severu zpanikařili, když zaslechli, že se vláda chystá omezit pomoc zamrzlým oblastem. Naložili tedy honem všechen svůj majetek do aut a vyrazili na jih – padesát milionů lidí za jeden týden. Florida byla nyní nejhustěji osídleným státem v celé Americe. Boston, Chicago a Detroit se změnily v města duchů, Washington se stal pohraničním městem.

	Mhairi odvrátila pohled. „Pošlou je to tranzitního tábora?“

	„Tábory pro Vagusy jsou už plný. Myslím, že je jenom vrátěj zpátky nad Linii.“

	Mhairi se pokusila o ledabylý tón. „Lidé stále chodí přes Linii?“

	„Jestli ji nepřešli doteď, už se jim to nepovede.“ Řidič se na ni ve zpětném zrcátku ušklíbl. „Dámo, řekl bych, že sem jedete zbytečně.“ 

	Zaryla si nehty do dlaní.

	„Jo,“ řekl řidič, „když je nechytěj vojáci, dostane je milice. A ty chlapíky nezajímaj nějaký tábory.“

	Mhairi se zabořila do sedadla. Nedokázala rozlišit, nakolik mluví řidič pravdu. Rádiové a telefonní spojení nad Linií bylo odpojeno. Kontaminace dopadem meteoritu, tak znělo oficiální vysvětlení, ačkoli většina lidí věřila, že to bylo na příkaz vlády. Ať už byl důvod jakýkoli, z nejbohatší a technicky nejvyspělejší krajiny světa, se stala neznámá země, místo fám a dohadů. Mhairi slyšela, že nějaký mafiánský boss se sám korunoval na krále New Yorku a vymáhal daně ve formě konzervovaného jídla a benzinu. Zlé jazyky tvrdily, že New York osídlili mimozemšťané.

	Mhairi byla příliš zabraná do svých úvah, než aby si povšimla, že davy řídnou. Když se probrala ze zadumání, autobublina se proplétala zanedbanými uličkami s pozůstatky obchodů. Před nimi plál oheň v popelnici. Tři tuláci seděli kolem něj na sedadlech vypreparovaných z aut a nabírali lžícemi jídlo z poklice od kola. Přestali jíst, když zpozorovali projíždějící automobil. Pod jejich upřenými pohledy se Mhairi zachumlala do svého kožichu.

	„Mrtvý duše,“ řekl řidič, jako kdyby jmenoval nějaká zvířata v safari, živící se mršinami.

	O necelých dvě stě yardů dál zastavil a ukázal bradou na rozbitý neonový nápis.

	„Koktejlový ráj.“

	Mhairi se zahleděla na písmena. Ohlédla se na potemnělou ulici. „Počkal byste chvíli?“

	„Pět minut v týhle čtvrti a tohle autíčko bude kaput. A já taky.“ Zhluboka vydechl, když Mhairi vytáhla další bankovku.

	Sáhl pro obušek. „Ať jste hned zpátky.“

	Vystoupila na kluzký chodník. Mokrý vítr na ni vrhl odpadky z ulice. Pohlédla tam, kde by měly být hvězdy, a zatřásla se, nenáviděla tuto nekonečnou černotu. Bar se nacházel pod úrovní ulice, pod nohama cítila zvuk generátoru. Řidič ji pozoroval, vážný jako sova. Úzkostlivě se na něj usmála, sestoupila po schodech, zatajila dech a otevřela dveře.

	Všechna ta energie za dveřmi ji udeřila jako ohromná vlna.
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	Mhairi očekávala špinavý pijácký pajzl. Místo toho našla podzemní hangár plný mužů a žen uprostřed bujné společenské zábavy. Skrz zakouřená světla se zmítaly tři páry chlupatých rukou a skupina striptérek vysoko vykopávala nohy do zastaralého tempa Hoochie Coochie Bandu.

	Ruch ustal. Jakmile zaregistrovali její přítomnost, rozhostilo se v místnosti ticho nabité testosteronem.

	Nezúčastněně, nakolik to jen svedla, se vydala na dlouhou cestu k baru. Nikdy si tolik neuvědomovala tu jemnou, vlnivou řeč svých hýždí.

	„Hej, Bobo, to je nová striptérka, nebo sem konečně vpadli mimozemšťani?“

	Bobo byl barman, potetovaný obr s výrazem nakřápnutého válečného totemu. Přivřel oči na znamení nesouhlasu. Než Mhairi dorazila k pultu, oči se zavřely. 

	„Kávu, prosím.“

	„Mám jenom alkohol, dámo.“

	„Chlast je vepředu,“ někdo zahýkal, „karty vzadu.“ 

	Mhairi se zatvářila pohrdavě. „Dám si tedy arctos.“ 

	Na pultě před ní přistála orosená láhev polárního piva. Po chvíli zdráhání dorazil Bobo se sklenicí. Mhairi zaklonila hlavu a napila se.

	„Nevíte, kde bych našla muže jménem Pilkinghorn?“ 

	Barman měl tetování dokonce i na očních víčkách. Zaostřil na bankovku, kterou svírala ve své rukavici. Sevřel ji do své pracky a zaklepal na pult.

	„Ptejte se,“ řekl Mhairi. „Tohle je svobodná země.“ 

	Zradil ji hlas, který nedokázal křiknout. „Hledám muže jménem Pilkinghorn.“

	Několik lidí zakroutilo hlavami s přehnanou nechápavostí, potom povstal nějaký muž ve středních letech, v otrhaném kabátu až ke kotníkům, a poškrábal se ve svých zplihlých vlasech. „Pilkinghorn,“ zašišlal přes chybějící zuby. „Jo, vím, kde se fláká.“

	„Hovno víš,“ řekl mu barman. Zabodl pohled do Mhairi a varoval ji: „Jste na špatným místě. Jste mobilní?“

	„Mám venku auto.“

	„Tak odjeďte. Tady dole nejsou žádný taxíky.“

	Ale Mhairi vsadila na tuto chatrnou šanci příliš mnoho, než aby to vzdala a jela domů. Barman se nahrbeně vrátil ke své televizi.

	„Proč chceš na Měsíc?“ zeptal se jakýsi ženský hlas.

	„Slyšela jsem, že je tam zatraceně dobrej sex,“ řekla další žena. „Na měsíci totiž vážíš jen jednu šestinu toho, co tady na Zemi.“

	Mhairi těkala očima kolem sebe, hledala něco, čeho by se mohla chytit. Její pozornost poté upoutala televizní obrazovka. Jedna hosteska s dlouhými řasami se na ni usmála. „Si myslíš, že když budeš lehčí, že se ti zlepší romantickej život?“

	Mhairi rozpačitě odvrátila pohled.

	„No, mohla bych trochu shodit a manžel už taky není zrovna žádnej střízlík. Ale v tom to není. Myslela jsem, no víš, že by ho to trochu odlehčilo.“

	Výbuch režírovaného smíchu zlehčil Mhairinu zbytečnou výpravu. Rozhlédla se po místnosti a se staženým žaludkem si uvědomila, že i kdyby tady Pilkinghorn byl, nechtěla by s ním mít nic společného. Barman řekl něco, čemu nerozuměla. Zakroutila hlavou. Pomalu, jako postava ze špatného snu se vydala k východu.

	Stála znovu na chodníku. Prudký déšť ji probral ze zadumání. Taxík byl pryč. Zakázala si paniku a podívala se doleva, potom se otočila doprava, prošla kolem vraku auta. Teď už nikde neplápolal oheň, nikde žádné světlo až na míle vzdálenou osvětlenou vědeckou observatoř, která vévodila nad městem jako přivřené oči slídivého hada.

	Někdo za ní rozrazil dveře. Okamžitě zrychlila krok. Od bot jí odstřikovala voda z kaluží. Déšť jí plískal do obličeje.

	„Tudy jdete akorát do průseru. Fakt že jo.“ A slova podtrhl smích.

	Skrz proudy deště spatřila Mhairi stín. Nějaký muž se oddělil od vraku vykuchaného auta, potom ještě jeden. Přešli ulici, jeden z nich se zastavil a zvedl něco kovového. Z nohou jí vyprchala síla. Jak začala klopýtat, její pronásledovatelé s ní srovnali krok. Jeden byl mladý chlapec se zkaženými zuby, druhý starší tlustý muž s očima jako dva uhlíky.

	„Tohle je Brusher,“ řekl jí. Jeho zbylé zuby zazářily ve tmě. „Já jsem Gash.“

	Mhairi zaťala pěsti a zpomalila, aby je měla oba před sebou. „Co ode mě chcete?“ zeptala se nepřesvědčivě.

	Gash ukázal bradou k prázdnému konci ulice. „Ten chlápek, kterýho hledáte, žije támhle. Není to daleko.“

	„Nevěřím vám.“

	Gash vyvalil oči, přes tvář mu přeběhl uražený výraz. Tlusťoch jménem Brusher na ni zíral, jako by přemýšlel, co jí ukousnout dřív. Nepřítomně si otřel déšť z nosu.

	„Ruce pryč ode mě,“ utrhla se Mhairi.

	Přes obličej mu přeběhly stíny od dvou lamp, které sem svítily ze slepé postranní ulice. Mhairina chabá naděje na záchranu se rozplynula, když za pleskajícími stěrači projíždějícího auta zahlédla plešatého muže, který se soustředil na vozovku. Projel kolem – vykopávka na benzin –, pneumatiky zaskřípaly na mokré silnici. Neočekávaně strhl volant jejich směrem. Řidič vystrčil hlavu z okénka.

	„Kudy k mostu?“ vyštěkl.

	Gash se postavil před Mhairi. „Rovně, kámo.“

	Opilec se naklonil z okénka, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. „Ne,“ řekl rozhodně, „odtamtud právě jedu. Motám se tu dokola a dokola…“

	Dveře se otevřely a s bouchnutím se zavřely. Na druhý pokus se opilec vyškrábal ven, bojoval s rovnováhou. Gash nasál vzduch mezerou mezi zuby a sáhl si pod kabát.

	Nehledě na nebezpečí opilec přiklopýtal blíže a mával nad hlavou automapou. Usmál se jako přihlouplý andílek. „Hej, bráchové, jen mi ukažte, kde jsem.“

	Dokonce i Mhairi popudila taková hloupá neúcta k životu. Gash vytáhl zpod svého kabátu sekáček a vyrazil na něj. „V tomhle městě se nechlastá, a ty…“

	„…a já dohlížím na dodržování těch zasraných zákonů,“ řekl mu opilec a zamířil pistoli do Gashovy otevřené pusy.

	Mhairi začala couvat, ale Brusher ten pohyb očekával a pevně po ní chňapl. Zaječela a kopala za sebe nohama a boxovala lokty; zahlédla, jak se jí k obličeji přibližuje nůž a podvolila se, až když ji čepel nože pohladila po krku.

	Plešatý muž ji ignoroval. „Jdi s tím do hajzlu,“ řekl Gashovi.

	„Lehni si na břicho a ruce dej za záda.“

	„Ta silnice je mokrá, člověče.“

	Rána do tváře ho složila na ruce a kolena. Zůstal ležet a plival krev s porcelánem, dokud mu plešatý muž nestoupl botou na malá záda a nepřitlačil ho do požadované pozice. Potom plešatec o krok ustoupil a otočil pistoli tak, že Mhairi se dívala do ústí zbraně ze vzdálenosti pěti yardů.

	„Nemůžeš nic dělat.“

	Brusher přitlačil nožem na Mhairinu průdušnici. „Seru na tebe. To jí radši podříznu krk.“

	„A já ti potom ustřelím koule a dvě kulky proženu tvejma hnusnejma očima.“

	„Ta ženská už je stejně mrtvá.“

	„Hovno je, to není nic pro mě. Jeden chlapík volal, že tahle rajda si klidně vkráčela dovnitř, a vypadala jako královna z planety Zog. A třeba taky je. Co je komu po tom?“ Plešatý muž trhl pistolí.

	Gash na zemi se kradmo podíval na Brushera. „Udělej, co ti říká. Klidně by tě voddělal.“

	„Seru na tebe,“ řekl Brusher. „Na něj taky.“

	I na mě, pomyslela si Mhairi. Odhadovala Brusherův další postup podle chvění ruky s nožem a sílícího sevření. Před očima se jí roztančily hvězdičky.

	„Mám návrh,“ řekl plešatý muž a rychle se rozhlédl kolem. „Necháte tu dámu jít a já nechám bejt vaše prdele. Pokud ne, sežerou je supi. Dáma ji má velkou, ale vaše jsou větší. Vyčuhuješ nad ostatníma.“ Plešatý muž se rozkročil. „Máš deset vteřin. Jedna… dvě…“

	I kdyby měl Brusher všech pět pohromadě, jeho rysy Mhairi prozradily, že není schopen vyjednávání. Při číslu čtyři zvedla pravou ruku a poklepala mu na loket. „V kabelce mám skoro tisíc dolarů,“ zakoktala. „Vezměte si je.“

	„Cože?“ řekl plešatý muž.

	„Dávám mu je,“ zachroptila Mhairi. „Je to dárek.“ 

	Plešatý muž se rozesmál a kopl do chodníku. Potom se na ni ostře zadíval.

	„Pět,“ řekl, „a šest.“ Zrychlil odpočítávání. „Sedm… osm…“

	Mhairi věděla, že Brusher ho nenechá počítat do deseti. 

	„Dost, přestaňte!“

	Zdálo se celou věčnost, než Brusher polkl, jako by mu krkem klouzalo natvrdo uvařené vejce, a jeho levá ruka se začala sunout k Mhairině kabelce.

	„Jen ty peníze,“ varovala ho.

	„Vem si všechno,“ zachrchlal plešatý muž.

	Brusher neobratně hrabal v kabelce, spílal své nemotornosti a situaci vůbec. Žíly na jeho čele vystouply jako hadi. Mhairi vycítila, že každou chvíli nějaká část jeho mysli praskne.

	„Ukažte, udělám to sama.“ Řekla a natáhla se pro kabelku.

	Její ruka se dotkla jeho a ona spatřila tvář vyděšeného zvířete. Snažila se zachovat klid, našla peněženku, vybrala z ní bankovky a vložila mu obnos do ruky. „Jděte. Nezastřelí vás.“

	„Jen se hni dozadu a můžeš vsadit svůj zasranej život, že střelím.“

	„Neblbni,“ zasupěl Gash. „Jen ji pusť, člověče.“

	Náhle tlak na jejím krku povolil. Uvědomovala si, že ještě není po všem a přinutila se zachovat klid. Z výrazu obličeje plešatého muže se snažila vyčíst, co se děje, ten se však soustředil na spoušť. Vteřiny se protahovaly a pistole se začala stáčet doleva a pak, daleko za sebou, zaslechla prchající kroky. Opřela se o zeď.

	„Skvělý,“ pochválil se plešatý muž a hlavní pistole si poškrábal obočí.

	Gash vyplivl další krev. „Hej, šéfe, mě necháte jít, že jo?“ 

	Nebyla to vhodná chvíle, aby k sobě přitahoval pozornost. Plešatý muž mu okamžitě zaryl botu do ledvin. 

	„Dost!“ křičela Mhairi.

	Plešatý muž zasupěl a zadíval se na ni. „Do auta.“ 

	Klopýtala k vozu, zápolila se dveřmi, zabouchla je za sebou a objala se rukama. Řidič se zašklebil jako opice, potom se nasoukal za volant a zařadil rychlost, pneumatiky zaskřípaly a jak auto vystřelilo vpřed, Mhairi se svezla na zadní sedadlo. Když se zvedla, byli již za rohem. Slepě zírala před sebe a masírovala si pohmožděný krk.

	„Víte, že už jste mohla bejt bradou vzhůru?“ pronesl řidič. Pustil jednou rukou volant a sevřenými prsty naznačil neviditelnou mezeru. „Chyběl takovejhle kousíček.“

	Mhairi vybuchla. „Co je vám do toho? To vy jste mi vlastně řekl, abych tam šla.“

	Řidič se zadíval do jejího rozzlobeného obličeje. „Jo, kdybych věděl, že ta krysa tady bude chodit s tisícem babek, oddělal bych vás sám. Vemte si!“ 

	Mhairi nepřítomně zazírala na krabičku cigaret. „Nekouřím.“

	„Ale no tak.“ Auto zakolísalo pod silou jeho nevole. „Vemte si,“ zahalekal. „Je to dárek. Panebože, musíte mít šutr místo mozku! Kdo jste, Švédka?“

	„Skotka,“ opáčila Mhairi chladně a natáhla se pro cigaretu. Zašklebila se, s nechutí jednu z krabičky vytáhla a hodila ji za sebe.

	Řidič lačně natáhl kouř. Pouliční světlo ozařovalo jeho mokré temeno a poďobanou tvář. Mhairi sevřela rty odporem, když si uvědomila, že sedí na něčem měkkém a vlhkém.

	„V pohodě, hoďte to na podlahu.“

	Konečky prstů Mhairi uchopila nakousnutý hamburger a upustila ho na podlahu vedle svých bot. Očistila si ruce o sedačku a s nevolí pohlédla na svého zachránce.

	„Poslyšte,“ zachrčel, hlavu staženou mezi ramena, „vy byste mohla bejt princezna ze severu, ale jestli mám potom já bejt ňákej podělanej žabák…“ Našpulil pusu k polibku.

	Mhairi odvrátila zrak a zhluboka oddychovala. „Vy jste pan Pilkinghorn?“

	„Harry Fender, jméno mé, jsem Samův parťák. Takže o co jde?“

	Mhairi stěží hledala správná slova. „Já… pracuji v univerzitním Lékařském centru. Jedna zdejší sestra…, je z Michiganu…, mi řekla, že pan Pilkinghorn zařídil…“ Mhairi zmlkla, aby se vzpamatovala. „Řekla mi, že pašuje Vagusy přes Linii.“

	Fenderův pohled nic neříkal. „Tak doktorka, jo? Mám bolesti na prsou. Zrovna teď mě to rozbolelo. Je to ze stresu. Myslíte, že byste mě dokázala kurýrovat?“

	„Nejsem taková doktorka. Jsem neuroložka.“

	„Tak to je blbý.“

	Fender zatočil doprava a mlčel. Déšť tak silně smáčel přední okno, že musel mít obličej přimáčknutý téměř až u skla, aby viděl na nerovnou silnici. Šok v kombinaci s napjatou atmosférou způsobil, že se Mhairi udělalo nevolno. Stáhla okénko o několik palců a spatřila frontu nábřeží, utkanou ze skladišť vykousaných v řadě domů po následcích požárů.

	Auto bez varování zastavilo. Déšť bušil do oprýskané fasády domu, nesoucího nečitelné jméno. Dole u přístaviště čněl k obloze veliký jeřáb. Když Fender zhasl světla, všechno se ponořilo do tmy.

	„Pan Pilkinghorn pracuje tady?“

	„Přesně tak.“ Opět použil mapu jako deštník, podržel jí dveře, vytáhl ji na ulici a vlekl ji do obrovských vstupních dveří. Přimáčkl se k ní, zašklebil se a podíval se jí na ňadra.

	„Na co asi teď myslím?“

	Roztřásla se.

	Fender odemkl dveře a vstrčil ji do černočerné tmy. Jeho zapalovač vzplál a Fender ho přidržel u knotu svíčky. 

	„Přivítejte svou budoucnost.“

	Bylo to tu cítit po minulosti – lepenka a strojní olej a indická bavlna. Mhairi následovala Fendera nahoru po dřevěném schodišti a chodbou dál. Plamen ji předcházel a krátce osvětloval portréty z dávných časů. Na konci chodby Fender otevřel prosklené dveře, na kterých stálo: Nákladní společnost Grand Barbara. Za nimi byla místnost tak prostorná, že Mhairi překvapením couvla. Fenderova hbitá ruka ji postrčila dovnitř. Když se ze tmy vynořil velký kancelářský stůl, sáhla po něm pro oporu. Fender vzal lampu s cylindrem a zapálil ji. Vzplál oranžový plamen a vrhl starodávné stíny na parohy, visící na stěně za stolem. Na jedné straně vystupovaly z šera obrysy fotografií. Fender postavil lampu na stůl a dýchavičně se vrátil ke dveřím. 

	„Sam za moment přijde.“
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	Mhairi seděla bez hnutí, ruce složené v klíně, a naslouchala, jak někde v jiném patře bouchá otevřené okno. Ticho budovy postupně pohltilo venkovní hluk. Uchopila zarámovanou fotografii na stole. Byl to rodinný portrét: tři hezcí mladí muži – dva v džínách a kovbojských kloboucích, další měl na sobě armádní uniformu – objímali pyšné rodiče před rančem pod modrobílou oblohou. Domácká atmosféra na fotografii ji uklidnila, ale zároveň jí vpíchla osten žalu.

	Opatrně vrátila fotku na stůl. Vítr strašidelně skučel a Mhairi zatajila dech. Vystrašeně se rozhlížela kolem sebe. Světlo z lampy jakoby smazalo všechny kouty v místnosti a nepříjemně se vtíral pocit, že se nachází uprostřed temnoty. Aby se z toho vymanila, vstala a prohlížela si trofeje na stěnách. Jedna z nich patřila poslednímu bizonu, kterého zastřelili v okresu Steadfast v dubnu 1883.

	Fotografie ji uvedly až do tmavého kouta místnosti. Generace Pilkinghornů – v dlouhých kabátech a krinolínách, na koňském hřbetě mezi řadami dobytka, roztroušenými v prašných dálavách; s úsměvy nad úlovkem velkého tetřeva, zachycenými fotoaparátem při nějaké farmářské slavnosti. Rodinné album končilo u obrázku vytáhlého vojáka, ve zvláštní uniformě, na košili hvězdu, pózujícího u džípu před šerifovou kanceláří Steadfast County v Severní Dakotě.

	Vedle byla výšivka. Mhairi četla vybledlý text:

	

	Dny naše běží bez myšlenky dále 

	Nezpomalí nikdy a plynou stále 

	My proplouváme vlastním životem 

	Jak cizí písní, cizím příběhem.

	Amy Elizabeth Pilkinghornová, prosinec 1855

	

	„Ten kraj byl vždycky ráj dobytka.“ 

	Mhairi se zajíkla a otočila se.

	Pilkinghorn se vynořil z temnoty. Byl velmi vysoký, vlasové kouty hlubší než na fotografiích, obličej vytvarovaný do V světlem lampy zespodu. Obešel stůl, jednu nohu vlekl za sebou, a vybídl ji, ať se posadí. Když usedl naproti ní, všimla si, že pod sakem z ovčí kůže má v pouzdře pistoli. Přistrčil k ní skleničku.

	„Whisky. Myslel jsem, že si dáte.“

	Mhairi se léta nedotkla alkoholu a otřásla se při jeho ostré chuti. Držela sklenici oběma rukama. 

	„Harry říká, že jste Skotka.“

	Mhairi se rozhodla, že je namístě úsměv. „Ano, ze Sutherlandu, ale otcova rodina pochází z Islandu.“ 

	Pilkinghorna to nezaujalo. „Jak dlouho jste v Americe?“

	„Od začátku. Měsíc po meteoritu jsem nastoupila do výzkumu v Montrealském neurolingvistickém institutu. Jakmile bylo jasné, že zima je tam natrvalo, rodiče a mladší bratr se za mnou přistěhovali. Stejně jako většina Skotů máme v Kanadě příbuzné.“ Umlkla, neboť předpokládala, že Pilkinghorn bude chtít přispět k rozhovoru. Když nic neříkal, zkusila další tah. „Je tam jako v mrazáku, třeskuté mrazy.“

	„Myslel jsem tím, kdy jste šla přes Linii?“

	Mhairi se z jeho tvrdosti roztřásl hlas. „Před čtyřmi lety, když jsem byla pozvaná na jednu konferenci v San Diegu. Už tenkrát byla situace v Kanadě zoufalá. Přídělový systém se zhroutil a většina francouzských obyvatel šla pryč. Na té konferenci jsem potkala někoho, kdo mě varoval, že Spojené státy nezvládnou své vlastní uprchlíky a že to je moje poslední šance získat povolení ke vstupu.“ Mhairi se kousla do rtu, zarazila se. „Měla jsem velkou kliku. Bylo to jen pár dní, než zavřeli hranice.“

	„A vaše rodina zůstala v Kanadě.“

	Pocit viny sevřel Mhairino nitro. „Říkáte to, jako kdybych je dobrovolně opustila.“

	„Neřekl jsem to nijak.“

	Mhairi začalo bušit srdce. „Zůstala jsem tu jen proto, že mi ten muž – ten člověk, co mi pomohl – řekl, že bude snadnější dostat moji rodinu ven, když budu mít pobyt. Ale nevyšlo to. Šla jsem do pátrací agentury. Vzali ode mě peníze a už jsem o nich nikdy neslyšela. Zkoušela jsem to u jiných, ale bez úspěchu. Poslední agentura, kterou jsem najala, mi řekla, že moji rodiče jsou mrtví.“ Mhairi zašátrala v peněžence. „Ale minulý týden mi jeden muž přinesl tento dopis. Moji rodiče stále žijí. Ne v Québecu, ale ve Winnipegu.“

	Pilkinghorn se sehnul k lampě a Mhairi ve světle uviděla, že je mladší, než si zprvu myslela, tak o šest nebo sedm let starší než ona. I když zdání klame. Od poslední fotografie se do jeho rysů podepsaly události tvrdší, než je běh času.

	Vrátil jí dopis a přejel si prstem po čelisti. „Ta zpráva byla psaná skoro před rokem. Vašim rodičům musí být přes šedesát a minulá zima byla dosud nejhorší.“

	„My Skoti jsme na studené zimy zvyklí.“ Usoudila, že jen peníze ho dokážou obměkčit. Postavila na stůl skleničku a položila obě ruce na stůl. „Chci vám… zaplatím vám… jen je zachraňte.“

	Pilkinghorn mlčel. „Harry je strašně naivní, protože jinak by vám řekl, že jsem toho už nechal. Ale i kdybych to pořád ještě dělal, řekl bych vám ne. Nikdy neberu ilegály. Za Linií jsou pořád víc než tři miliony Američanů.“

	„Tři miliony? Ale vláda říká, že jich je jen několik tisíc.“ Navzdory Pilkinghornově zdrcující odpovědi ta zpráva vykřísla jiskru naděje. „To tedy znamená, že tam existují komunity a nějaká vláda?“

	Pilkinghorn pohlédl na její bezvýraznou tvář. „Lidé, kteří tam zůstali, jsou jednoprocenťáci. Odsouzení, blázni, chudina, hlupáci a ti doslova špatní. Odpad společnosti.“

	V Mhairi se zvedla zlost. „Moji rodiče nejsou žádný odpad společnosti. Můj otec je profesor lingvistiky. Matka učí hudbu.“

	„Tyhle profese nejsou dneska nejhledanější.“

	Mhairi uchopila sklenici a polkla svou zlost, jako kdyby to byla nějaká pilulka. „Pane Pilkinghorne, toto není poprvé, kdy mou zem postihla klimatická katastrofa. Miliony Skotů emigrovaly do Nového světa. Lidi jako oni vybudovali Ameriku.“

	„Číňané zase postavili železnice, to ale neznamená, že bychom sem měli přestěhovat celej Peking.“

	Mhairi se na židli napřímila. „Zaplatím vám, co si řeknete. Vše, co vydělám.“

	Pilkinghorn zakroutil hlavou, jako kdyby Mhairi nechápala. „Přišla jste pozdě. Jediný způsob, jak se dostat k Linii, je s ozbrojeným konvojem. Je konec srpna a vyjedou poslední konvoje.“ Mávl rukou k oknu. „Pět tisíc mil severně odtud tenhle déšť padá jako sníh. Ani ne za měsíc budou všechny cesty k ničemu.“

	„Ale musí existovat nějaký způsob!“

	Pilkinghorn se chvíli odmlčel. „Můžu vám dát spojení na nějaké lidi. Nejsou levní a řekl bych, že vyhodíte peníze.“

	Mhairi pomyslela na peníze, které již z okna vyhodila. Pilkinghorn byl jedním z nejdrsnějších lidí, jaké kdy potkala, ale jeho značná neústupnost prozrazovala, že když už jednou dá své slovo, jen tak lehce ho neporuší. Nervózně si mnula ruce na stole.

	„Pane Pilkinghorne,“ řekla sotva slyšitelně, „nechci jít za nikým jiným. Myslím, že vám můžu důvěřovat. Jak vás mohu přesvědčit? Řekněte si. Cokoli.“

	Klidně si ji prohlížel. „Cokoli?“

	Měla na mysli léky, které v této části města nebyly prakticky k sehnání. Když si všimla, jak si to Pilkinghorn vyložil, přepadl ji hněv, dokud si neuvědomila, že znásilnění byl pakatel. Kdyby šlo o sex, nebyla by to moc vysoká cena.

	Zabodla zrak do Pilkinghorna. „Cokoli si řeknete.“

	Několik vteřin na ni upřeně hleděl, potom zaklonil hlavu a poškrábal se na krku. „Nemůžu vám pomoct.“ Napřímil se na židli. „Za pár týdnů to tu balím.“

	„Omlouvám se, ale nerozumím…“

	„Mizím. Jedu za moře.“

	Mhairi opustily poslední zbytky klidu. Postavila svůj drink a sklo cinklo o stůl. Zakryla si obličej dlaněmi. Když opět vzhlédla, měla v mysli jedno velké prázdno. Rozhlížela se kolem sebe.

	„Jak se dostanu domů?“

	Fender vyšel sklesle ze stínu. Vzal Mhairi za ruku a vedl ji ke dveřím. 

	„Doktorko Magnussonová.“ 

	Zastavila se.

	„Harry mi řekl, že jste mozkový chirurg.“

	„Neuroložka,“ řekla prkenně.

	Pilkinghorn stále seděl v kruhu světla pod lampou. „Ale když chirurgové musejí rozhodnout, jestli zachrání život nějakého pacienta, jste to vy, koho se zeptají.“

	Zlost zalila Mhairi závity. „Nezkoušejte srovnávat mou práci s tím, co děláte vy.“

	„Říkám, že oba jsme fachmani. Podle mého názoru jsou vaši rodiče mrtví.“ Pilkinghorn se postavil, výraz jeho obličeje se nezměnil. „Nebuďte na sebe tak tvrdá. Kdybyste tam zůstala, už byste byla mrtvá taky.“

	

	Při jízdě po Palo Alto se Mhairi soustředila na pramínky vody stékající po skle. Z očí jí vytryskly slzy, stále myslela na své rodiče.

	Fender si zapálil další cigaretu, oči mu v zrcátku zněžněly.

	„Asi si myslíte, že Sam je studenej čumák.“

	To, co si Mhairi myslela o Pilkinghornovi, bylo vedlejší, ale nějak cítila, že svým odmítnutím ji přímo obvinil z ješitnosti a sobeckosti. Proč by měl někdo cizí riskovat život, aby zachránil rodinu, kterou ona opustila kvůli pohodlnějšímu životu? Ach, uvěřila slibům Grovera Byrona, že vše zařídí tak, aby odtamtud její rodinu dostal, ale jen proto, že tomu chtěla věřit.

	Fender našpulil rty a vtáhl do sebe kouř. „Sam tam nahoře přišel o rodinu. Dlouho ho to drželo, i když dávno nebylo proč. Spočítal si to, protože byl šerif, protože jeho rodina vyorala první brázdu v Steadfastu, byla to jeho povinnost vůči komunitě, že se na ně nevykašle. Žena a dcera zemřely na záškrt před dvěma roky. Myslím, že ho to furt žere.“

	Mhairi si vzpomněla na slova, která Pilkinghorn pronesl při loučení, a jako by jí po zádech přejela studená ruka. „Proč toho tedy nechal?“

	„Minulý léto jel do Oregonu, aby pomohl nějakým Vagusům. Potom se šest týdnů neobjevil. Myslel jsem si, že je po něm. Pak jednoho dne byl zpátky. Akorát, víte, jako by se ho jedna část nevrátila – a to teď nemluvím o jeho noze. Nikdy nikomu neřekl, jak přišel k té ráně. Nikdy neřekl, co se stalo těm Vagusům. Myslím, že je ztratil.“

	Mhairi pozorovala ostatní auta, míhající se kolem jako duchové.

	„Řekl mi, že odjíždí z Ameriky.“

	„Jo, jede na jih do Ekvádoru. Jede tam, kde je snadnej a pohodlnej život.“

	„Jedete s ním?“ zajíkla se Mhairi.

	„Jel bych, kdybych dokázal splašit prachy.“ Fender odklepal popel cigarety z okénka. „Ale tady to jde těžko.“

	Z nějakého důvodu se kvůli představě, jak tento drsný, ošklivý prcek odjíždí z Ameriky, cítila Mhairi zmatená a úzkostlivá – jako malé dítě, které se ztratí v místnosti plné dospělých. A jestli se tak cítila, žádný div, že tolik lidí, kteří neměli jedinou z jejích výhod, podlehlo žvanilům, kteří slibovali šťastnou budoucnost. Ve světě, kde i hvězdy vyhasly, jste nevěřili ničemu: chopili jste se čehokoli.

	Snažila se vzpamatovat. „Vím, že to teď vypadá bezútěšně, ale před námi je skvělá budoucnost. Každý den vědci dělají ty nejneuvěřitelnější věci.“

	„Vědec je někdo, kdo hledá víc a víc o míň a míň věcech, až ví všechno o ničem. Tohle mě naučili, vím toho spoustu o hovnu.“ Fender zahýkal. „Vzpomínáte si na globální oteplování? Všichni ti rádoby odborníci přísahali, že planeta se v příštím století začoudí, ale žádný vědátor vám neřekne, jestli zejtra při dostizích bude lejt.“ Vyklepl si z krabičky další cigaretu. „Předpovídat něco je lehký,“ řekl, „jen ne to, co se stane zejtra.“

	Mhairi přivřela oči. „Jednu věc vám předpovím se stoprocentní zárukou. Dál si takhle vykuřujte, a za deset let budete mrtvý.“ Zesílila hlas. „Kromě toho, že jsou cigarety zakázané, jsou taky prošlé. Za ty samé peníze byste dostal léky na náladu, povzbuzující bonbony, cukroví ke zlepšení paměti. Je to daleko lepší a bez rizika.“

	„Riziko,“ informoval ji Fender, „to je šlehačka na vašem dortu.“

	Mhairi si rezignovaně založila ruce. „Čím jste se živil?“

	„Městský policajt. Detroitská policie, oddělení vražd.“ 

	Snažila se představit si Detroit, jaký by mohl teď být – míle neobydlených bloků a zamrzlé kaňony, bičované arktickými větry. „Byl jste tam od té doby?“

	„Děláte si srandu? Detroit nebyl nikdy extra město, ani předtím, než tam praštil ten meteorit.“

	„Myslela jsem, jestli jste byl za Linií s panem Pilkinghornem.“

	„Já? Ne. Já funguju jenom na asfaltu. Většinou hledám lidi z rodin, který se roztrhly při útěku.“

	„Ale musel vám o tom vyprávět. Všechny ty věci. Jsou pravdivé? Je to tak hrozné, jak říkají?“

	„Jo, je to běs. Sam říká, že tam nahoře to je pohádka.“

	„Cože?“

	„Jak říkám, a jak Sam říká. Jo, jako pohádky bez happy endu. Nad Linií velkej zlej vlk žere malý jehňátka a Jeníček s Mařenkou nevylezou z Perníkový chaloupky.“

	Mhairi se chvěl hrůzou hlas. „Chcete mi tím říct, že lidi tam nahoře se navzájem jedí?“

	„No, nic moc jinýho tam k jídlu není.“

	Mhairi skousla klouby své ruky.

	Fender se celý nesvůj zavrtěl. „Sakra, co já vo tom vím?“ 

	Mhairiina představivost se rozběhla na plné obrátky, dokud koutkem oka nezahlédla cosi, co ji vrátilo zpět do reality. 

	„Tady zabočte.“

	Po několika mílích na dálnici ho nasměrovala na silnici, kde stála tabule: Rose Valley Community, Neoprávněným osobám vstup zakázán. Cesta se stáčela nahoru pečlivě upraveným stromořadím s tlumenými bezpečnostními světly, a vedla k přívětivému náměstí. Fender zpomalil a obhlížel zeď obalenou ostnatým drátem a čidly. Za ní byl komplex buněk pro téměř 400 vědců. Sledovala Fenderův pohled – a zneklidněla.

	„Zešílel bych, bydlet v některý z těchhle zašpérovaných komunit,“ řekl. „Nejste tu děsně sama?“

	„Sama?“ řekla Mhairi, nečekaná otázka ji zasáhla. „Ani ne. Je tu bezva.“

	„Bezva je málo.“

	Před strážním domkem postávala ozbrojená hlídka s oslepivě svítícím laserem.

	„Blbec,“ řekl Fender a zastínil si oči. „Hej,“ zakřičel, „jdi s tím zasraným světlem do hajzlu.“

	„To je v pořádku, Franku,“ řekla Mhairi rychle. „Pan Fender je policista. Opravdový policista,“ nedokázala se zdržet, protože Frank byl chlívák.

	Frank jen stěží dokázal odtrhnout oči od Fendera a jeho rachotiny, ale nakonec se pohledem zastavil na Mhairi. Sevřel rty. „Doktorko Magnussonová, máte návštěvu – doktor Byron a jeden, co nechtěl říct svý jméno.“ Jeho obličej se otočil k autu na druhé straně náměstí. „Protože nebyli ohlášení, nemohl jsem je pustit do přijímací haly. Prosím, abyste pro příště dodržovala předpisy.“

	Večerní události vytěsnily Mhairi z mysli Byrona. Srdce jí poskočilo, když spatřila dva muže v kabátech, jak kráčejí k ní. Byla promočená a rozrušená, neschopná už zvládnout cokoli. Ve zmatku zapomněla na Fendera, dokud nevystoupila z auta. Zaštrachala v kabelce. „Zachránil jste mi život. Alespoň mi dovolte…“ Vzpomněla si, že všechny peníze dala muži s nožem. „Ach bože. Nevím, co říct.“

	„Jo, já vím,“ řekl Fender a mnul si dvěma prsty nos. „Jsem rytíř v rezavým brnění.“ Jeho policajtské oči se zabodly do těch dvou mužů, jako kdyby je poznal. „Znáte ty chlápky?“

	„Toho blonďáka ano. Toho černého ne.“

	„Vypadá jako kazatel z pekla. Sichr, že je to právník. Chcete, abych to očíhl?“

	„To je v pořádku,“ usadila ho Mhairi. „Děkuju vám.“

	„Počkejte,“ řekl a prohrabával se nepořádkem v palubní přihrádce. Vytáhl nějakou kartičku. Soukromé a kriminální pátrání, diskrétnost zaručena. Mhairi se nezdržela úsměvu nad představou Fenderovy diskrétnosti.

	„Opravdu,“ řekla, „já nepotřebuju…“

	„Ale ještě před pár hodinama byste to neřekla.“
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	Grover Byron sledoval, jak Fenderova rachotina odjíždí, potom se zamračil a začichal, pohoršený zápachem policistova vozidla.

	„Promiň, že se divím, ale nechtěj mi namluvit, že tohle byla ta tvoje naléhavá schůzka.“

	Únava zbavila Mhairi opatrnosti: „Pracuje pro člověka, kterého jsem byla požádat, aby dostal mé rodiče z Kanady.“ Jen vzdáleně si lehkomyslně vzpomněla, že sotva před dvěma hodinami se tomu muži nabídla jako prostitutka.

	„Ne tak nahlas,“ zabručel Byron, ohlížeje se na stráž. „Kdyby to lidi z imigračního zjistili, mohla bys přijít o pobytovou kartu.“

	„Klid, Grovere. Neměl zájem.“

	„Líp říct jasně ne, než aby sis dělala naděje. Tihle lidi toho naslibují.“

	Vzpomínka na jeho vlastní sliby chyby vyvolala rozmrzelost. Únava ji však zdusila. Mhairi si přejela rukou po tváři. „Měla jsem náročný den. Nemůže to počkat do zítra?“

	Tmavý cizinec přistoupil blíž, stahoval si rukavice. „Warren Grippe. Omlouvám se, že jsme vás takhle přepadli, ale nezdržíme vás dlouho.“

	Nezdálo se, že by příliš litoval, usoudila Mhairi. Dívala se do vyvalených očí jednoho z nejohavnějších obličejů, jaké kdy viděla. Měl velikou hlavu, pevně sevřené rty a širokou jizvu nad vystupující bradou.

	„Warren je viceprezident Zygoty Investments,“ informoval ji Byron. „Dohlíží na naše výzkumné projekty. Řekl jsem ti, že ta věc je důležitá.“

	Mhairiino odhodlání je vyprovodit ochablo. „Tak pojďte dál.“

	Rose Valley jako by vypadlo architektovi rovnou z počítače – osm čtyřpodlažních rezidencí, osmiboké náměstíčko a malé nákupní středisko ve stylu školního areálu obklopovaly umělé trávníky a cestičky. Seznam nájemníků měl 132 stránek a stále se doplňoval. Mhairi obývala dvoupodlažní byt s balkonem a výhledem na zdánlivé kopce. Zařízení bylo v retrostylu dvacátého století – podlahy z bukového dřeva, souprava titanových židlí s pletenými výplněmi a chromovaných dílů, pár obrazů, které koupila, aby zaplnily prázdné zdi. Housle opřené v rohu. Vše, co vlastnila, koupila od té doby, co odjela z Kanady. Svlékla si kabát a podrážděně hekla, když zjistila, že kožich nese stopy kečupu z Fenderova krilburgeru. Prohlédla se v zrcadle, kde je ještě ušpiněná, a dotkla se svého poškrábaného krku. „Můžu vám něco nabídnout?“

	Oba muži zamumlali, že si dají ledňáčka jako ona. Vyhověla jim, sobě taky nalila, polovinu vypila na ex a zavřela oči. Čekala, až droga začne působit. Jakmile pocítila účinek, otevřela oči a spatřila Grippeův zjev, jakoby vystřižený ze Starého zákona.

	„Dnes večer,“ řekla, „mi jeden člověk řekl, abych se smířila s tím, že moji rodiče jsou mrtví.“

	Byron chlácholivě něco zamumlal. Grippe ji stále pozoroval způsobem, který ji zneklidňoval.

	„A ty mu věříš?“

	„Nezáleží na tom, čemu věřím,“ řekla Mhairi a dosedla na židli. Pletená kolébka se okamžitě přizpůsobila tělesným tvarům. „Nemůžu pro ně nic udělat.“

	Grippe pohlédl na Byrona, potom se předklonil a položil si na kolena malý kufřík. „Na začátek mi dovolte podotknout, že tento rozhovor je důvěrný.“

	Mhairi potlačila zívnutí. Všechny velké výzkumné organizace byly posedlé utajováním, ale Zygota byla obzvlášť proslulá, jak horlivě střežila své patenty. Mhairi si uvědomovala, že její vlastní výzkum je důležitý pro obchod a nevěděla, má-li se cítit v nebezpečí nebo v naději. Zvolila nezúčastněný tón.

	„Ovšem.“

	Grippe točil drinkem ve skleničce a obdivoval namodralé kruhy.

	„Měl jsem tu čest pracovat se zakladatelem Zygoty, zesnulým Donaldem Paradisem v době, kdy tato společnost byla malá laboratoř na koleně v průmyslové zóně u sanfranciského letiště. Mezi těmi, kdo jako první poznal v Donaldovi génia, byl Adrian Thorne, průkopník v robotice. Před pěti lety Thorneův nezletilý syn utrpěl mozkový úraz při bouračce a pět měsíců byl na přístrojích.“ Grippe zvedl hlavu. „Grover mi řekl, že váš bratr byl obětí podobné nehody. Beru to jako jeden z důvodů, proč jste si vybrala neurologii.“

	Mhairi cosi sevřelo hruď. „Můj bratr měl úraz mozku na horách. Zemřel před třemi lety v Montrealu, několik měsíců po mém odchodu.“

	Byron si zaujatě prohlížel svůj drink. Grippe přikývl a pokračoval.

	„Tak to pochopíte Thorneův smutek. Ve svém zoufalství hledal radu u lidí mimo lékařské kapacity, včetně pár psychoanalytických parchantů, kteří tvrdili, že navázali s klukem spojení. Částečně díky nim Thorne nikdy zcela neakceptoval rozhodnutí nemocnice vypnout přístroje na životní funkce. Když založil fond na výzkum mozkových úrazů, vykašlal se na neurologická centra a dal peníze do Zygoty.“

	Neklid zaplašil únavu. Mhairi pohlédla na Byrona, jehož obličej zbělel vztekem jako v tu noc, kdy se s ním rozešla.

	„Nebylo to nerozumné rozhodnutí,“ pokračoval Grippe. „Jako průkopník v oboru myslících strojů Thorne věřil, že pokrok v této oblasti půjde mimolékařskými cestami, včetně umělých nervových implantátů. V určitých ohledech se prokázalo, že měl pravdu.“

	Mhairi se v tu chvíli rozjasnilo. „Grovere, tohle jsi říkal, když jsi dělal na výzkumu řeči u šimpanzů.“

	Byron se halasně zasmál. „Vedle jak ta jedle. Zygota nejede v čachrech s lidskými mozky.“

	„Zcela správně,“ souhlasil Grippe. „Abych byl upřímný, kdyby Thorne nebyl Donaldův osobní přítel, Zygota by nikdy jeho prachy nepřijala. Když už se to stalo, jednali jsme dlouho, jak s těmi fondy naložit, a nakonec jsme se rozhodli vyhovět přání našich dobrodinců, vyvinout radikální neuroprotetiku, která by pacienty v kómatu nejen udržela při životě, ale taky ve fyzické kondici.“

	Mhairi se zamračila. „Neurostimulační implantáty?“

	„Daleko lepší než všechno, co je v současné době k dispozici.“ Grippe pozvedl skleničku napůl k ústům, ale potom ji položil. „Před víc než třemi roky,“ řekl, „jsme se doslechli o jednom mladém muži v nemocnici v Salt Lake City. Johna, jak mu říkáme, našli zmrzlého ve sněhu. Naštěstí mu jaksepatří ošetřili hlavu dřív, než mohlo nastat nějaké druhotné poškození. Mimoto mu transplantovali neuroepiteliální kmenové buňky, které zřejmě zregenerovaly poškozená místa v mozku, ale bohužel mu nevrátily vědomí. John neměl u sebe žádný doklad totožnosti a policie taky nevypátrala, co je zač. Domnívám se, že to byl Vagus. DNA ukázala, že je to zdravý mladý muž ve věku kolem 25 let kavkazsko-indiánského původu.“

	Mhairi se pokusila o úsměv. „Štípli jste pacienta z nemocnice?“

	Grippe odpověděl úsměvem podobným otevřené ráně. „Děláte z nás zloděje těl. Když jsme našli Johna, byla země v chaosu. Nemocnice praskaly ve švech a vzhledem k tomu, že na Johnovo uzdravení nebyla žádná reálná vyhlídka, nemocnice nemohla udělat nic jiného než ho odpojit od respirátoru. Neboli by to udělala, kdyby nenastoupila Zygota.“

	Mhairi se znovu usmála. „Když jste tedy nenašli jeho příbuzné, kdo vám k tomu dal svolení?“

	„Máme potřebná federální povolení.“

	„Povolení?“ opakovala Mhairi. Vstala. „Tohle považuju za značné porušení…“

	Byron zatajil dech. „John by byl už tři roky pod drnem, kdyby se ho Zygota neujala.“

	„Zygota by neinvestovala obrovské finance, aby prodloužila život nějakého tuláka. Vy jste se toho člověka ujali, protože neměl nikoho, kdo by ho chránil.“

	„Před čím?“ zeptal se Byron mírně.

	Odpověď jí uvázla v hrdle. Šla k oknu a zkřížila ruce na prsou. „Můžu se domnívat, že Zygota používá tohoto člověka jako pokusného králíka. Na co, to nevím. Nechci to vědět. Myslím, že byste měli raději jít.“

	Po několik vteřin nikdo z nich nepromluvil. V potemnělém skle Mhairi viděla, jak Grippe otevřel svůj kufřík a vytáhl z něj list papíru. 

	„Podívejte se na tohle, doktorko Magnussonová.“ 

	Mhairi se pomalu otočila. 

	„Prosím. Bude vás to zajímat.“

	Mhairi se natáhla pro papír, jako by to byla malá bomba. Byl to EEG, dva týdny starý, zaznamenal vysokou amplitudu a nízkofrekvenční mozkové vlny.

	„Je to typické pro kóma?“ zeptal se Byron.

	Mhairi pokrčila rameny. „Nemůžu dělat závěry z jednoho měření.“

	„Oukej, a co tohle?“

	Mhairiny oči se široce otevřely. Vrátila se k prvnímu listu a porovnávala plochou kresbu s vysoce rozkmitaným rytmem na druhém listě. Znovu se podívala na datum. Pouze čtyři dny staré. 

	„Je to ten samý pacient,“ řekl Byron tiše. „Je to John.“ 

	Mhairi usedla zpátky na židli. „Panebože, co jste s ním provedli?“

	„Kromě udržování životních funkcí nic. Sám se probudil.“

	Mhairi těkala očima z jednoho na druhého. „To neberu. Studovala jsem tucty kómat a žádný pacient nevykázal takový stupeň…“

	Grippe ji přerušil. „Kdyby Zygota objevila způsob, jak vyléčit poranění mozku, neříkali bychom vám to nad skleničkou. Dosud jsme zaregistrovali tucet patentů a k tomu spíchli tiskovku.“

	„Je to pravda,“ ujistil ji Byron. „Je to zázrak. Je to jako kdyby vypadlo spojení a potom se znovu obnovilo.“ 

	Grippe přikývl se zasmušilým souhlasem.

	Mhairi se snažila zvládnout své myšlenky. „Může mluvit? Reaguje na pokyny?“

	„Vydal nesrozumitelné zvuky,“ řekl ji Grippe, „a podle všech známek slyší hlasy a rozumí něčemu z toho, co se mu říká. Je ospalý, stále znovu ztrácí a nabývá vědomí, ale jeho reakce jsou každý den lepší. Když jsme odcházeli, jeho oči začaly sledovat pohyby. Až se vrátíme, moc by mě nepřekvapilo, kdybychom ho našli, jak sedí a sleduje nejnovější zprávy.“

	Mhairi hledala nějaký pevný bod. „Kdo za tenhle případ zodpovídá?“

	„Stará se o něj doktorka Monika Scrittiová,“ odpověděl Byron.

	„Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	Byron zaváhal. „Doktorka Scrittiová je skvělá bioložka, která Johnovi věnuje spoustu času.“

	„Ale není neuroložka,“ přiznal Grippe, „a proto jsme tady.“ Odložil skleničku, kterou nehodlal vypít. „Doktorko Magnussonová, chceme, abyste zpracovala důkladný posudek o stavu Johnova vědomí.“

	Mhairi věděla, že to by byla morální sebevražda. Zakroutila hlavou. „O něčem takovém bych uvažovala pouze za předpokladu, kdyby John ležel v nemocnici.“ To bylo poprvé, co použila jeho jméno.

	„To nemocnice rozhodla ukončit jeho život,“ připomněl jí Byron.

	„Ale přiznali jste, že nemáte personál ani zařízení, abyste mohli léčit pacienty v kómatu. Jestliže se John částečně zotavuje, bude potřebovat intenzivní péči.“ Mhairi bušilo v mozku. „Nedělejte si naděje. Po třech letech v kómatu budou Johnovy poznávací pochody trvale narušené. Bude postižen trvalou ztrátou paměti. Pravděpodobně bude paranoidní, možná psychicky narušený.“

	„Dokud nebudeme znát stupeň jeho poškození,“ poznamenal Grippe, „nemůžeme rozhodnout o vhodné klinické léčbě.“

	Mhairi se na něj pochybovačně zahleděla. „Chcete mi tím říct, že až ho vyšetřím, převezete ho na neurologickou kliniku?“

	„Doktorko Magnussonová, odpovídám za bezproblémový chod výzkumného zařízení s rozpočtem mnoha miliard dolarů. Poslední věc, kterou si přeju, je zotavující se kómatický pacient na jeho půdě.“

	Mhairi se cítila zahnaná do úzkých. Zavrávorala a položila si ruku na čelo. „Je mi líto,“ řekla slabě, „ale tohle není nejlepší čas na to, abyste po mně chtěli tak komplikovanou věc.“

	Byron stál náhle před ní. „Mhairi, vím, že jsi měla mizerný večer a že právě asi nejvíc myslíš na své rodiče.“ Vedl ji k židli a když ji usadil, klekl si před ni a jednou rukou jí sevřel zápěstí. „Na zajištění Johnova zdraví nebyly uvolněny žádné prostředky. Utíká mu čas. Vím, že je to bolestivé, ale postav jeho situaci proti svým rodičům, ti uvázli v divočině, zima na krku, bez jídla, lékařské péče a bez sebemenší šance dostat se pryč.“

	Mhairi se sevřelo hrdlo. „Zastav!“

	„Až na jedno,“ řekl Grippe.

	Byron jí stiskl ruku a přikývl.

	Grippe si odkašlal. „Jsme spíš staromódní organizace, Mhairi, někdo by mohl říct paternalistická. Věříme, že naši zaměstnanci se líp soustředí a vydají ze sebe víc, jestliže jsou spokojení v soukromém životě. Grover vám již řekl, že Zygota má důležité smlouvy s různými vládními úřady včetně Agentury pro náročné výzkumné projekty. Když mi řekl o situaci vaší rodiny, zavolal jsem několika vlivným lidem ve Washingtonu. Řekl jsem jim, že doufáme, že pro nás vykonáte určitou službu, a objasnil jim vaše osobní strasti.“

	Byron ho podpořil. „Slíbili, že udělají, co bude v jejich silách, aby našli tvé rodiče a dostali je do bezpečí.“ 

	Mhairi se stěží odvažovala věřit tomu, co říkají. „A dokážou to?“

	„Jistě,“ řekl Byron. „Mají tam nahoře stále vojenské zastoupení.“

	„Pokud vaši rodiče žijí,“ dodal Grippe, „najdeme je.“ 

	Mhairi si zakryla oči rukou. „Co máte za přístroje?“

	„Máme nejnovější PET scanner.“

	Mhairi slabě zakroutila hlavou. „Spíš bych potřebovala neurologický topograf.“

	Byron mrkl na Grippea, a dostalo se mu odpovědi: „Můžeme ho obstarat. Za týden bude za místě.“

	„Tím budete mít čas se sama připravit,“ řekl jí Grippe. „Můžete se uvolnit z práce na pět dní, počínaje příští středou?“

	Jakýsi úzkostlivý vnitřní hlas Mhairi stále varoval, aby si nezačínala se Zygotou. „Mám tolik závazků – pacienti, přednášky, musím dokončit jeden posudek. Můj šéf s tím nebude nikdy souhlasit.“

	„To nechte na mně,“ řekl Grippe. „Zygota má nějaké konexe.“

	Při pohledu do jeho zlých očí, neměla Mhairi o tom nejmenších pochyb. A v tu chvíli vycítila, že je pod tlakem sil, kterým by bylo nebezpečné vzdorovat.

	Zahleděla se do prázdna. „Budu potřebovat záznamy o Johnově případu.“

	„Všechno je tu,“ řekl Grippe a poklepal na kufřík. Sáhl dovnitř a vytáhl disk. „Mám?“

	Když Mhairi přikývla, cítila, jako by se nad ní zavřely černé vody.

	Grippe se jemně pleskl do kolen a vstal. „Dobře. Auto vás vyzvedne ve čtyři. Těším se, že vás osobně přivítám v Institutu Wellspring.“

	Mhairi se úpěnlivě zadívala na Byrona. Pojedeš se mnou, že ano? Přesvědč i mě, že dělám správnou věc.

	Grippe zachytil ten pohled. „Naneštěstí má Grover naléhavé povinnosti. Dnes večer letí zpět nahoru do Wellspringu.“

	„Nahoru?“ užasla Mhairi, znovu tím vším pobavená. „Myslela jsem, že vaše zařízení je v Jižní Kalifornii a Novém Mexiku.“

	„Wellspring je v Oregonu, doktorko Magnussonová. Umístili jsme ho tam na začátku mrazů jako zemědělskou výzkumnou stanici, ale nečekali jsme, že přijde taková zima. I když jsme zjistili, že je to neschůdné, tak nás místní vědecký tým přesvědčil, abychom nic nezrušili. Je tam vynikající parta, a kvůli ní Zygota určila Wellspring pro naše nejdůležitější projekty.“

	„Ale to je na druhé straně Linie.“

	Grippe se usmál svým krokodýlím úsměvem. „S tím si nedělejte starosti. Celou dobu přes ni chodíme.“

	

	7

	

	Nestvůrně velké pátravé oko se vynořilo ze světélkující mlhy.

	„Neboj se,“ řekl elektronický hlas. „To jsem já, Monika. Mám na sobě tento oblek pro tvou ochranu. Jsi ve sterilním prostředí a tvůj imunitní systém se zhroutil. Nemáš žádné protilátky proti bakteriím.“

	Do zorného pole vstoupily hnědé oči doktorky Scrittiové v masce. V tu samou chvíli ji Cope poznal. Do mysli se mu vrátila vzpomínka na ty dva muže, které slyšel, ale neviděl. Warren a Grover, Warren a Grover. Jeho pohled zalétl za doktorku Scrittiovou. Nikdo jiný tu nebyl.

	„Je večer,“ řekla mu. „Právě jsem skončila práci a stavila jsem se, abych se podívala, jak se máš a umyla tě.“ Pozvedla flanelový ručník a lavor.

	„Pořád ještě některé práce zvládnou lidi líp než roboti.“ 

	Začala mu omývat obličej. Není hezká, usoudil. Je moc hubená, poznamenaná nervozitou. Její ruce klouzaly dolů po jeho těle a jak se poddal tomu pocitu, zavřel oči. Jeho břicho se rozehřálo rytmickým pohybem. Její pohyby byly pomalé, pak zrychlily, zase zpomalily, až ustaly. Zadýchaně se rozesmála. „Panebože. Dneska teda máš reakci. V tomhle není paralyzováno nic.“ Začala si pobrukovat.

	Cope naráz otevřel oči a spatřil červené fleky na jejích bledých tvářích. Prohlížel si ji a přemýšlel, jak dalece jí může věřit. Bez pomoci se ven nedostal a nikdo jiný, na koho by se mohl obrátit, tu nebyl. Ve všem byl odkázaný na ni, podle toho, že se dívala všude jinde, jen ne do jeho očí, vycítil, že tak bezmocný není.

	V tichosti dokončila očistu. „Na co se to díváš?“ zeptala se nakonec. Sledovala jeho pohled a rychle se zvedla. „Ach ano, světla. Nejsou krásná? Můžu se na ně dívat celé hodiny. Vyvolávají je elektrické výboje v magnetosféře.“ Smutně se usmála přes rameno. „Chudáku Johne, tolik jsi toho propásl. Tolik strašných i krásných věcí.“

	Uchopila lavor. „Nemůžu tu zůstat. Zastavím se před spaním.“

	Cope spatřil, jak stiskla osvětlený panel, kterého si předtím nevšiml. Dveře kabiny se otevřely se sykotem, jako když do vakua vnikne vzduch.

	„Je málo času.“

	Jeho hlas přicházel jakoby odnikud. Poznal ho jen, že zazněl blízko něj. Doktorka Scrittiová upustila lavor. „Tys promluvil! Panebože,“ vyjekla, „ty mluvíš!“ Rychle se vrátila. „Řekni to znovu.“

	Tentokrát musel slova ze sebe páčit. „Je málo času.“

	Doktorka Scrittiová nadšeně zasténala. „Víš, kdo jsi?“

	Jeho jazyk se převaloval. „John.“

	„John a dál?“

	„John.“

	Hlavou se mu začínala míhat slova – jména, data, místa. Všechna náhodně. Nakonec ten proud ustal.

	„Vzpomínáš si na něco? Rodina, přátelé, kde jsi vyrůstal, kde jsi pracoval? Aspoň něco. Víš, Johne, my všichni nic nevíme. Nikdo neví, kdo jsi, a nezjistíme to, pokud nám nepomůžeš.“

	Cope hleděl mimo ni. Od chvíle, kdy se poprvé před několika hodinami nebo dny probral, nastaly v jeho hlavě změny. Jeho mysl již nebyla prázdná. Nyní se rozprostřela doširoka kolem jako ruiny města, z každé budovy zbyly jen hromady sutin, sem a tam byl kus nějaké zdi nebo průčelí, které se zdálo vábivě známé. Jakmile začal prozkoumávat tuto zpustošenou krajinu, ztratil orientaci. Jeho pomyslné kroky dospěly jen tak daleko, jako hlas v jeho snu. Nedokázal k němu přiřadit žádný obličej.

	„Počkej,“ řekla doktorka Scrittiová a zápasila se svým oblekem.

	Rozzářilo se nad ním světlo a on se díval na mladého muže, dohola ostříhaného, s jasně modrýma očima. Zamrkal a neznámé oči zamrkaly stejně. Pomalu od nervu k nervu si uvědomil, že se dívá na svůj vlastní obličej a poprvé mu došlo, jak je mimo. Když se neviděl, mohl považovat své já za jistotu, jeho individualita posílila každou myšlenku, každý vnitřní pocit. Ale nyní jeho vlastní odraz poskytl strašné zjištění, že ten modrooký obličej a vědomí, které v něm sídlilo, si jsou naprosto cizí.

	Doktorka Scrittiová vycítila jeho zděšení. „Všechno bude zase dobrý, Johne.“

	Jeho zrak zabloudil k oknu. „Jak daleko jsme od Země?“

	„Od Země? Tohle je Země.“

	„Tak co děláme v téhle vesmírné lodi?“

	Slabě se usmála a ramena jí poklesla. „Johne, jsi na klinice. Na mozkové klinice v Oregonu.“

	Snažil se odhalit v jejích očích lež. „Tak jsem to dokázal,“ zašeptal.

	Uchopila ho za ruku. „Ano, dokázals to.“ Srdečně se rozesmála. „Jsi zpátky, díky bohu.“

	Ležel tiše, přemýšlel o tom. Museli ho chytit, když přistál. Nevzpomínal si, že by přistál. „Co je to za město?“ zeptal se.

	Jako by se její tvář zatáhla. „Tohle není město. Jsme daleko od jakéhokoli města.“ Její smích zněl falešně. „Jsme na míle daleko v Zapadákově.“

	„Kde?“

	Její výraz nabral na tvrdosti. „Jsi v soukromé péči, v izolační komoře. Jak jsem ti řekla, nejsi schopný to teď…“ 

	Její lži se mu nelíbily. „Chci odtud.“

	Znovu projevila úzkostlivý zájem. „Až ti bude dobře. Byl jsi velmi nemocný.“

	„Čekají na mě.“

	Usmála se na něj, jako by byl dítě. „Kdo?“

	„Děti vesmíru.“

	Doktorce Scrittiové zmrzl úsměv na rtech, potom se o něj znovu pokusila, ale velmi váhavě. „Kde jsi proboha slyšel to jméno? Jak to, že o něm víš?“

	Cope si byl jist, že by to dokázal vysvětlit, kdyby napjal svou mysl, ale trvalo by to dlouho. Celá léta.

	„Ach už vím,“ řekla doktorka Scrittiová. „Musel jsi slyšet to jméno ve zprávách, když jsi přicházel k sobě.“ Povzdechla si. No jasně. „Celé ty hodiny, kdy jsem tam vysedávala a koukala na televizi, aniž jsem si uvědomovala, že posloucháš. Slyšel jsi asi taky o Argo.“ Zvedla hlavu. „Argo je ta vesmírná raketa. Ten Sun Dog se utábořil u odpalovací základny.“ Vyčkávala, její úsměv se změnil ve smutek. „No, nevadí. Na všechno si v pravý čas vzpomeneš.“

	Jestli věděla o Sun Dogovi, proč stále předstírala, že není proč spěchat? „Ne, chci pryč.“

	„A já jsem ti řekla, že na to jsi moc nemocný. Nevíme, jestli dokážeš chodit. Dokonce i když znovu získáš kontrolu nad svými končetinami, budeš potřebovat měsíce rehabilitace. Musíš být trpělivý.“

	Její blahosklonnost mu byla silně nepříjemná. „Chci,“ zalapal po dechu.

	„Šššt,“ zašeptala a hladila ho po čele. „Ještě se ti přitíží.“ 

	Vytryskly mu slzy. Bezvýsledně se je pokoušela otřít. 

	„Zabijou mě.“

	Její výraz náhle nesnesitelně zněžněl. „Ale no tak. Nikdo ti neublíží. Na to máš příliš velkou cenu.“

	„Slyšel jsem je.“

	„Slyšel koho?“

	„Warrena a Grovera.“

	Její ruka ucukla. „To není pravda. To jsou halucinace.“

	„Řekli, že mě nikdy nepustí. Řekli, že mě znova uspí.“ 

	Polkla a pokradmu se ohlédla. „Johne, takové věci nesmíš říkat. Je to velmi zneklidňující.“

	„Ty taky.“

	Naklonila se k němu. „Já? Bože na nebi, o čem to tu mluvíš?“

	„Řekli, že musíš jít.“

	Její úsměv se změnil v úšklebek. „Johne, vím, že za to nemůžeš, ale nelíbí se mi, když takhle mluvíš.“

	„Řekli, že se tě zbaví.“

	„Mě?“ opakovala přihlouple. „Ale proč?“

	John si najednou uvědomil, v čem spočívá jeho moc. „Protože mě miluješ.“

	Zatmělo se jí před očima. „Ne, to není pravda. Jak se opovažuješ… Oni prostě jen…“

	„Miluješ mě.“

	„Ne,“ řekla znovu, tentokrát šeptem, a sklonila hlavu. 

	„Miluješ mě,“ řekl Cope potřetí.

	Její výraz byl sklíčený. „Je to snad zločin?“ řekla nakonec. 

	Cope si prohlížel červenou špičku jejího nosu a unavená ústa. „Musíš mi pomoct. Vypadneme spolu.“ 

	Rty se jí roztřásly. „Opravdu to řekli? Že se mě chtějí zbavit?“

	„Proč bych ti měl lhát?“

	Zaklonila hlavu a v očích se jí objevily slzy. „Odevzdala jsem Zygotě všechno.“ Zatnula ruce v pěst. „Všechno.“

	„Uděláš to?“

	Podívala se na něj, jako kdyby tam nebyl, a potom ztěžka vstala. „Nikdo se odtud nedostane. I kdybychom našli cestu ven z Wellspringu, není kam jít.“ Ukázala na světla. „Ptal ses mě, zda jsme ve vesmíru. No, jako bychom byli. Všude kolem je jen pustina. Jsme víc než sto mil severně od Linie.“

	„Jaké linie?“

	„Vidíš, nemáš ani páru.“

	„Ty to zvládneš.“

	Začala přecházet po kabině. „Vyhodit mě! Po všem, co jsem tu zdělala, co jsem odevzdala. Co si to dovolují? Co si to sakra dovolují?“ Uhodila do skla a podívala se na něj, docela zahanbeně.

	„Co se děje?“

	Potřásla hlavou a vzdálila se v myšlenkách. „Jedno jediné můžu udělat, ale raději ti neřeknu co. Kdyby Grippe zjistil…“ Její hlas zmlkl, potom ovšem zazněl opět pevně. „Nejprve tě musíme dostat ven z izolace. To zvládnem, jen když obnovíme tvůj imunitní systém. Musíme to zvládnout všechno najednou.“

	„Je málo času,“ řekl znovu.

	„Kolikrát ti mám ještě říkat…?“ Přejela si rukou přes obličej a uklidnila se. „Odpusť. Jednám s tebou, jako bys byl racionálně myslící člověk.“ Zatajila dech. „Johne, i kdybys dokázal vyjít ven hned teď, nedovolila bych ti to. Nemáš žádnou obranu proti světu. Byl jsi tak dlouho v izolaci, že bacily, které jsi míval, nejspíš mezitím několikrát zmutovaly. Jediný dotek cizího člověka a mohl bys onemocnět. Polibek by tě mohl zabít.“

	„I tvůj?“

	„I můj.“

	„Vyzkoušej to.“

	Pošetile se zasmála. „Co tím myslíš?“

	„Dej mi pusu.“

	Tváře jí zahořely. „Nehloupni.“

	„Sundej si tu helmu.“

	Couvla. „Vyloučeno. To by bylo zcela nezodpovědné. Přestaň.“

	Teď už se setkal se svými myšlenkami a dlouho pohřbená slova mu začala proudit ven. „Jestli budu muset se srovnat se světem, mohl bych zrovna tak začít u tebe.“ Hlas mu zněžněl. „Prosím, chci to.“

	Strnula jako laň před reflektorem. Po dlouhé, předlouhé chvíli si vzdychla, jako kdyby prchala nějaká část její duše a její ruka sňala ochrannou masku. Odložila ji a potřásla hlavou, aby rozpustila vlasy. Stála tam a červenala se, jako by právě odložila všechny svršky. „Bože,“ zamumlala, „proč to dělám?“

	„Protože to chceš.“

	Roztřásla se. „Ano,“ zašeptala a znovu se zachvěla. Její obličej se přiblížil. Její oči se ospale přivřely a rty se pootevřely. Začala přerývaně oddychovat.

	Cítil její rty na svých, jemně suché, prchavě voňavé. Když se odtáhla, měla obličej bez krve, jako by chtěla každou chvíli omdlít.

	Odložená maska spadla na podlahu. Uchopila ji a znovu si ji navlékla. Potom začala horečnatě vytírat rozlitou vodu z lavoru. Když skončila, byla klidnější. Seděla vedle něj a vzala ho za ruku, roztáhla jeho prsty a kreslila mu po dlani, jako by v ní sledovala budoucnost jich obou. „Za dva dny,“ řekla, „tě přijde vyšetřit jedna doktorka. Dá ti testy, bude se tě ptát na hromadu otázek. Nesmíš jí říct o lidech, kteří ti vyhrožují, že tě zabijou. Jestli jí to řekneš, dostaneš nás oba do problémů. Musí to být tajemství jen mezi námi. Rozumíš?“

	„Nejsem blbec. Když to někomu řeknu, zabijou mě.“ Odmlčel se. „Nás oba.“

	Sevřelo se jí hrdlo. „A kdo jsem já?“

	Detaily jako tenhle se mu nevybavovaly snadno. „Monika?“

	Otočila se, jako by ji upoutal nějaký zvuk. „Oni mají strach z tvé paměti. Kdybys ji ztratil, nebudeš pro ně větší hrozba než novorozenec. To je pro mě lepší možnost najít řešení.“ Přimhouřila oči. „V historii byl jeden slavný případ. Jednomu mladíkovi, jmenoval se Henry, poškodili při operaci mozek. Když nabyl vědomí, nevzpomínal si na žádné události, které vedly k té operaci, nedokázal vymyslet nové. Uvázl ve věčné přítomnosti. Každý byl pro něj cizí, třebas předtím už ho ikskrát viděl. Takhle se musíš chovat i ty. Je jedno, co si pamatuješ nebo co ti řekli, ty musíš dělat, jako že neudržíš myšlenku déle než pár minut. Myslíš, že to zvládneš?“

	Cope se nad tím zamyslel. „Myslím, že teď na tom nejsem o moc líp.“

	Vyloudila chabý úsměv. „Dobrá, jak se jmenuju?“

	„Doktorka Scrittiová.“

	Vyskočila a podívala se směrem, kam Cope neviděl. „Ach, Paigei,“ vyrazila ze sebe, „vy jste mě ale vylekal.“

	„Doktorko Scrittiová, doprovodila byste mě laskavě do mé kanceláře?“

	Ucouvla a její obličej telegrafoval poslední naléhavé vzkazy.

	Cope ji ztratil z dohledu, potom zachytil dva rozmazané stíny vně komory. Slovo Východ se nad nimi zeleně rozsvítilo a stěna se rozevřela, odhalila tak část bílé chodby. Doktorka Scrittiová prošla dveřmi v doprovodu vysokého ramenatého stínu. Dveře se zavřely a vteřinu poté nápis Východ zčervenal.

	Copeovi blesklo, jakoby intuicí, že tady již dřív byl. Hleděl tam, kde byly dveře, a zatímco čekal, rostl v něm pocit, že až se znovu otevřou, vejde někdo, koho zná, a řekne mu, že je čas jít dolů bílou chodbou.

	Ale když nápis znovu zezelenal, muž, který vystoupil ze stínu, byl cizinec – dobře oblečený chlap s ostře řezanými rysy, který vypadal, jako by právě vystoupil z billboardu. Chvíli se zdálo, že si Copea nevšiml, ale když ho spatřil, bez zaváhání vstoupil do kabiny. Neobtěžoval se s oblékáním ochranného obleku. Cope se odvrátil od jeho reklamního úsměvu.

	„Dobrý večer, Johne. Jmenuju se Paige. Dověděl jsem se, že jste opět začal mluvit. Měl jste s Monikou příjemný rozhovor?“

	Něco na tom muži nebylo až tak úplně v pořádku. Cope se rozhodl, že bude zticha.

	Paige těkal očima po místnosti, jako kdyby se snažil zahlédnout mouchu. „Za několik dní vás přijde vyšetřit jedna lékařka. Než to však udělá, mám několik vlastních otázek.“

	„Nemám, co bych vám řekl.“

	Paige se pohodlně usadil u lůžka. „Podívejte se na mě.“

	Nyní Cope spatřil, co ho na tom muži tak zneklidňovalo. Jeho oči byly jako láhve, na jejichž dně se cosi pohybuje.

	Paige uchopil Copea za ruce. „V obličeji nelze nalézt ustrojení mysli. To napsal William Shakespeare, člověk, který věděl něco málo o lidské povaze. Ale ruce, to je něco jiného. Uvěříte mi, když řeknu, že poznám, jestli říkáte pravdu?“

	Cope na něj zíral jako myš polapená hadem. Odlepil jazyk od patra. „Ano.“

	„Dobře. Víte, kdo jste?“

	„Ne.“

	„Víte, jak jste se ocitl v kómatu?“

	„Ne.“

	„Řekla vám doktorka Scrittiová, proč jste tady?“

	„Ne.“

	Paige ho pustil a postavil se. „Výborně. Neříkejte doktorce Scrittiové, že jste se mnou mluvil.“ Zíral na Copea, jako kdyby zaznamenával obsah jeho duše. „Poznám, jestli jí to řeknete.“
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	Zygota naklonovala lidský mozek.

	Tahle možnost byla jako uvolněný zub, který Mhairi neustále zkoušela. Bylo to za hranicemi vědy. Jestli ji poslední desetiletí o něčem poučilo, pak o tom, že pokud je možné něco si představit, stane se to – a to dřív, než si myslíte. Biologové již vyrobili léky na rakovinu a AIDS a většinu dědičných chorob. Mozek sám již nebyl neznámým územím. Mhairi sama pomohla rozluštit přenosy informací, nalézt nervové cesty, vyvinout snímací postupy, které dokázaly přesně lokalizovat chyby kdekoli v systému.

	Přecházela po svém bytě. Dejme tomu, že Zygota geneticky vytvořila části mozku a implantovala je Johnovi, ale potom se zjistilo, že selhaly.

	Mhairiino uvažování se zastaví u tohoto bodu. Vědci schopní vytvořit náhradní mozkovou tkáň, by se nepotřebovali ptát jí, kde udělali chybu. Kromě toho Grippe přiznal, že Wellspring ani nevlastní nejmodernější zařízení pro sondy do nejhlubších mozkových center. Neměli ve svých řadách žádné neurology, panebože. Byronovo pohotové ujištění, že Zygota nejede v pokusech s lidskou pamětí, začalo vypadat důvěryhodně. Takže zbýval jen jeden závěr. Zygota si vybrala Johna právě proto, že jeho mozek nefungoval. Vybrali si ho, protože byl absolutně bezvládný. Mohli s jeho tělem nakládat, jak chtěli.

	Jenže teď se jim probudil.

	S nějakou záminkou ohledně práce zavolala jedné kolegyni a zjistila, že Grippeův příběh o Thorneovi, jeho synovi s mozkovou příhodou a jeho osobní známostí se zakladatelem Zygoty, je pravdivý. To potvrzení jí dodalo jistotu, ale jen na chvíli. Vstala, sedla si, znovu vstala a sedla si. Nakonec zašla k sousedovi, neuroterapeutovi jménem Cusack.

	„Poslyš, zaslechla jsem takovou zvěst, že Zygota se pustila do neurostimulačních implantátů.“

	Cusack protáhl obličej. „To slyším prvně. Zygota se vznáší někde v oblacích, zatímco neuroprotetická technologie je tak stará jako kardiostimulátor. Kromě toho trh má pod palcem NCT v Düsseldorfu. Kde jsi to slyšela?“

	„Ale zmínil se o tom někdo na konferenci. Taky jsem to nedokázala skousnout.“

	Ještě nestravitelnější byla myšlenka, že jakákoli společnost použije pacienta v kómatu – jediného pacienta v kómatu –, aby na něm odzkoušela novou technologii. Kdybyste chtěli vyvinout přístroj, který by obnovil pohybové funkce, vybrali byste si zkušební skupinu paraplegiků – lidí s poraněním míchy – a oběti dopravních nehod.

	Pokud ovšem, zamyslela se Mhairi, nejsou techniky Zygoty natolik invazivní, natolik rizikové, že žádný jedinec s plným vědomím nebo jeho příbuzní by k tomu nedali souhlas. I ochrnutý člověk mohl stále myslet, rozhodovat se a ještě odmítnout.

	

	Ty myšlenky ji trápily, ještě když v pondělí ráno dorazila do práce. Schůzka, kterou měla v deset hodin, je odsunula stranou. Ron a Amerila Glossovi byli rodiči devítileté dívky Kit, která před šesti měsíci upadla do kómatu následkem zánětu mozkových blan.

	Našla rodiče u postele jejich dcery v privátním pokoji. Protože nemohla dýchat sama, byla napojená na dýchací přístroj. Vypadala jako anděl s dýchací maskou na tváři, obklopený měkkými hračkami. Hrála tu nekonečná páska se záznamem rodiny a přátel, místnost voněla květinami a oblíbeným dívčiným parfémem.

	Matka pozdravila Mhairi unaveným úsměvem. „Předtím, než jste vešla…, jsem si jistá, že se pohnula.“ Naklonila se ke Kit a otřela jí slinu u koutku úst.

	„Dokončili jsme analýzy posledních testů,“ řekla Mhairi. „Půjdeme do mé kanceláře?“

	Otec pohlédl na svou ženu. „Proč nám to neřeknete zde?“

	Mhairi se usadila v nohách postele. „Testy potvrzují naše předchozí diagnózy. Kitin stav se nedá zvrátit. Je mi to velmi líto.“

	Otec se hlučně zasmál. „Umějí naklonovat lidi a zvířata. Dokážou poslat kosmickou sondu na deset světelných let do vesmíru. Umějí postavit teleskop na odvrácené straně Měsíce. Hilton a Marriott plánují spolu hotel na Měsíci.“ Ošklivě se zasmál. „To všechno dokážou, a vy ještě nedokážete probudit mou dceru.“

	„Doktorko Magnussonová,“ řekla matka, „ani vědci nemůžou předpovědět, kde budeme za pět let. Kdo by mohl říct, že za dva nebo tři roky se vám to nepodaří? Co kdyby k tomu došlo a my bychom nechali naši dceru být?“

	Mhairi se na chvíli promítly před očima čmáranice Johnova EEG, překryté Kitinou vlnovkou. „Nikdy je slovo, které nerada používám, ale kdyby ovšem Kit nějakým zázrakem nabyla vědomí, nebyla by dcerou, jakou jste znali. Část z ní už odešla a nikdy se nevrátí. Věřte mi, chápu, jak se musíte nyní cítit.“

	Otec sevřel čelist. „Máte děti, doktorko?“

	Pleť kolem Mhairiiných úst se napjala. „Ne, nemám.“

	„Tak potom mi neříkejte, jak se my cítíme.“

	Mhairi vstala. „Musím na pár dnů odjet. Využijte ten čas a proberte si to. Promluvte si se svým poradcem. Sejdeme se znovu ve stejný čas příští týden.“ Zaváhala. „Víte, viděla jsem, jak jste tím citově trpěli. Muselo to postihnout i vaše další děti.“

	Ven ze dveří provázely Mhairi vzlyky paní Glossové. Zastavila se na chodbě, srdce jí bušilo a náhle byla ve své kanceláři, aniž věděla, jak se tam dostala.

	Chantal, její asistentka, vystrčila dolní ret a řekla jí, že ředitelka jejího oddělení ji chce vidět. Mhairi věděla, co ten vzkaz znamená. Neváhala.

	„Vstupte.“

	Profesorka Lena Newmanová stála u okna, úhel světla zdůrazňoval sexualitu jejích rysů. „Jste středem pozornosti,“ řekla s předstíraným přátelstvím. „Nejprve o vás slyším, že ze sebe uděláte šaška na konferenci IAAS. Potom dostanu večer domů videohovor od člověka jménem Warren Grippe, a ten mi říká, že jste souhlasila dělat konzultantku Zygotě.“

	„Řekla bych vám to, ale trval na tom, že vám to sdělí sám.“

	Newmanová se otočila a klesla do své židle s hrozivou pomalostí. „Povězte mi, doktorko Magnussonová, proč jedna z mých specialistek dělá melouchy pro nějakou bioinženýrskou společnost, která má napojení na vojenský vesmírný komplex?“

	Mhairi věděla, jak moc je závislá na dobré vůli Newmanové. Smlouva jí končí v lednu a pokud nebude obnovena, omezí jí automaticky rozsah rezidenčního oprávnění. Zároveň musela zvážit riziko nelibosti šéfové proti krokům Zygoty, kdyby nedodržela svou dohodu.

	„Je mi to velmi líto, Leno. Nemám právo o tom mluvit.“ 

	Profesorka Newmanová stiskla hněvivě rty. „Jste zaměstnaná v této nemocnici, a této instituci jste povinována loajalitou.“

	„Není tu žádný střet zájmů.“

	Profesorka Newmanová se opřela o židli a zkoumavě si prohlížela Mhairiin výraz. „Ten člověk, se kterým jste měla poměr, Grover Byron, dělá pro Zygotu, že? Byli jste viděni, jak odcházíte z té konference spolu.“

	Mhairiin ruměnec byl výmluvnější než slova. „To s ním nemá co dělat.“

	„Nemusím vám říkat, co si o něm myslím.“

	Ale řekneš mi to jinak, pomyslela si Mhairi. „Vím, že neschvalujete jeho výzkum jazykových schopností u šimpanzů.“

	Profesorka Newmanová se ušklíbla. „Učit šimpanze mluvit – ten nápad je směšný. Víte, co řekl Wittgenstein o tom, když poskytneme zvířatům schopnost mluvit, ne?“

	Mhairi odpověděla jakoby naučeně: „Ta mají natolik odlišné vědomí, že byste neporozuměla tomu, co vám říkají.“

	Dokonce ani během svého vztahu s Byronem se nedokázala nadchnout pro jeho záměr naučit opice mluvit. Vycházel z teorie, že lidská inteligence se rozvinula používáním jazyka, skřeky primátů se vyvinuly ve slova, která – kladnou zpětnou vazbou – produkovala další slova a tvořila nové významy, jež podněcovaly v mozku myšlení.

	Mhairi pohlédla na svou nadřízenou. „Dovolíte mi odejít?“

	„Pod nátlakem.“

	„Děkuju.“

	Mhairi byla u dveří dřív, než Newmanová vystřelila naposled: „Nebyla jste jediná.“ Mluvila dutým hlasem odmítnutého milence, který nemá co ztratit. „Už moc se jich spálilo, ale jen vy jste vyvázla. Jestli se k němu vrátíte, budu považovat naše přátelství za ukončené.“

	Ošklivá pachuť zaplavila Mhairi ústa. Mrcha pomstychtivá, pomyslela si. Ten rozhovor jí zkazil náladu na celý den. Ještě večer byla sklíčená, když jí volal ten protivný strážný Frank.

	„Máte na recepci návštěvu, nějakýho federálního ouřadu. Z Imigračního oddělení.“ Hlas mu klokotal zlomyslným potěšením. „Doufám, že nejste v nějakým maléru.“

	Mhairiina první palčivá myšlenka byla, že řidič autobubliny jí nese pozvání do Valhally. Tresty za pomoc při pašování Vagusů byly kruté, po uvěznění by v jejím případě následovala deportace.

	„Pošlete ho nahoru, ano?“

	Nebyl to on. Po pěti minutách a jednom velkém drinku otevřela dveře mladé ženě s nakažlivým úsměvem. Její karta, kterou si od ní nechala ukázat, ji identifikovala jako Karen E. Triversovou, zvláštní vyšetřovatelku, která koordinuje to, co nazvala pátrací a záchrannou misí. Její vlastní rodina přišla z Duluthu v Minnesotě a je norského původu, takže ví, jaké trápení musí Mhairi prožívat.

	„Jestliže vaši rodiče žijí,“ řekla, „najdeme je a dostaneme je ven. Na to máte mé slovo.“ Usmála se. „Budu potřebovat fotografie, pro naše terénní agenty.“

	„Mám jen jednu fotku. Je ale deset let stará, bohužel.“ Mhairi otevřela tašku a vytáhla snímek.

	„To je váš bratr? Páni!“

	Mhairi se usmála, jak nejlépe dovedla. „Charlie je bohužel mrtvý. Zemřel před třemi lety. Byl dlouho nemocný.“

	Triversová se zarděla až po kořínky vlasů. „Ach, to je mi líto. Neřekli mi…“

	Její zahanbení bylo tak silné, že se Mhairi nezdržela údivu, jak lidi z Imigračního mohou být tak nedbalí. Začala kopírovat fotku. Za minutu Triversová pohlédla netrpělivě na hodinky.

	„Poslyšte, budu potřebovat přes dvacet kopií a musím stihnout autobus v deset třicet. Dejte mi originál a já vám ho pošlu zpátky co nejdřív.“

	Mhairi se podívala na ohmatanou fotografii. „Budete ji ale opatrovat jako oko v hlavě, ano? Je to jediná památka, co mám.“

	U dveří se Triversová zastavila a mrkla na ni.

	Když odešla, Mhairi pocítila únavu jako někdo, kdo se právě zbavil přetěžkého břemene. Její zrak padl na disketu obsahující Johnovy lékařské záznamy. Až dosud se neodvážila si ji prohlédnout, děsila se toho, co by mohla prozradit. No, pomyslela si s úlevou, teď už není možné couvnout.

	

	Disketa neobsahovala žádné šokující údaje. Lékařská zpráva byla znepokojivá jen v tom ohledu, že jakoby potvrzovala Grippeovo tvrzení: John se probral z kómatu bez vnějšího zásahu. Mhairi pečlivě propátrala všechny stopy, hledala jakoukoliv anomálii, která by mohla poskytnout klíč k jeho zotavení. Ale kromě nějakých namátkových výkyvů – o nic významnějších než když se jepice dotkne hladiny rybníka – měly křivky charakteristickou lenost kómatu.

	Den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem byl John v trvalém bezvědomí. Bylo to, jako by jeho mysl vyklidila jeho tělo a potom se náhle vrátila. Mhairi vzhlédla od monitoru a zírala doprázdna.

	Pustila si hudbu a znovu se vrátila ke svému úkolu.

	První význačné změny nastaly před měsícem, uprostřed července, když se tupé vrcholy začaly hrotit a prozrazovaly tak stav mezi hlubokým spánkem a polovičním kómatem. Kolísaly na této úrovni, dokud se před třemi dny John neprobudil a začal vykazovat náznaky spánkové aktivity. Načasování bylo zajímavé – vždycky večer –, podráždění začalo brzy po deváté, potom postupně znovu utichalo. Mhairi usoudila, že to má něco společného s každodenním rytmem.

	Když skončila, zjistila, že úzkost, která ji svírala, opadla. Místo ní planula jako jasný plamen zvědavost.
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	Středa přinesla plískanice a ostrý vítr. Na letišti v San Jose čekal na Mhairi Grippe, na sobě černý klobouk a plášť, aby ji doprovodil do heliplánu. Pokoušela se ho ve vzpomínce zkrášlit, ale jeho propadlá čelist a vypouklé oči byly odstrašující tak, jak si je pamatovala. Potají se usmála při představě, jak řeční z kazatelny nějakého ohavně kalvinistického kostela.

	„Velký pokrok,“ řekl jí úsečně. „Johnovi se vrátila schopnost mluvit.“

	„Ale to je ohromné! Řekl již něco souvisle?“

	„Ne tak docela. Zdá se, jako by utrpěl naprostou ztrátu paměti. Nemá ani ponětí, kdo je, nebo co se mu stalo. Nevzpomíná si ani na meteorit.“

	Neznělo to nadějně. Oběti mozkových traumat dny a týdny nepoužívaly dlouhodobou paměť, a tak obvykle ztratily vzpomínky na události, které vedly k jejich úrazu. Ale vzpomínky z dřívějška byly zakódované v jiných nervových sítích mozkové kůry a jen zřídka je místní poškození vymazalo beze zbytku. Zapomenout úplně všechno z minulosti, na to by musel být poškozen celý mozek. Ale jestli John dokáže mluvit…

	Mhairi se usmála, nechtěla se unášet.

	„Už se brzy stmívá.“

	„Ovšem.“

	Za okny bičovanými deštěm sledovala, jak se reflexní navigační světla vytrácejí pryč. Neměla ani ponětí, kam letí, dokonce ani nevěděla, kde je v Oregonu Wellspring. Grippe si nevšímal prázdných sedadel a posadil se k ní. Z nějakého důvodu, který neměl nic do činění se sexem, si okamžitě uvědomila své pohlaví.

	„Takže proč zrovna vy.“

	„Cože?“

	„Ráda byste věděla, proč jsme si vybrali zrovna vás.“

	Mhairina mysl zaujala možnost, že Grover má nějaký jiný motiv.

	„No,“ připustila, „jsou spousty neurofyziologů kvalifikovanějších než já.“

	„Jste příliš skromná. Přijal jsem Groverovo doporučení, protože jste jednička na poli rehabilitace paměti. Váš osobní život se mě netýká, ovšem za předpokladu, že nezasáhne do vaší práce.“

	Takže věděl o tom vztahu. Ovšemže to věděl. „Takže mi dovolte, abych vás uklidnil. Nejsem zde, abych foukal do starého ohně. Staré plameny zanechávají jizvy.“

	Mhairi si zachovala odlehčený tón. „Vidíte snad nějaké jizvy?“

	Grippe po ní klouzal pohledem, jako by byla kus dobytka, který snad chce koupit. „Vlastně jsem teď myslel na Grovera. Vím, že jste přerušila vztah den před vypršením vaší svatební smlouvy.“

	To byla rána pod pás. „To vám taky řekl,“ zeptala se rozechvěle, „že to bylo jen několik dní poté, co jsem se dozvěděla, že můj bratr zemřel?“

	„Ne,“ řekl Grippe, „o tom se nezmínil.“

	„Zemřel tři týdny předtím. Potom jsem nemohla…“ Mhairi se vzchopila. „Jak jste řekl, do mého života vám nic není.“

	Grippe byl klidný. „Než zcela odložíme osobní záležitosti stranou, měl bych vás upozornit, že doktorka Scrittiová se do Johna úplně zbláznila. Mohlo by se stát, že bude odmítat vaši přítomnost. Pokud bude dělat problémy, oznamte mi to a já zakročím.“

	Mhairi nepatrně přikývla. „Omluvte mě,“ řekla a posbírala si své věci, „je škoda nechat celý tento prostor prázdný.“ Vstala a sedla si přes uličku, procházela si znovu program, který navrhla pro Johnovo vyšetření. Pět dní na to sotva stačilo. Obyčejně mohla počítat s pomocí neurologa, klinického psychologa a neuroterapeuta. Vrhla na Grippea kradmý pohled; Zdálo se, že chce udržet zprávy o Johnově zotavení co nejvíc v tajnosti.

	Vylekala ji změna v atmosféře. Světla v okně se rozzářila natolik, že ji až bodala do očí. Vletěli do jasné oblohy a ona spatřila, jak s nimi závodí stín heliplánu v mracích. Zatleskala rukama jako dítě při vystoupení kouzelníka. „Slunce!“

	Grippe shovívavě vzhlédl. „Ve vnitrozemí je obloha daleko jasnější. Na Zygotě máme nádherné západy slunce.“ Slunce nyní nebyla zrovna úchvatná podívaná – oranžová skvrna žhnoucí jako uhel, zastřená popelem z vlastního žáru. Mhairi se zahleděla na temné kopce tyčící se z moře pochmurné rtuti.

	„Jsme už za Linií?“ zeptala se tiše.

	„Už patnáct minut.“ Grippe se naklonil a sáhl po palubním telefonu. „Grady, můžeš nás vzít trochu níž?“ Usmál se na Mhairi napůl úst. „Někdy na nás lidi střílejí.“

	Heliplán se vznášel nad svahy, na kterých ležely spadané stromy. Z kopců vycházela cesta a vedla napříč rovinou. Povrch vozovky rozpraskaný mrazem a posetý převrácenými auty a dalšími vraky. Toto byla před několika lety poušť. Nyní jezera potažená ledem a řeky působily depresivně. Zelenošedé bahno močálů pokrylo ploché pánve. Přes jedno jezero se vlnil bílý pravý úhel – pohyb začínal na jedné straně a pomalá vlna ho nesla k druhé straně –, hejno sněhově bílých hus, cestujících z Montany na jih.

	Skvrna u mizející silnice se zhmotnila do několika domů a vozidel rozestavěných vedle cementové benzinky, na níž stále zářil nápis, který byl jediným barevným bodem mezi obzory. Mhairi zadržela dech v očekávání, že uvidí nějakého člověka, ale nikde se nic nehýbalo.

	Město se ztratilo a oni letěli nad rozsáhlou promrzlou pustinou až k tundře, pruhované jako čárkový kód. K severu řádilo při zemi několik malých sněhových bouří. Noc začala vyplňovat zemské prohlubně, když Mhairi zaregistrovala stín, stáčející se jako kouř napříč pustým krajem. Protřela si oči.

	„Vidím stádo zvířat, jsou jich tu tisíce.“

	Grippe se k ní naklonil a uchopil sedadlo oběma rukama. „To je sob karibu,“ řekl. „Máme tu taky pižmoně východní a v zimě občas i polárního medvěda. Není to žádná megafauna. Ta je západněji, blízko jezera Massacre.“ Pohlédl dolů. „Víte o tom projektu Genesis – klonování pleistocenních zvířat jako nový zdroj potravy?“

	„Vím, že jsme přivezli mamuty z Ruska.“

	„Nejen mamuty. Genesis naklonovala obrovské pozemní lenochody, šavlozubé tygry a divoké vlky z koster živočichů, které se zachovaly v asfaltových jámách.“

	„Divoké vlky?“

	„Pekelně agresivní jako kříženec hyeny a amerického vlka. Je větší než oni oba a dost silný na to, aby rozkousl mamutí holenní kost. Jsou to mrchožrouti. Číhali u jam, až se chytí jiná zvířata, ale hodně jich tam spadlo samo.“ Grippe stiskl zuby. „Život v Los Angeles se za posledních dvacet tisíc let moc nezměnil.“

	„Proč by chtěl někdo znovu oživit takovou stvůru a vypustit ji do divočiny?“

	Grippe klesl na sedadlo za ní. „Genesis studuje dynamický proces mezi predátorem a kořistí u megafauny. Doufá, že objasní jejich masové vyhynutí. Věděla jste, doktorko Magnussonová, že na konci poslední doby ledové, na samém počátku moderní éry, sedmdesát procent velkých savců Severní Ameriky vyhynulo během několika tisíc let? V geologickém čase to je okamžik.“

	„Domnívám se, že je zabilo oteplování podnebí.“

	„Přežili několik předchozích interglaciálních období a to poslední se nijak významně nelišilo.“

	„Až na přítomnost člověka.“

	„Mamuty jedenáct stop vysoké a medvědy dvakrát těžší než aljašský grizzly vyhubilo pár tisíc divochů ozbrojených luky a oštěpy? Ne, klíč k tomu, co se stalo, je v mamutech, kteří se našli na Sibiři. Ačkoli byli zmrzlí na kost, v jejich žaludku se našlo listí břízy a květiny, což znamená, že mamuti zahynuli v létě. Co vám to říká teď?“

	Mhairi proletěly pamětí záběry filmového týdeníku, natočeného po dopadu meteoritu – stádo dobytka na kost zmrzlé na pastvě v New Hampshiru, armády nakupujících zamrzlých v ledu před pekingským hypermarketem, evropské lesy rozbité kroupami jako baseballové míčky. „Další úder z kosmu,“ řekla.

	Když se vrátil na své sedadlo, Mhairi se dívala z okénka, dokud soumrak neutopil každý detail, kromě vrcholků hor tyčících se na západě. Chystala se ke spánku, potom však zaregistrovala něco, co ji vyrušilo.

	„Světlo,“ řekla. „Tamhle je nějaké světlo.“ 

	Grippe se nepohnul. „Tady jich moc k vidění není.“ 

	Mhairi se ohlédla za mizícím bodem. „Neměli bychom se tam podívat?“

	Vzhlédl. „Doktorko Magnussonová, to může být kdokoli tam dole.“

	„Ale třeba potřebuje pomoc.“

	„Anebo se nás snaží nalákat blíž. Nad Linií není moc jídla, ale zbraní je tu dost a různí neřádi jsou ochotní je použít.“

	Když se Mhairi otočila, světlo zmizelo. Noc padla jako opona. Hleděla do tmy přes svůj odraz v okně. Mohl to být kdokoli, pomyslela si. Mohla jsem to být i já.

	

	Procitla z dřímoty a přistihla Grippea, jak se nad ní sklání. Skličoval ji pocit, že ztratila kontrolu, až se jí svíralo hrdlo. Bezradně zamrkala. „Kde to jsme?“ zeptala se rozespale.

	„Už skoro doma,“ zamumlal a ukázal na hvězdu pulsující dole v temnotě. Vrátil se na sedadlo vedle ní a v jeho hlase zazněla úcta. „Pro mě je to víc než domov. Wellspring je pro mě tím, čím byly pro naše předky kláštery v devátém století – světlo v barbarském temnu.“

	Z dálky svítilo naváděcí světlo teple žlutě, ale jak se přiblížili, jeho barva zchladla. 

	„Kolik lidí tu pracuje?“ zeptala se Mhairi.

	„Asi čtyři sta. Nemáme nouzi o uchazeče, problém je najít kandidáty, kteří projdou kádrováním Zygoty. Najít technické pracovníky je snadnější než vědce, většinou jsou to bývalí vojáci bez jediného škraloupu, lidi zvyklí na tvrdý režim.“

	„V tom případě pochybuju, že já sítem Wellspringu projdu.“

	Grippeho to málem rozveselilo. „Myslím, že neprojdete. Ne proto, že vám Wellspring bude připadat jako klášter. Máme tu k dispozici restaurace, sportovní komplex, kina, tropické arboretum, několik hudebních a dramatických skupin a samozřejmě dokonalé osobní vybavení.“

	„Jak udržujete kontakt s jihem?“

	„Ach ty kecy, že vláda ruší radiové přenosy! No, jsou vedle, elektromagnetické rušení radiových vln tím meteoritem rozbouralo zavedené satelitní systémy. Všechny signály, ven i k nám, je třeba vyčistit. Museli jsme to dohodnout extra s armádou.“

	To už byla druhá zmínka o spojení Zygoty s armádou. Mhairi tomu nerozuměla. „Berete taky dvojice?“

	„Obvykle ne. Samozřejmě v tak izolovaném prostředí, jako je Wellspring, se nedají zcela potlačit sexuální vztahy, ale jakmile to přeženou, tak ty dvojky oddělíme.“

	To vypadá, jako by to bylo úžasné místo k životu, pomyslela si Mhairi. „Smějí se vaši zaměstnanci znovu vrátit do civilizace?“

	Grippe se zasmál. „Wellspring není pracovní tábor. Všechen náš personál jede jednou za rok na měsíc pryč. Většinou ho stráví v jednom z našich rekreačních středisek v Guatemale nebo na Havaji. Při návratu procházejí namátkovou bezpečnostní kontrolou. Což mi připomíná,“ řekl a podal jí nějaký dokument.

	„Tohle prosím podepište.“

	Byl to Dodatek o utajení. Mhairi se dívala na modrá písmena. „Pane Grippe, vy víte, že moje odpovědnost za Johna má přednost před vším ostatním.“

	„Samozřejmě, ale náš výzkum neurostimulátorů je pouze jeden projekt z mnoha. Ačkoli váš pohyb po Wellspringu bude omezený, nelze vyloučit, že uvidíte ledaco z jiných oblastí výzkumu. Cokoliv uvidíte, uslyšíte nebo si domyslíte, si musíte nechat pro sebe.“

	„Jako například to, že klonujete lidské mozky?“

	Grippeův výraz se opět uzavřel. „To jsou nepodložené vtípky.“ Dotkl se jemně jejího zápěstí. „Před šesti lety, když byl v Zygotě mnohem volnější režim, naši genetici vyvinuli druh pšenice, která dozrávala při nedostatku světla a teplotě pod nulou. O dva roky později jedna konkurenční společnost podala patent na náš vynález pár dnů předtím, než jsme dokončili testy. Jeden člověk z našeho týmu jim dodával informace o každém objevu, jakmile jsme ho dokončili.“

	Mhairi krátce zauvažovala, co se asi stalo s tím zrádcem. Popadla papír a aniž by jej četla, naškrábala na něj svůj podpis a podala mu ho zpátky. „Rozhodl se někdo z vašich lidí nevrátit?“

	„Ano, to se už stalo. Vyhledáme je a jak nejlíp umíme, je přesvědčíme, že jim to neprospěje. Zatím to vždy fungovalo.“

	Tohle bude pět nejzábavnějších dní mého života, pomyslela si Mhairi. Asi jednu míli od Wellspringu rotory heliplánu ztichly. Mhairi nyní viděla, že komplex má tvar pětiúhelníku – uprostřed byla budova, něco jako molekula s jádrem, rameny spojená s pěticí menších jednotek. Heliplán zpomalil, komplex kroužil kolem nich. Všechny budovy byly dokonale oválné, jádro bylo asi dvanáct pater vysoké, pokryté dvojitým skleněným pláštěm se zvedalo se nad zasněženým prostorem.

	„Administrativa a bytové sekce,“ vysvětlil Grippe a ukázal na ústřední budovu. „Zleva doprava genetika, molekulární biologie, umělé inteligence a rekreační část. Ten aerodynamický design není nějaký architektonický rozmar. Fouká tu nárazový vítr o síle sto mil za hodinu.“

	Heliplán sestoupil níž skrz zamlžená světla a kolébal se okolo hloučku lidí, vyhlížejících zpod zasklených přístřešků. 

	„Kde máte Johna?“

	„V Modulu 5, ve speciálních projektech.“

	„S Groverovými opicemi?“

	Grippe jakoby trhl hlavou. „Doktorko Magnussonová, nyní jsme na území Zygoty, takže myslím, že nadešla chvíle, abyste zanechala pošetilých domněnek.“

	Zanechte nadějí všichni, kdo sem vstupujete, pomyslela si Mhairi. Prohlížela si pátý ovál a spatřila osamělou siluetu ženy, stojící ve vyšším patře. Potom špína a sníh, které zvířily rotory, zakryly všechno kolem, a heliplán přistál. Mhairi zůstala sedět, nohy jako přibité k podlaze, váhala se hnout. Poryv větru změnil celý komplex na světelnou šmouhu a zalomcoval podvozkem.

	„Doporučuju vám, abyste se navlíkla,“ řekl jí Grippe. „Venku je pěkná kosa.“

	Prudký vítr ji i přes varování zaskočil. Až se zajíkla a několik kroků se odpotácela.

	„Panebože,“ zakřičela, „jak můžete žít na takovémhle hrozném místě?“

	Grippe vycenil své koňské zuby.

	„Cože?“ zakřičela Mhairi.

	Grippe lapal po dechu a zkřivil ústa proti větru. „Říkal jsem, že tady boha zastupuje Zygota.“

	Vydal se bokem proti vichřici k přístupové rampě, vedoucí do útrob středu budovy. Mhairi klopýtala za ním, rukama se chránila před větrem. Přes slzící oči postřehla, že koridory spojující moduly s centrem jsou skleněné mosty ve výšce asi padesát stop nad zemí. Dohnala Grippea u začátku rampy. Vchod chránily dvoje dveře. Jakmile se za nimi zavřely vnitřní dveře, bílý svist bouře nahradilo nepříjemné ticho. Mhairi potřásla hlavou, jako kdyby se právě propadla vzdušnou dírou.

	„Páni!“ zalapala. „Nechtěla bych být venku a zjistit, že jsem zapomněla klíče.“

	„Nedělejte si srandu.“

	„Chcete říct, že se už někdo ztratil?“

	Grippe si povzdechl. „Před několika lety se tu stal jeden tragický případ.“

	Mhairi ho následovala k eskalátoru se slavnostním ostychem poutníka vstupujícího na posvátné místo. Stěny zdobily hologramy, oslavující úspěchy Zygoty na poli zemědělství, medicíny a robotiky. Grippe si začal broukat nějakou starou melodii z doby předtím, než se Mhairi narodila. Pak přestal, aby ukázal na neonové motto nad schodištěm.

	ZYGOTA

	PRACUJEME PRO POTOMSTVO

	„Jeden z našich výzkumníků umělé inteligence, Louis Dart, génius iracionálních čísel, jednou v noci vstal a pod tenhle nápis připsal: Co kdy potomstvo udělalo pro mě?“ Grippe se zachechtal. „Samozřejmě dostal na hodinu padáka. Doktor Dart může bejt šťastnej, jestli teď jezdí s popelářským vozem.“

	„Takhle to vidíte? Žádné očumování, žádné negativní myšlenky, žádná lehkomyslnost.“

	Grippe se usmál jako učitel, jehož hloupý žák konečně pochopil jednoduché učivo.

	„Dobře,“ řekl a láskyplně do Mhairi dloubl. „V Zygotě nemá cynismus co dělat. Zachováváme vždy optimismus.“

	Eskalátor je vyvezl do klenutého atria tak rozlehlého, že zaměstnanci v bílých pláštích, kteří se pohybovali po hale, byli jen o málo větší než šachové figurky. Mhairi se rozbušilo srdce, když spatřila Byrona. Za ním stáli v patřičné vzdálenosti dva členové ochranky, muž a žena, a oba se usmívali tak, až se zdálo, že úsměv nafasovali společně se sytě modrou uniformou a příručními zbraněmi.

	Hned nato si Mhairi všimla muže za Byronem. Vysoký a snědý muž s dokonale pěstěným zevnějškem k nim přistoupil s úslužným úsměvem.

	„Dobrý večer, pane Grippe,“ radostně zapěl. „Jsem moc rád, že jste opět s námi. Jaká byla vaše výprava do metropole?“

	„Produktivní, Paigei,“ řekl Grippe pohotově. „Toto je doktorka Mhairi Magnussonová, neuroložka, která vyšetří Johna.“

	Paige si s ní potřásl rukou způsobem, jako kdyby na tuto příležitost čekal celý život. „Jste krásná,“ vzdychl. „Oheň a led, sluneční světlo a severská mlha.“

	„Děkuju,“ řekla Mhairi překvapeně. „Vy umíte být působivý.“

	Usmál se na ni, jako kdyby její lebka byla průhledná. Přehnanou míru jeho zájmu oplatila zářivým úsměvem. Ustala, jakmile zahlédla, že se Byron šklebí. V mysli jí cosi sepnulo. Obezřetně zkoumala Paigeův výraz a viděla, že jeho zorničky se rozšiřují podivně jednoduchým pohybem, který jí připomněl reakci rybích očí na změnu světla. Pomalu zvedla ruku a mávla mu před obličejem. Oči sledovaly ruku s čirou zvědavostí. Škubla rukou zpět, takže ji na chvíli ztratil ze zorného pole, pak ji znovu zaměřil. Ruka jí bezvládně klesla.

	„Panebože, on je robot.“

	„Holka má postřeh,“ řekl Byron a zlehka zatleskal. „Oči ho prozradí, ale spousta lidí to nepozná.“

	Nyní Mhairi viděla, že Paigeovy oči jsou malé kamery, které zaznamenávají každý pohyb. Všechno ostatní včetně kůže a vlasů vypadalo jako přirozené.

	„Je to vzrušující, že?“ řekl Byron. „Vidí, slyší, reaguje přiměřeně k emocím. Není to špatné, když si uvědomíš, že je to jen několik procesorů DNA, napumpovaných do těla z nejnovějšího druhu silikonu.“

	Paige sebou strojeně škubl. „Když nás píchnete, copak nekrvácíme? Když nás polechtáte, copak se nesmějeme? Když nás otrávíte, copak neumřeme? A když nám ukřivíte, máme si to nechat líbit?“

	„Ukřivdíte“ řekl mu Byron. „Když nám ukřivdíte.“

	„Ne podle kvartového vydání z roku 1600. Obě slova jsou starého původu a byla používána ve stejném významu, dokud…“

	„Dobrá!“ zvolal Byron. „Vyhrál jsi.“ Podíval se na Mhairi. „Dokáže odříkat každé slovo, které napsali Shakespeare, Goethe, Dante, Konfucius, Newton a Einstein, ve dvanácti jazycích. Když mu dáš nepatrný podnět, předvede ti to.“

	„Ano,“ zašeptala Mhairi, „ale k čemu je dobrý?“ Podívala se na Grippea. „Pokud to není porušení bezpečnosti.“

	„Já jsem bezpečnost,“ oznámil jí Paige. „Nikdo, kdo sem vejde, se nevyhne mé kontrole.“

	„Zpracovává tu zprávy od zaměstnanců,“ vysvětlil Grippe.

	Paige se mírně uklonil. „Pane Grippe, obávám se, že vám budu muset položit pár otázek o vašem výletě.“

	Grippe se usmál. „Vidíte,“ řekl Mhairi, „ani já nejsem toho zproštěný.“ Podíval se na hodinky. „Grovere, až bude doktorka Magnussonová zapsaná a odbavená, ukázal bys jí její pokoje? Setkáme se v mé kanceláři za čtyřicet minut.“ Pohlédl na Paige a svěsil ramena. „Dobrá, ať je to za námi.“

	Mhairi sledovala, jak Paige dokonale zkoordinovanými pohyby odchází. „Ale co když půjdu na dovolenou já?“ slyšela jeho otázku. „Kdo vyšetří vyšetřovatele?“

	„Ty nikam nepůjdeš.“

	Mhairi se rozesmála. „Je neuvěřitelný.“

	Byron se zatvářil kysele. „Je jako osina v zadku. Nikdy mu nedávej praktické otázky. Jeho nejkratší odpověď bude trvat celé hodiny. To nejinteligentnější stvoření na světě je zároveň nejnudnější. A nejhnusnější. Paige je jediný zaměstnanec, který má přístup do celého komplexu. Jdeš chodbou a najdeš ho tam, jak čeká. Ohlídneš se a šklebí se za tebou.“

	Mhairi pobavil nevraživý tón v Byronově hlasu. „Neříkej mi, že žárlíš na to, jak vypadá.“

	„Je to divný, ale někdy mám takový pocit, že Paige umí myslet sám za sebe a že jedna z věcí, kterou si myslí, je, že mě nemá rád. Ten pocit je vzájemný. Ten den, kdy ho vyřadí, uspořádám oslavu, což bude příští jaro, až dojde nový model. Ten bude…“ Zapípal jeho mobilní telefon. Přiložil si ho k uchu, odvrátil se od ní a zamračil se. „Je teď se mnou.“ Poslouchal, jeho výraz mizel. Když skončil, nedalo se z jeho výrazu nic vyčíst. „To byla doktorka Scrittiová. Něco se stalo.“ Otočil se k ženské části ochranky. „Seržantko Murrayová, mohla byste se postarat o doktorku Magnussonovou a potom jí ukázat její pokoje?“
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	„Je tady. Ta vysoká rusovláska. Jedna z těch Groverových bab. Kriste pane, člověk by si myslel, že Grover bude rozumnější.“ Hlas doktorky Scrittiové vyrušil Copea z podivného stavu mezi snem a bděním. Cítil se vyčerpaný a jakoby bez kostí, jako něco napůl rozžvýkaného a potom vyzvraceného. V krku cítil ostrou bolest, pro kterou nemohl polknout. Měl dojem, že slova doktorky Scrittiové k němu pronikají vrstvami horkého, pevného mušelínu.

	„Asi bychom tě měli trochu vyfešákovat,“ řekla a položila mu na čelo žínku. „Za chvíli se na tebe přijdou podívat.“

	Cope vítal ten chladivý obklad, ale dnes mu její dotyk nic neříkal. Drhla mu hruď a zbavovala se tím své úzkosti.

	„Celé ty roky, kdy jsi byl v bezvědomí, jsem byla jediná, kdo se o tebe staral. A teď by všichni chtěli podíl.“ Ustoupila. „Víš, co máš dělat?“

	Vrhl na ni sentimentální pohled. „Jistě. Mám zapomínat. Jenomže já nemám co zapomínat.“

	„Ano ano, máš.“

	Cope se netečně díval na strop. „Slyšela jsi něco nového o Sun Dogovi?“

	Scrittiová ustala v drhnutí. „Doufala jsem, že jsi na ten nesmysl už zapomněl.“ Posadila se k němu. „Podívej se, Johne, ty nejsi Spasitel, který přichází zachránit všechny věřící. Sun Dog je akorát laciný podvod, co těží ze strachu a naivity. Ten chlap přiměje všechny své stoupence, aby se vzdali svých pozemských statků. Říkám ti, jediná osoba, kterou chce zachránit, je on sám.“

	Cope zachrčel. „Jak víš, že to nejsem právě já? Ani nevíš, kdo jsem.“

	Scrittiová vypadala trochu popleteně. „No, připouštím, že je to divné. Říkají ti John, probral ses z kómatu a máš indiánskou krev. Kdybych byla pověrčivá…“ Obličej se jí roztáhl do zvláštního úšklebku. „Ne,“ řekla a energicky se zasmála. „To je naprosto vyloučené.“

	Znovu ho začala omývat.

	„Už jsi zkusila něco zařídit?“

	„Požádala jsem, aby tě přemístili, a oni mě odmítli.“

	„Takže tady zůstanu navždy.“

	Jako by ho neslyšela.

	Cope použil jediný účinný prostředek, který měl. „Myslel jsem, že mě miluješ.“

	Ruka s žínkou jí poklesla. „Johne, prosím. Už teď mě podezřívají. Tu noc, kdy nás Paige načapal…“ Otřásla se. 

	„Kdo to je?“

	„Android, detektor lži. Před ním nic neutajíš. Kdyby vyslýchal mě, byl by to konec.“

	„Takhle bude konec jenom se mnou, jestli mě nedostaneš pryč.“

	Scrittiová zasténala. „Pracuju na tom.“

	„Jak?“

	Ujistila se, že je vzduch čistý, a naklonila se k němu. „Pamatuješ, když jsem ti říkala, jak jsi důležitý? No, další společnosti by daly cokoli, jen aby tě dostaly do rukou. Jakmile projdeš tímhle vyšetřením, pojedu vyjednat ten obchod. Mé znalosti za tvoji svobodu.“

	Pro Copea to znělo, jako kdyby mu navrhovala, že mu sežene jinou skleněnou buňku. „Proč neodjedeš už dnes, teď?“

	Scrittiová se zatvářila šibalsky. Sklonila se a přejela mu prstem přes rty. „A nechat tě tu samotného s tou ženskou?“

	Cope se zpotil bezmocnou zlostí.

	Scrittiová skončila s mytím a zhodnotila výsledek. „Dobře, jsi připraven se s ní setkat?“

	Cope byl tak zesláblý, že stěží mohl mluvit. „Nechci nikoho ani vidět.“

	Scrittiová mu stiskla ruku způsobem, který mu připadal zlostný. Ach, Johne, kdyby to záleželo na mně, vůbec bych ji sem nepustila. Nikoho bych sem nepustila. Kdyby bylo po mém, byli bychom tu jen ty a já. A jednou to tak bude.

	Cope jí kýchl do obličeje. Zpětný tlak ho znovu vrhl na polštář.

	„Modlím se za tebe,“ řekla doktorka Scrittiová. Sáhla si na čelo a zamračila se. Její oči se stočily k monitorům a rukou si přikryla ústa. „Ten polibek,“ zašeptala. „Věděla jsem, že to nemám…“ Hlas se jí vytratil a náhle byla horečně aktivní, prohledávala své šaty, hledala svůj telefon. „Mohu mluvit s panem Grippem? Tak tedy s Byronem. Je mi jedno, s kým je. Je to naléhavé.“

	Cope pozoroval, jak obhlíží jeho skleněnou kabinu, ústa se jí bezhlasně pohybovala.

	„Grovere!“ vykřikla. „John má mírnou teplotu – skoro dva stupně nad normálem.“ Do tváří se jí nahrnula krev. „Jak to mám vědět? Byl v naprostém pořádku, když…“

	Odmlčela se, vypadala sklesle. Sevřelo se jí hrdlo a oční panenky se rozšířily. „Nebuď smutný, zlato moje, ale myslím, že tohle by mohlo být naposledy, kdy budeme na chvíli spolu.“

	Do Copeovy předsíně vpadli tři muži. Poznal Grovera Byrona a vedle něho stál doktor jménem Coombs. Oba v podstatě vylízaní, mluvili bodře a ani se mu nepodívali do tváře.

	Pak přišel třetí muž. Byl snědý a robustní, připomínal mu osobu, která se mnohokrát mihla jeho sny. Ještě než ho zaslechl mluvit, poznal, že je to muž, kterému říkají Warren Grippe.

	Trio se postavilo ke skleněné stěně a prohlíželo si ho se smíšenými pocity.

	„Je to možná jen mírné nachlazení,“ řekla doktorka Scrittiová v pozadí.

	„Jen nachlazení,“ opakoval Grippe sarkasticky. „Pokud jde o tuhle jedinou chorobu, tak tu nedokážeme léčit.“

	„Je tu riziko, že by to mohlo přejít v zápal plic,“ řekl doktor. „Dám mu injekci antipatogenu a zařídím pro jistotu respirátor.“

	„Chci vědět, jak k tomu došlo,“ řekl Grippe. „Po celá ta léta, kdy je John v naší péči, jsme tu nikdy neměli infekci. Potom, když se mu vrátí vědomí, se v jeho kabině přímo rojí bakterie. Vaše bakterie.“

	„Nevím,“ řekla doktorka Scrittiová a snažila se uklidnit třesoucí se prsty. „Možná jsem té noci, kdy se probudil, na chvíli otevřela dveře.“

	„Vy jste vstoupila do jeho kabiny bez ochranného obleku?“

	„Asi ano. Byla jsem rozrušená, nadšená.“

	„To jsem já taky,“ zavrčel Grippe. „Vaše nedbalost ohrozila Johnův život a nejdůležitější projekt Zygoty. Kdybyste byla zdravotnice, na místě bych vás vyhodil.“

	Doktorce Scrittiové se zatřásla ramena.

	Byron svraštil čelo. „Warrene, tohle nebyla pro Moniku lehká doba. Už dávno měla vysadit. Co kdyby si vzala nějaké volno?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Grippe odměřeně. „Moniko?“

	Doktorka Scrittiová se vzpamatovala. „Ano, týdenní dovolená by mi udělala dobře.“

	Grippe mávl rukou, jako kdyby již byla pryč. „Personální oddělení zařídí vše potřebné.“

	Přitočila se k němu. „Nechci jet do žádného z rekreačních středisek. Jedna moje přítelkyně žije v Albuquerque a už jsem ji roky neviděla.“ Rozzářeně se usmála. „Abych pravdu řekla, ráda bych Zygotu na chvíli hodila za hlavu.“

	Grippe přejížděl jazykem v ústech. „Dobře. Odjet můžete hned zítra.“

	Scrittiová se zhrozila. „Zítra? Ne, to je příliš brzy.“

	„Informujete doktorku Magnussonovou. Poté se již nebudete podílet na jejím vyšetření.“

	Scrittiová uchopila Grippea za rukáv. „Prosím!“

	„Ovládejte se,“ řekl a odstrčil její ruku. „Poslední věc, kterou doktorka Magnussonová potřebuje, je vaše hysterická osobnost.“

	Scrittiová ucouvla: „To ona vám řekla, abyste se mě zbavili, že ano?“

	„Doktorko Scrittiová!“ Po Grippeově zvolání se rozhostilo ticho. Po chvíli normálním hlasem dodal: „Odjedete z Wellspringu zítra a vrátíte se koncem příštího týdne. Tím končím.“

	Scrittiová se na všechny nevěřícně podívala a potom s pláčem utekla.

	„Co teď?“ zeptal se Grippe.

	„Budeme muset vyšetření odložit. Doktorce Magnussonové se to bude moc líbit.“

	„Myslel jsem doktorku Scrittiovou.“

	„Myslíte, že se složí?“

	Grippe pohledem sklouzl na Copea a přimhouřil pochybovačně oči. 

	„Možná.“
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	Poté, co si Mhairi nechala zaregistrovat záznam svého hlasu a oční duhovky, ji seržantka Murrayová odvedla k prosklenému výtahu, který se vznesl do 10. patra jako bublina v kapiláře. Všechny povrchy byly z bóru nebo syntetické slídy, která vydávala vlastní perleťové světlo. Mhairi si připadala, jako by se vznášela ledovými jeskyněmi. V desátém patře ji seržantka Murrayová vedla opuštěnou zakřivenou chodbou. Zvuk jejích tlumených kroků na mírně přilnavé podlaze vyvolával v Mhairi pocit, že každým okamžikem potká samu sebe, jak přichází z opačného směru.

	Zastavily před pokojem číslo 7221. Murrayová ukázala na malý snímač v úrovni očí. „Přistupte k němu na jeden metr a potom promluvte.“

	Mhairi udělala, co jí řekla, a zavelela: „Vstup!“ Dveře poslechly. Očekávala, že tam najde box na spaní se speciálními stěnami, ale ocitla se na prahu apartmánu útulně vybaveného koberečky, obrazy a starožitnostmi. Okno přes celou stěnu bylo otevřené, za ním bylo vidět balkonovou zahradu.

	Kroužila pokojem, prohlížela si malby, vytahovala knihy a zase je ukládala zpět. Byly tu všechny její oblíbené. Poznala, kdo má tohle na svědomí a do ložnice tedy vstupovala se smíšenými pocity. Náhle ji přepadla otupělost. Natáhla se na postel a vypustila z hlavy všechny myšlenky. Když se opět probudila, zašátrala rukou, jako by chtěla pohladit někoho vedle sebe. Stáhla ruku zpátky a zjistila, že uplynulo nejméně půl hodiny. Vyskočila z postele a rychle se vybalila. Potom rozrazila dveře na záchod a začervenala se při pohledu na kyberotická sluchátka a brýle. Zaklapla dveře a hádala, jestli i toto je Byronovo dílo na uvítanou.

	Když se vrátila do obývacího pokoje, vydala se na balkon. Přímo naproti zářily Moduly 4 a 5 jako rozzářené polypy. Sněhová bouře stále vířila, ale zde za sklem byla atmosféra bez pohybu až po tu nejmenší molekulu.

	Vylekal ji zvonek u dveří. V tichu, které tu panovalo, ji vystrašil každý zvuk, dokonce i vlastní nadechnutí. Otevřela dveře a za nimi našla Paige.

	„Pan Grippe žádá, abyste se k němu dostavila.“

	Mhairi vyšla a rozhlédla se na obě strany chodby. Připadlo jí, že má celé poschodí sama pro sebe. Chůze k výtahu jí napjala nervy k prasknutí. Ať pokukovala po Paigeovi sebevíc nenápadně, jeho oči vždy její pohled zachytily a následovalo neustálé střetávání pohledů a nucené úsměvy.

	„Nejste ve své kůži,“ řekl Paige. „To je naprosto pochopitelné. Váš rozum vám říká, že jsem jen tupý stroj, ale přitom tušíte, že jsem cítící bytost, se kterou byste si měla příjemně popovídat.“

	„Ach, podle mého názoru…“

	Paige zdvihl káravě ruku. „Nemám čas na názory. Jak si všiml již Galileo, autorita vyjádřená v názorech tisíců nemá cenu ani zlomku rozumu jediného člověka.“

	„Řekl jste, že jsem krásná. To je názor.“

	„Ne pro mě. Jsem naprogramován, abych rozpoznal krásu prostorové symetrie. Taky lichotím s rozumem.“

	„Takže si nemyslíte, že jsem krásná?“

	„Abych řekl pravdu, měla jste si nechat upravit také nos, když už jste si nechala přemodelovat zbytek obličeje.“

	Mhairi se zastavila. „Tak to jste přehnal. Aby bylo mezi námi jasno. Podívejte,“ řekla a dotkla se svého nosu, očí a úst. „S tímhle obličejem jsem se narodila a taky ho tak nechám.“

	„Jak je libo.“

	Jeho zkroušený výraz ji rozesmál. „Grover řekl, že reagujete přiměřeně na lidské nálady. Znamená to, že taky sám prožíváte emoce?“

	„Neukázněné svazky emocí je plýtvání místem v mikroprocesoru.“

	„Grover si vzal do hlavy, že ho nemáte rád.“

	„Nesmím komentovat své vztahy s ostatními spolupracovníky.“

	„A dělal byste to, kdybyste mohl?“

	„Bez komentáře.“

	„Bezpečnostní výsledky – jak je provádíte?“

	„Požádám subjekt, aby se posadil a potom si povídáme.“

	„Analyzujete změny modulace v jejich řeči?“

	„Jazyk byl vynalezen k tomu, aby lidé mohli před sebou navzájem skrývat své myšlenky. Já jdu hlouběji. Dostanu se až za slova.“

	„Potom tedy oba pracujeme ve stejném oboru, čteme v lidské mysli. Jakou metodu používáte vy?“

	„Jsem jen primitivní detektor lži. Analyzuju elektrochemické impulsy na pokožce subjektu.“

	„Vy jste záznamník? To je primitivní.“

	„Ale účinné.“ Paige uchopil obě její ruce do svých a vyvinul podivně lidský stisk. „A viděl jsem, jak věčný komorník drží můj kabát a řehtá se. A za chvíli jsem se bál.“

	Mhairi zkusila přemoct chlad, který se jí usadil v zádech. „Je trpké mít strach z někoho, kdo mluví, jako by spolykal sbírku citátů.“

	Paige se na ni upřeně zadíval z hloubi své lebky. „Vaše ruce mi říkají něco jiného, doktorko Magnussonová.“

	

	Mhairi vkročila do napjaté atmosféry. Grippe seděl za stolem ve tvaru fazole v klenuté střešní místnosti s výhledem na nebesa. Byron se za ním snažil zachovat odstup. Byl tu ještě jeden muž v lékařském bílém plášti. Grippe nelibě hleděl na štíhlou ženu s bledým, povadlým obličejem a očima zarudlýma od pláče. Máchl rukou. „Doktorka Magnussonová, doktorka Scrittiová.“ Udělal další gesto. „Doktor Coombs, náš vrchní lékařský pověřenec.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Mhairi a podala Scrittiové ruku. Byla studená a vlhká jako žába. „Vím, jak oddaně jste se starala o Johna. Spoléhám na vás, že mi pomůžete získat si jeho důvěru.“

	Scrittiová na ni hleděla s potlačovanou záští.

	„Doktorka Scrittiová odjíždí zítra na dovolenou,“ oznámil Grippe. „Na vlastní žádost.“

	„Ach,“ odtušila Mhairi rozpačitě, „to je škoda.“

	„John chytil nějakou virovou infekci,“ řekl jí Grippe a objasnil, odkud má ta choroba původ. „Udělali jsme preventivní opatření, ale zřejmě bude muset vaše vyšetření počkat, dokud se jeho stav nestabilizuje. Omlouvám se za tuto komplikaci. Ujišťuju vás, že to není obvyklé.“

	Mhairi se zamračila. „V Johnových záznamech nebylo nic o tom, že ho držíte ve sterilním prostředí.“

	„V Zygotě nic neponecháváme náhodě,“ řekl Grippe a klouby prstů se opřel o stůl. „Dobře, pojďme se podívat na našeho Lazara.“

	Sestoupili do druhého patra a vydali se zvolna k Modulu 5. Mhairi cítila, jak jí jde Scrittiová v patách.

	„Moniko, nevadí, když vám tak budu říkat? Je mi opravdu líto, že se budu muset obejít bez vás. Mohly bychom se sejít později a promluvit si?“

	Scrittiová se upřeně dívala před sebe. „Nemám čas. Musím balit.“

	„Ani půl hodiny?“

	„Ne,“ řekla Scrittiová a přidala do kroku.

	Mhairi ji chytila za loket. „Tak mi dovolte jen jednu otázku. Tři večery předtím, než John nabyl vědomí, vykazují záznamy charakteristickou snovou aktivitu. Načasování se shodovalo ve všech případech. Byla jste při každé příležitosti s ním?“

	Scrittiová se zamračila. „Ano.“

	„Mluvila jste na něj?“

	„Samozřejmě. Proto se probudil. Přivedla jsem ho zpět.“

	„Jsem si jistá, že vaše přítomnost byla důležitým faktorem,“ řekla Mhairi. Konejšivě se usmála. „Proto mě překvapuje, že jste si nevšimla těch změn.“ 

	Na bledé tváři Scrittiové vyrazily červené skvrny. „Sledovala jsem Johna, ne přístroje.“

	„Projevil se rychlým pohybem očí a sexuálním vzrušením, erekcí.“ 

	Ruměnec Scrittiové se rozšířil na šíji. „Chcete mi naznačit, že mé rozhovory s Johnem byly nemravné?“

	„Kriste pane, ne! Chci jen vědět…“

	Ale Scrittiová vystřelila kupředu a nechala tam Mhairi stát. 

	Byron s ní srovnal krok. „Háklivá, co? Copak jsi jí řekla pěkného?“

	„Snažila jsem se zjistit, o čem mluvila, když se John probouzel. Je možné, že něco, co řekla, proniklo do jeho podvědomí.“ 

	Byron kráčel několik kroků v tichosti. „To nebyla ona.“

	„Cože?“

	„Nemluvila na Johna, když přišel k sobě. Dívala se na televizi, na pořad o tom vůdci sekty v Nevadě, Sun Dogovi. Slyšela jsi o něm?“

	„Je to nejnovější hlasatel apokalypsy.“

	Byron se zasmál. „Myslíš, že nějaký cvok, který předpovídá konec světa, vrátil Johna do života?“ 

	Mhairi se na něj podívala. „To sotva.“

	„No, něco se do něj dostalo. Řeknu Paigeovi, aby to prošetřil.“

	Dva členové ochranky je vpustili na most k Modulu 5. Byla to cesta sedmdesát yardů dlouhá a na druhém konci další bezpečnostní závora. Výtah je vyvezl do třetího patra. První dveře, kterými Mhairi prošla, nesly výstrahu: Vstup povolen jen oprávněným zaměstnancům. 

	„Co je tam za tím?“ zeptala se Byrona.

	Pobaveně se na ni podíval. „Vysvětlil ti Grippe ten fór o třech opicích?“

	Mhairi si diskrétně přitiskla prst k ústům. „Nic nevidět, nic neslyšet, nic neříkat.“ Její hlas přešel do vášnivého šepotu. „Grovere, jak můžeš vydržet pracovat na takovém místě? Je to jako vězení.“

	„Nikde jinde bych ani být nechtěl. Vážně, tady se líhne budoucnost.“

	Grippe se před nimi zastavil a rozkročil se.

	„Vstup.“

	Mhairi zvlhly dlaně. Mělce dýchala a vkročila do půlkruhové místnosti opatřené skleněnou kupolí s dvoudveřovým vestibulem. Její znepokojení rostlo. Toto nebyl nemocniční pokoj. Byla to laboratoř. V tichosti postoupila kupředu. Johnovo tělo bylo tak hustě pokryto elektronickými přístroji, že ho nejprve nerozeznala. Potom zaznamenala vysunuté hrany lopatek a obličej v poloprofilu. Zastavila se jako volavka, která se bojí vkročit do hloubky. 

	„Co se děje?“ zeptal se Byron.

	Mhairi zatřásla strnule hlavou. Na chvíli tam viděla ležet svého bratra. Ustoupila o krok stranou a zjistila, že podobnost je jen v pohlaví a věku.

	„Fešák,“ řekl doktor Coombs. „Vsadím se, že zlomil pár srdcí.“

	Opravdu byl pěkný jako nějaký starodávný bůh zvěčněný na minci. Mhairi znovu zaměřila pozornost na jeho tělo. Jeho hruď obepínal pás a z genitální oblasti měl vyvedený katétr. Mnohobarevné elektrody okupovaly téměř každý kousek jeho pokožky, od oholené hlavy až po chodidla. Pod celou výstrojí se rýsovalo jeho vypracované tělo.

	„Musíš připustit,“ řekl Byron, „že ho udržujeme v bezvadném stavu.“

	Mhairi pohlédla na spleť drátů směřujících k monitorům a na terminál za postelí. Jedna z obrazovek znázorňovala Johna jako virtuální postavu s nervy a svaly, odlišenými modrými a červenými čarami, které se rytmicky rozsvěcely podle toho, jak se aktivovaly jiné okruhy. Rozhodila rukama v tázavém gestu žádajícím vysvětlení.

	„Oukej,“ řekl Byron, „do všech pohybových center jsme operativně zavedli stimulátory, jinak by mu tělo ochablo. Velkým problémem bylo zachování funkce dolních končetin. Motorika je soustředěna převážně v bederní oblasti, a proto je obtížné dostat se k jednotlivým nervovým a svalovým skupinám bez rozsáhlé operace. Naši nanotechnologové vyřešili ten problém tak, že navrhli miniaturní senzomotory velké jako makromolekuly, které se používají výhradně v jednom chirurgickém oboru. Zpracování signálů a systém podnětů je taky naše domácí záležitost ovládaná telemetrickou sítí, která monitoruje odlišné fyziologické projevy hromadění kyseliny mléčné, spotřebu kyslíku a tak dále.“ Byron se nadechl. „Dohromady to umožňuje, že John každý den absolvuje jednohodinový trénink.“

	Grippe k nim přistoupil. „Tyto přístroje významně pomůžou v péči o dlouhodobé pacienty, paraplegiky v jakékoli situaci, kdy je jednotlivec delší dobu bez možnosti pohybu.“

	Byron se zašklebil. „Vsadím se, že jednou z toho bude kšeft pro bohaté Američany, kteří budou chtít perfektní tělo, aniž by se zvedli z postele.“

	„Já žasnu,“ řekla Mhairi a myslela to vážně. Taky se jí ulevilo. Přestože otázek bylo stále víc než odpovědí, neuroprotetický systém Zygoty byl daleko před ostatními, které kdy viděla. Komerční potenciál tu byl obrovský.

	„No,“ řekl jí Byron, „my jsme dodali zdravé tělo. Teď je to na tobě.“

	„Může nás John slyšet?“

	Byron zmáčkl tlačítko na panelu u dveří. „Teď už ano.“

	„Představila byste mě?“ zeptala se Scrittiové. 

	„Usnul.“

	Mhairi se podívala na přístroje. „Ne, je vzhůru.“

	Scrittiová zdráhavě přistoupila ke skleněné stěně. „Toto je doktorka Magnussonová,“ řekla tlumeným hlasem, „ta neuroložka, o které jsem ti vyprávěla.“

	Mhairi navázala podobným tónem. „Děkuju za ta uvítací slova.“ Protáhla se kolem Scrittiové. „Ahoj, Johne, je mi líto, že se necítíš dobře. Jmenuju se Mhairi. Jsem doktorka, co pomáhá lidem, kteří ztratili paměť. Až ti bude lépe, ráda bych se ti pokusila pomoct.“

	Johnovy oči se doširoka otevřely a pohnuly se zprava doleva a zpátky. Reakce na světlo, pomyslela si Mhairi, zrak vykazuje vizuální vnímavost, rozeznává jednotlivosti, projevuje emoce přiměřené situaci.

	„Nekomunikuje s nikým jiným než s Monikou,“ vysvětlil jí Byron.

	„Vypněte zvuk,“ nařídila Mhairi. Otočila se. „To mě nepřekvapuje. Podívejte se na tohle místo. Je to spíš jako divadelní sál než nemocniční pokoj.“ Založila ruce v bok a rozmrzele pohlédla na mozkový topograf a příslušnou kupu pomocných přístrojů. Zabíral téměř polovinu Johnova pokoje, a člověk s klaustrofobií by se z toho zbláznil – velký kubus z neleštěného kovu, připomínající běžnou pračku.

	„Opakovaně jsem žádala, aby Johna přemístili,“ zamumlala doktorka Scrittiová. 

	Byron sebou škubl a rozesmál se. 

	„Nemysleli jsme tady zrovna na výzdobu.“

	„Představ si sám sebe na Johnově místě,“ řekla mu Mhairi. „Jednoho dne se probudíš a zjistíš, že jsi připoutaný na operačním stole a za skleněnou stěnou za tebe zírají neznámí lidé.“ Zachytila Grippeův pohled. „Nemůžu tady provádět klinické vyšetření ani navázat s pacientem přátelský vztah, když jsem vystrojená jako nějaký astronaut.“

	Grippe stiskl rty. „Doktore?“ obrátil se na Coombse.

	„Raději bych nepřevážel Johna na jiné místo, dokud si nebudeme jistí, že to jeho imunitní systém zvládne.“

	„Tady to je odpověď,“ řekl Grippe. Mávl rukou nad Mhairiinými protesty a zavelel k odchodu. „Doktorko Magnussonová, doufám, že se mnou dnes poobědváte.“
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	Grippe si při jídle počínal jako robot. Jídlo do úst, pohyb čelistí a zdvih ohryzku. Mhairi a Byron byli jedinými hosty. Obsluha, číšník a servírka v naškrobené zástěře, byli oba zcela jistě lidé. Prosklenou střechou byl vidět měsíc v závojích arktického světla.

	„Vysvětlete mi svůj program,“ řekl Grippe mezi sousty upraveného velrybího masa.

	Mhairi rozhodila zklamaně rukama. „Pokud tomu tak říkáte… Naplánovala jsem, že tři dny budu dělat Johnovi klinické a psychometrické testy, a pak topograf. Nemá smysl pokoušet se analyzovat jeho vyšší duševní funkce, aniž bychom věděli, zda se dokáže soustředit nebo si zapamatovat.“

	Grippe naznačil, že chce přidat maso. „Povězte nám, jak ten topograf funguje.“

	Mhairi se snažila uklidnit. „Funguje na stejném principu jako magnetoencefalograf. MEG měří změny průtoku krve v mozku tak, že zaznamenává rádiové vlny, které vydávají buňky, vibrující v magnetickém poli. Tento model má mimořádně přesné časové a prostorové rozlišení. Umožňuje nám zachytit a měřit nervové vlny v oblasti tak malé jako je tisícina kubického milimetru. Specifická místa vzruchů se dávají dohromady s jednotlivými pocity. Když porovnáme výsledky vyšetření s databází, můžeme zaznamenat a kvantifikovat emoce subjektu – přání, nenávist, strach, pobavení, agresi. Topograf dokáže dokonce i určit změny nálady a konfliktní emoce.“ Mhairi pozorovala, jak Grippe porcuje své jídlo. „Například hlad a podráždění.“

	„Jak vyvoláte takovéto reakce?“

	„Pustím pacientovi jeden film, který jsem dělala společně s týmem psychologů.“

	„Může při tom podvádět?“

	„Potlačit nebo zakrýt své reakce? Ne.“

	Grippe zakroutil hlavou a podíval se na Byrona. „Tolik pro svobodnou vůli. Tolik pro něčí mysl. Akorát řada tlačítek a okruhů.“

	„To, že se dozvíme, co lidi cítí, nám neřekne, co si myslí nebo jak by mohli na základě svých citů reagovat. Když to vezmeme z matematického pohledu, je mozek stále chaotický systém, z přirozenosti nepředvídatelný.“

	„Podle mého týmu je to systém prostých improvizací. Říkají mi, že potřebují deset let a přijdou s lepší verzí.“

	Mhairi odpověděla do svého talíře: „Tohle jste myslel, když jste řekl, že si Zygota hraje na boha?“

	Grippe nepřestával žvýkat. „Můj otec byl baptistický pastor,“ řekl.

	„Jeho největším přáním bylo, abych šel v jeho stopách, ale když jsem zjistil, že se snažím ospravedlnit svou víru, šel jsem od toho.“ Vložil si do úst další sousto. „Nemůžete uvažovat o existenci boha, doktorko Magnussonová. Buď v něj věříte, nebo ne.“

	„Co konkrétně vás odvedlo od víry?“

	„Evoluce. Ne ta teorie, že jsme se vyvinuli z bakterie jako plazi a opice. Pokud něco, tak domněnka, že život vznikl během mnoha bilionů let, byla přesvědčivým důkazem, že existuje jakási tvořivá síla, nějaký božský tvůrce. Ale potom…“ Grippe si usrkl ze svého mexického vína. „Znáte ten případ Lopezových, před sedmi nebo osmi lety?“

	Mhairi přikývla. „Byli to manželé, jejich dvouletý syn umíral na nevyléčitelnou, dědičnou nemoc, a ti nechali ilegálně to nemocné dítě klonovat, aby získali jeho kopii. Během operace vložili do embrya gen, který má odstranit tuto genetickou vadu.“

	„Byla to nová, vylepšená verze dítěte,“ řekl Grippe. „V tu chvíli jsem si uvědomil, že se z nás stali tvůrci vlastního osudu. Rychlý, cílený vývoj překonal obtížný proces darwinovské metody pokusu a omylu. Teď jsme schopni dosáhnout v jediné generaci toho, co by přírodním výběrem trvalo miliony let. Vzpomínáte si na pobouření veřejnosti v době případu Lopezových? Dneska se na všechno zapomnělo. V každém městě jsou kliniky, které nabízejí rodičům příležitost vybrat si děti podle vlastního vkusu. Blonďaté vlasy a modré oči, výška, vysoká inteligence, odolnost vůči nemocím, cokoli si vymyslíte, to váš potomek může mít.“

	„To si ale může dovolit jen málo rodičů.“

	„Je to možná nespravedlivé, ale bohatí vždy poskytovali svým potomkům ten nejlepší start do života. Ať tak či onak, vždycky existovala dědičná elita.“

	„Ale v minulosti to bylo velmi náhodné, dohodnuté sňatky, speciální školy, exkluzivní lékařská péče. Aspoň genetické pole bylo na rozumné úrovni nebo lépe, stejně nevyvážené. Teď ale…“ Mhairi nevěděla, kde začít. „Pojišťovny vyžadují od svých zákazníků genetické informace. Milenci podstupují test DNA. Dědičná dispozice pro určitou nemoc se bere jako důvod rozvodu. Máme legitimní eugeniku. Jestli to bude takto pokračovat, nebude to dlouho trvat a rozdělíme se do dvou odlišných ras.“

	„Možná do víc. Osobně si myslím, že v nepříliš vzdálené budoucnosti budeme vyvíjet dokonalé hudební génie, vojáky, atlety. Jen mě překvapuje, že nám trvalo tak dlouho použít na lidi selektivní postupy, které používáme u domácích zvířat už od biblických dob.“

	„Pane Grippe, lidi nejsou psi nebo koně.“

	„Většina lidské rasy zůstane samozřejmě hloupá. Měl jsem jednoho takového, když jsem byl kluk. Jmenoval se Buster.“ Grippe se zasněně zadíval do dálky. „Ano,“ řekl, když se opět pustil do jídla, „vždy tu bude místo pro hlupáky.“ Vrhl poťouchlý pohled na Mhairi a Byrona. „Nedělejte si starosti, doktorko Magnussonová, ať už se to s genetikou přehání nebo ne, vy budete mít k dispozici to nejlepší z genofondu.“

	Odstrčila nedojedený talíř. „Myslím, že vyzkouším pouliční rasu.“

	Grippe pronásledoval poslední sousto velrybího masa po talíři. „Jste pokrytecká. Vaše vlastní práce o emočních spojích se dennodenně používá v sociálním inženýrství. Zaměstnavatelé běžně zkoumají mozky uchazečů o zaměstnání, aby rozeznali zločinecké nebo antisociální sklony. Jen poslední rok právníci používali snímky mozku svého klienta při obhajobě u soudu pro vraždu, aby se prokázalo, zda bude špatné v případě genetické dispozice k násilí potrestat ho za vrozenou povahu.“ Namířil nožem na Mhairi. „Vy, doktorko Magnussonová, jste zodpovědná za likvidaci individuální zodpovědnosti.“

	Zarytě hleděla do talíře a cloumal jí vztek, který ještě umocňovalo vědomí, že Grippeovo obvinění je blízko pravdě.

	Gestem, jímž přivolával číšníka, dal zároveň najevo, že téma je uzavřeno. „Až se John zotaví natolik, že bude moct na vyšetření, Grover a já budeme přitom.“

	Mhairi se nasupila. „Ne, to je vyloučeno.“

	Grippe se na ni podíval zpod přivřených víček. „To nebyla žádost.“

	„Pokud nemůžu dělat vyšetření po svém, potom ho neudělám vůbec.“

	Byron jí přišel na pomoc. „Mhairi má pravdu. Naše přítomnost by jen rozptylovala. Můžeme to sledovat na obrazovce.“

	Grippe si otřel ústa ubrouskem. Než stačil pronést svůj úsudek, přistoupil k němu Paige a podal mu nějakou zprávu. Grippe krátce pohlédl na papír a potom ho předal Byronovi, který ho chvíli studoval. Pak se na Mhairi záhadně zadíval.

	Když Paige odešel, Grippe mluvil o občanské válce v Číně, o možnostech využití Sahary a o navrhovaném motelu na Měsíci. Mhairi všechna tato témata rušila míň než konverzace o zániku boha a individualitě jednotlivce.

	Jakmile osaměla ve svém pokoji, stále přemýšlela o Grippeově poledním rozhovoru. V žaludku se jí usídlil nepříjemný pocit jako napůl strávené jídlo. Rozhodla se odpočinout si ve vaně a právě si začala napouštět vodu, když někdo zabouchal na dveře. To zaklepání, kradmé, ale naléhavé, jako by vyjadřovalo její vlastní úzkost. Vypnula vodu a přešla k monitoru, kde objevila doktorku Scrittiovou rozhlížející se chodbou.

	Sotva se dveře pootevřely, proklouzla škvírou. 

	„Moniko, jste v pořádku? Vypadáte…“

	Scrittiová se protáhla kolem ní, paže mrtvolně svěšené. „Doufám, že jste spokojená.“

	„Moniko…,“ vyrazila ze sebe Mhairi. „Doktorko Scrittiová, o čem to mluvíte? Proč jste vůči mně tak nepřátelská?“

	Scrittiová opáčila: „Nedělejte, že jste to nebyla vy, kdo řekl Grippeovi, aby mě vyšachoval.“

	Mhairi ovládla svůj hněv. Ta žena je mimo. „Poprvé jsem se o vašem odjezdu dozvěděla od Grippea. Upřímně mě to překvapilo. Já vás tu chci. Jste jediná osoba, které John důvěřuje. Všichni si myslí, že nechcete, abych mu pomohla.“

	„A jak to asi těmi svými mozkovými pokusy dokážete?“

	Mhairi se taktak přemohla, aby s ní nezatřásla. „Tím, že získám obraz jeho mentálního stavu, můžu naplánovat vhodný rehabilitační program.“

	Scrittiová lítostivě zakroutila hlavou. „Opravdu nic nechápete. Grover vás oblafnul.“

	Mhairi vymrštila ruku. „On s tím nemá co dělat. Jestli mi teď chcete říct ještě něco, tak prosím.“

	Scrittiová hleděla na ruku svírající její paži. „Grippe nikdy nenechá Johna odejít z Wellspringu.“

	Z Mhairi vyprchala všechna barva. „Proč ne?“

	Scrittiová setřásla Mhairiinu ruku. „Protože je projektem budoucnosti.“

	Mhairi začala horečnatě přemýšlet. „Jak? Nerozumím.“ 

	Scrittiová se vydala ke dveřím. „Zeptejte se sama sebe, jak to, že se molekulární bioložka má starat o pacienta v kómatu.“

	Mhairi běžela za ní. „Co jste mu udělali?“ Šla dolů chodbou. „Poslyšte, jestli jste na Johnovi dělali nějaké nelegální experimenty, ohlásím to.“

	„Komu? Pokud jde o svět, John neexistuje.“

	Mhairi se zastavila, jako by se před ní rozevřela podlaha.

	Scrittiová se klidně ohlédla. „Jsem jediná, kdo ho může zachránit.

	Jestli mu skutečně chcete pomoci, nechte ho, ať si své myšlenky ponechá pro sebe.“

	Její kroky zněly slaběji a slaběji, až utichly. Mhairi se otočila a vydala se zpátky chodbou, jako kdyby šplhala do kopce. 

	„Mhairi, co tady děláš?“

	Vzhlédla spatřila Byrona. Usmíval se na ni. „Loučila jsem se s Monikou,“ slyšela se říkat. „Zastavila se tady, aby mi poradila jak zacházet s Johnem.“

	„Dobře,“ řekl Byron. V každé ruce držel nějaký disk. „Chci ti ukázat něco fascinujícího.“

	Vklouzl do jejího pokoje a šel přímo k digitálnímu přehrávači. Následovala ho a posadila se a přitáhla si šaty. Jak pozorovala Byrona, svitlo jí. Povrchní, domýšlivá, zaslepená ambicemi, byla perfektní volbou. Proč zrovna vy? zeptal se jí Grippe. Protože pro ně nepředstavuje žádnou hrozbu. Protože ať už objeví cokoli, nesvede s tím nic udělat. Dokonce ani když jsou v sázce životy jejích rodičů.

	„Slyšel jsi o táboru Sun Doga?“ Byron vzhlédl a zamračil se. „Mhairi?“

	Lhostejně pokrčila rameny.

	Byron se postavil. „Poslechni si tohle. Na tenhle program se Monika dívala tu noc, kdy se John probudil. Porovnal jsem to s jeho EEG. Je to divný.“ Posadil se vedle Mhairi. Odtáhla se. Televizní obrazovka a monitor počítače se rozsvítily.

	Drazí přátelé, chci vám vyprávět pravdivý příběh o jednom americkém poutníkovi jménem John, který žil na této planetě před 16 000 lety. Ano, před 16 000 lety, moji přátelé.

	Mhairi s údivem hleděla na rafinovanou intimnost repetice a inverze.

	Jednoho dne, když John lovil buvola v prérii, uviděl světlo zářící z nebes. Moji přátelé, to světlo pocházelo z kosmické lodě, která přicestovala ze vzdálené galaxie. A v ní byly bytosti o miliardy let vyspělejší než my. A víte jaké? Moji přátelé, říkám vám, že tito návštěvníci neměli žádnou fyzickou schránku, ale byli čistou esencí rozumu a lásky.

	Mhairi si vzpomněla, že jí stydne voda ve vaně.

	Tito ušlechtilí mimozemšťané unesli Johna ze Země do svého vlastního světa. Pět let strávil na té cestě, a když skončila, nacházel se John 9000 světelných let od Země. Ano, moji přátelé, řekl jsem 9000. To je více pozemských mil než kolik je dešťových kapek v bouři nebo pískových zrnek v poušti. Vědci vám řeknou, že není možné uletět takovou vzdálenost za pět let, ba ani za tisíc lidských životů.

	„Heleď, graf,“ řekl Byron.

	Mhairi přelétla zrakem měnící se křivky.

	Drazí přátelé, vědci se mýlí. Mýlí se, moji přátelé, a já to dokáži přímo před vašimi zraky. 

	„Tady je to dobrý.“

	Moji přátelé, nyní v ruce držím softbalový míček. Pouštím ho. Zde! Padá na zem, nabírá rychlost podle zákona gravitace, zákona, o kterém žádný vědec nemůže pochybovat. Třicet dva stop každou sekundu. Moji přátelé, tímto tempem zrychlovala ta vesmírná loď. Ne rychleji než padající kámen, ne rychleji než nějaká autobublina, když se na semaforu rozsvítí zelená.

	Sun Dog klesl hlasem.

	Moji přátelé, chci vám nyní vyprávět o tomto světě, ve kterém se sám John nachází. Je to svět stokrát větší než naše vlastní nemocná planeta, místo tak oslnivě krásné, bohatší a úrodnější, než dokážu popsat. John žil v tomto ráji s jeho ušlechtilými bytostmi po dva roky a byl šťastný. Byl šťastný, drazí přátelé, až na jednu věc. Chyběla mu jeho rodina, kterou opustil. Stýskalo se mu po ženě, kterou miloval. Chtěl sdílet tento báječný svět s ostatními.

	„Sleduj ty grafy.“

	A tak John šel k vůdci tohoto mimozemského národa a vyložil mu své touhy. Moudrý vůdce řekl, že se musí vrátit. Musí se vrátit, protože jeho svět zasáhla strašlivá katastrofa a pouze on může zachránit lidstvo. Vrátil se stejně, jak předtím odešel, stejnou cestou a stejnou rychlostí.

	„Svou přítelkyni tu ale nenajde,“ zamumlala Mhairi. „Zemřela před tisíci lety.“

	„To Sun Dog zatajil.“

	Ale až se John vrátí, svou rodinu a lásku a všechny své blízké už ve světě, který se změnil k nepoznání, nenajde. Moji přátelé, cestoval tak rychle, že minul všechny zákony času. Moji přátelé, Johnovi je jen o deset let více než mu bylo, když odešel, ale Země zestárla o 16 000 let a je nemocná.

	Mhairi pozvedla hlavu.

	Ano, moji přátelé, čas Johnova příchodu nadchází právě teď. Čas se krátí. Právě teď svět odpočítává své poslední dny. Právě teď, moji přátelé, právě teď. Ale John, náš Spasitel, přichází. Přichází vás zachránit. Vrací se na Zem studeným, prázdným vesmírem. Přátelé, John přichází již dnes!

	Mhairi sledovala, jak se Johnova křivka zklidňuje.

	Byron vypnul obrazovku. „Co si o tom myslíš?“

	„Je to vymývání mozků pro idioty.“

	„Já nevím, nějak se ti to líbí. Vtip je ovšem v tom, že to upoutalo Johnovu pozornost. Úplně vidíš, jak Johnova mysl nadskočí, když Sun Dog řekne ‚teď‘. To tenhle chlápek ho probudil.“

	Mhairi rozbolela hlava. „Ty mi tedy tvrdíš, že ten člověk v Modulu 5 je spasitel, o kterém tu mluvil?“

	„Říkám jen, že by tady mohlo být nějaké osobní spojení.“

	„Tak sem Sun Doga vem, ať ho identifikuje.“

	„Pořád nevíme, kdo to je. Mají ho v šachu vojáci. Máme tady dva záhadné lidi.“

	Mhairi se zhoupla v nohou, jako kdyby balancovala na hraně skály. „Dobrou noc, Grovere.“

	Byron šel za ní do ložnice. „Tenhle Sun Dog probudil Johna z kómatu. Je to jasný jak facka.“

	„Dal jsi mi jen své slovo, že John byl v kómatu. Dal jsi mi své slovo, že to je všecko.“

	Byron se zasmál do dlaně a otřel si horní ret. „Mhairi, proč tak vyvádíš?“

	Spolkla, co jí prozradila Scrittiová. „Strávila jsem den ve společnosti megalomana, robota a ženské před zhroucením. Můj pacient je nemocný a drží ho v izolaci.“

	Byron k ní přistoupil. „Chudinko Mhairi.“

	Ustoupila. „Nech toho!“

	„Chci jen, aby ti bylo dobře.“

	Připadala si úplně ochromená. Byronův jazyk se prodral mezi jejími zuby. Jeho ruka uchopila její ňadro a palec hnětl bradavku. To se dalo čekat, pomyslela si, když ucítila napětí v jeho kalhotách.

	„Mhairi,“ supěl, „kdybys jen věděla, jak moc…“

	Odstrčila ho. „Nemám zájem…“ Vrhla se k záchodu a rozrazila dveře, vytáhla kyberotickou ohlávku, která se houpala jako fetišistická bandáž. „Nepasovali jsme k sobě v ničem kromě sexu, ale s tím mám vystaráno.“

	Byronovi zbělely rty. Chabě se dotkl stimulátorů a sluchátek. „Ty používáš tyhle věcičky?“

	„Ovšem že ano. Ty ne? Nebo chceš tvrdit, že používáš ruční metodu? Po mně jsi už neměl jinou ženskou, pamatuješ?“

	Byron si přikryl rukou oči. „Mhairi, několikrát, když… jsem si představoval, že jsem s tebou.“

	„Jak lichotivé – elektronicky znásilněna mužem, jehož poslední slova byla v tom smyslu, že by mě rád viděl mrtvou. Když si tohle nasadím, nejsi to ty, s kým si to rozdávám. Je to vysoký, snědý cizinec a fantastické na tom je, že jakmile si několikrát dáme orgasmus, řeknu mu nazdar a vypnu ho, dokud ho nebudu znova potřebovat. Žádné kecy, žádné výlevy. Pokaždé zaručená pohoda.“ Mhairi se znovu otočila, oči ji pálily.

	Byron sedl na postel a dotkl se pokrývky. „Mluvíš, jako kdybys ty byla ta poškozená strana. Ano, řekl jsem pár blbostí, když jsi mě vykopla. Sakra! Prostě jsem odepsal manželství, kvůli ženě, kterou jsem miloval.“

	„O tom manželství jsi mi zapomněl říct.“

	„Bál jsem se, že tě ztratím. A tys byla štěstím bez sebe, žes mě tahala za nos, dokud ses nevrátila k akademikům.“

	„Dokud jsem nezjistila, že jsi podváděl jak mě, tak svou ženu.“

	„Ty ostatní byly nanic. Tys byla ta jediná pravá. S tebou by to bylo k životu.“

	„Ne, ty nejsi typ na dlouho. Jakmile bych byla jednou připíchnutá do alba, letěl bys za jinou.“ Mhairi sípala, jako kdyby vydechovala otrávený vzduch. „Lidé jako ty se nezmění.“

	Vstal z postele. „Ani ty ne.“

	Jeho telefon zacvrlikal. Absurdní zvuk utišil Mhairiin rozechvělý žaludek. Mnula si ruce. „Měl bys to vzít.“

	S pohledem upřeným na ni vytáhl telefon a pomalu si ho přiložil k uchu.

	„Cože!“ řekl a trhnutím se napřímil. Vytřeštil oči a zasténal v téměř sexuální agónii, jak zaklonil hlavu. Setrval tak několik vteřin, potom zhluboka vydechl a zamířil ke dveřím.

	„Musím jít.“

	Mhairi mu zastoupila cestu. „Jde o Johna?“ 

	Byron odtáhl její ruku. 

	„Jde o Johna, že ano?“

	Byronova ústa se roztáhla. „Ten blázen utekl z kabiny.“
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	Cope lhostejně sledoval, jak se jeho ruka sune po stehně, jako kdyby to byl had plazící se v trávě. Byl tak zvyklý na to, že si jeho tělo dělá, co ono hergot chtělo, že mozek nestačil vstřebávat všechny podněty, které zachytily jeho oči.

	Jeho ruka se pohybovala, protože on tomu chtěl.

	Ten objev ho ohromil. Přejel divoce pohledem po místnosti, potom se zahleděl na svou ruku – nevěděl, co si s ní počít. Pomalu roztáhl prsty. To samé udělal i s prsty druhé ruky, potom nadzvedl hlavu a sjel pohledem po celé délce těla až k prstům u nohou. Zahýbal jimi.

	Oukej.

	Postupně vyzkoušel pohyblivost celého těla, kloub po kloubu. Chvílemi si tělo dělalo něco jiného, než chtěl. Snažil se třeba ohnout paži, ale nějaká jiná síla velela, aby ji natáhl.

	Překulil se na bok a poprvé spatřil dráty vedoucí z jeho těla k obrazovkám umístěným za ním. Díval se na kmity a vlny a čáry a znejistěl, zdali on sám není jen dalším přístrojem.

	Dalo se to zjistit jen jediným způsobem.

	Nahmatal jednu elektrodu na hřbetě své levé paže a nervózně s pohledem upřeným na obrazovky ji odtrhl. Nic se nestalo. Žádná bolest, žádný zkrat a tma. Polkl tu trpkou chuť v ústech, sáhl pro elektrodu na levém zápěstí a jedním pohybem ji strhl. Ruka zareagovala křečí, ale když zakroutil zápěstím, pořád fungovala a on se zašklebil vítězoslavně na obrazovky. Další štěnice v hajzlu.

	Byly jich tam tucty, přisátých na něm jako klíšťata. Jakmile jednou začal, nemohl přestat. Strhával je jednu přes druhou a elektrody protestovaly jako hmyz. Pípaly, krákaly a žalostně pištěly. Když odstranil všechny v dosahu, několik obrazovek stále ještě svítilo. Jeho ruce dospěly k hlavě a Cope zafňukal, když narazily na další parazity. Odtrhl je. Další obrazovky potemněly.

	Jděte do prdele!

	Potil se a bylo mu na omdlení, ale ještě jich zbývala spousta. Tucty vláken spojovaly matraci s malým polštářkem na jeho zádech. Odtrhl ho bez potíží, ale v tom okamžiku se mu do stehen zabodly horké jehly a nohama mu projela křeč. Ta věc byla měkká, parazit měl barvu jako tělo. Držel ho na délku paže a se znechucením upustil. Otočila se, zhoupla a ochable se kývala. Posadil se a cítil, jako by se tekutiny v jeho těle rozdělily, krev se mu hrnula do hlavy, voda se tlačila kůží ven. Schoulil se, kolena k bradě, a čekal, až mu předměty před očima přestanou tancovat. Ještě byl připoután k lůžku trubicí, připevněnou k jeho hrudi. Další trubice vycházela zpod jeho trenýrek. Když ji opatrně prozkoumal, zjistil, že je připevněná k jeho penisu. Vyvinul jemný tlak a cítil, jak trubice povoluje. Chvíle palčivé bolesti a trubice sklouzla. Zbývala už jen plastická trubice přilepená k jeho hrudi. Odchlípl jeden konec lepicí pásky a párkrát zkusmo zatáhl. Nechtěla povolit. Dodal si odvahy a oběma rukama škubl. Páska povolila se zvukem trhaného prostěradla a s pocitem pálení. Stejně pokračoval s ostatními páskami.

	Po tom všem stále ještě nebyl volný. Trubice na jeho hrudi byla všitá dovnitř.

	Dohmatal po ní až k závěsné tyči nad svou postelí. Otestoval její pevnost a spočítal si, že na její zlomení je zapotřebí větší síly, než jakou dokáže vyvinout. Lehl si na záda, stiskl pevně zuby, uchopil trubici tam, kde mizela v jeho těle a vytrhl ji, jako kdyby tahal špunt ze sudu.

	Když se probral ze mdlob, z rány i konce trubice vytékala krev a sérum. Ruce měl od té tekutiny ulepené. Otočil se k obrazovkám a viděl, že na žádné z nich není nic vidět.

	„Cucejte si z někoho jinýho.“

	Přehodil jednu nohu přes okraj postele a spustil ji na zem. Dotkl se podlahy a totéž udělal i s druhou nohou. Zmocnila se ho gravitace a on sklouzl, téměř padl pod nezvyklou váhou svého těla. Vzepřel se o postel a neohrabaně se zvedl v celé výšce.

	Jakmile si zvykl na svět otočený o devadesát stupňů, pustil se postele, ihned však ztratil držení. Zjistil, že jeho smysl pro rovnováhu zmizel. Zašátral po posteli, daleko ji však minul, a jen se bezmocně díval, jak se s ním místnost točí jako kolotoč.

	Padl na bok a upřeně zíral na ohbí své paže ve svém vlastním malém kousku vesmíru. Když se hvězdičky rozplynuly, zvedl hlavu jako lachtan, který dorazil na pláž, spatřil osvětlený dveřní panel a vyrazil k němu vleže za pomoci paží. I když panel byl jen několik palců nad jeho vztaženou paží, dotkl se ho až po několika výpadech. Vzduchový závěr povolil. Doplazil se k vnějším dveřím své kabiny a zopakoval otvírací postup.

	Studený vzduch mu osvěžil vlhkou pokožku. Nosní dutiny mu zaplavily ostré pachy. Plazil se dál, až se dostal ke dveřím na chodbu. Přetočil se na záda, zapřel nohy o podlahu a rameny se opřel o dveře. Zachytil se dlaněmi a pomalu se začal zvedat do mostu. Na čele mu vyrazil pot. Myslel si, že srdce mu vyskočí otvorem v hrudi. Nakonec nohy narovnal. Lapal po dechu, který ne a ne přijít. Srdce se mu pod rukou zmítalo jako zajíc v pytli.

	Když se mu dech uklidnil, odrazil od dveří. Připadal si zprvu jako strom bez kořenů, ale nakonec si zvykl stát na vlastních nohou. Vrátil se dovnitř a stiskl povel Východ.

	„Vstup.“

	„Hlas není v záznamu. Vstup odmítnut.“ 

	Poklesla mu brada. „Pusťte mě ven.“

	Dveře neodpovídaly. Přidržoval se stěn a pomalu se sunul k oknu. Výhled ho vylekal. První pocit byl, že se dívá z povrchu Měsíce na obrovskou planetu zahalenou v chladném modrém plazmatu. Monika lhala. Tohle není Amerika. To není Země.

	Potom spatřil zakuklené postavy, ploužící se podél řady světel, která ohraničovala výhled. Přelétl zrakem přes tmavou plochu a zastavil se na ledovém třpytu hor.

	Studený vzduch mu pohladil zátylek. V okenním skle se objevil zrcadlový obraz dvou obrovských broučích zjevů, které se za ním znenadání vynořily. Obrátil se a zjevy se zastavily, od průzorů v kukle a obleku se jim odráželo světlo.

	„Klídek, kamaráde,“ řekl zastřený hlas. „Nikdo ti neublíží.“

	Cope se šoural k rohu, stráž se ostražitě krok za krokem plížila za ním.

	„Dost krvácí. Co myslíš, mám ho vzít?“

	„Grippe řekl, že na něj nemáme sahat, dokud nepřijde doktorka.“ 

	Cope se zastavil o stěnu a stráže se taky zastavily. Jeden z nich opatrně nahlédl do místnosti. 

	„Do prdele, hele ten vercajk. Věděl jsi, že je ten chlápek tady?“

	„Něco jsem zaslech.“

	„Víš, kdo to je? Řekli ti, na co ho mají?“

	„Co já vím, je to jeden z projektů Agentury.“ Strážce obrátil oči v sloup. „On a Byronovy opice.“

	Když se stále nic nedělo, zradilo Copea jeho vyčerpané tělo. Roztřásla ho zimnice a do úst se mu nahrnuly lepkavé sliny. Kolena mu začala vibrovat a oči ho nutily mrkat rychleji a rychleji, aby neviděl rozmazaně.

	Jeden z strážců vyvaleně hleděl na jeho nesnáze. „Nevypadá moc dobře.“

	Cope zavrávoral v černém víru. 

	„Chyť ho!“

	Ruce ho zachytily o chvilku dříve, než by udeřil o podlahu.

	„Vydrž, kámo, pomoc už jde.“

	Mlhavě zaregistroval, že se do místnosti nahrnuli další lidé. Nakupily se nad ním tváře s rybíma očima. „Jděte od něho!“ zakřičel ženský hlas. „Oba dva. Ihned!“

	„Opatrně, Mhairi.“

	„Kristepane, ten člověk ležel na zádech tři roky. Kde je doktorka Scrittiová?“

	„Ta vám s tím nepomůže. Má padáka.“

	Jakási ruka ho uchopila za bradu a roztáhla mu oční víčka. Viděl plné ženské rty, tlustý nos a zelené oči prodloužené přes křivky tváří. Další ošklivec se k němu sklonil a jakýsi hlas burácel a zase slábl. „…podkožní krvácení… možná embolie… riziko celkové infekce… resuscitační jednotku…“

	Přikrylo ho něco studeného. Zaslechl, jak se mu zrychlil dech a v posledním světlém okamžiku zahlédl Grippea, jak se k němu sklání, tváře vpadlé, ústa zlostně sevřená.

	Potom ho něco píchlo do paže a vše se zúžilo do jakéhosi paprsku a blesklo.
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	Ležel spoutaný v místnosti s lékařsky bílými zdmi. Za prosklenou stěnou seděli Grippe s Byronem a spousta lidí, bez obličejů. Ukazovali si na něj a bouřlivě se smáli. 

	„Co je tady k smíchu?“ zeptal se.

	Vstoupil Coombs, oblečený do broučího brnění, a zavedl mu do paže průhlednou hadičku. S vážnou tváří na něj pohlédl. „Je to pro tvé dobro, Johne. Nechceme, aby sis ublížil.“ 

	Obecenstvo za prosklenou stěnou se vědoucně zachechtalo a všichni vzhlédli.

	Cope viděl, že hadice se vine vysoko a končí někde mezi hvězdami. Jejím vnitřkem klouzala dolů stříbrná bublina a on věděl s chladnou jistotou, že až dorazí do jeho paže, zemře. Neexistovalo nic, jak by tomu mohl zabránit. Čekal, hypnotizovaný tou rtuťovou kapkou, která se stále přibližovala, dokud nezmizela v jeho paži jako světlo v tunelu. Zakřičel a zmítal se v křeči. Nemohl nabrat dech. Se zachrčením padl na postel.

	Byl to jen sen, opakovaná noční můra. Kolem zápěstí a kotníků neměl žádné popruhy, žádnou hadici v paži. Když si srovnal myšlenky, usoudil, že Coombs mu je musel odstranit, zatímco spal. Když poprvé přišel k sobě – bylo to včera? –, doktor a ta zrzka se nad ním hádali. Coombs trval na tom, že ta pouta jsou kvůli jeho ochraně, a zrzka křičela, že jestli je neuvolní, odletí prvním letadlem.

	Nadzvedl se na polštářích a rozhlédl se po svém novém příbytku, přeplněném věcmi – stůl, židle, knihy, malby, plakáty a televize. Svou prohlídku skončil u dveří a zde zaváhal. Šestý smysl mu našeptával, že venku je stráž.

	Jakýsi bzukot přilákal jeho pozornost k oknu. Moucha, která se bůhvíjak dostala do Wellspringu, bezmocně narážela do skla. Při pohledu na ni si přejel rukou po hlavě, jako by bojoval s vlastní neviditelnou překážkou uvnitř. Několikrát měl mučivý pocit, že užuž prorazí. Výjevy se mu před očima vzdouvaly jako bubliny, když se je však snažil uchopit, praskly. Ve svém zoufalství uchopil televizní ovladač.

	Na obrazovce se objevila svůdná žena se smetanově lesklou pletí. 

	„Jaký program byste rád?“ zavrněla.

	Cope si ji nedůvěřivě prohlížel, přemítal, jestli je ta žena ze stejné výrobní linky jako Paige.

	„Udejte program,“ řekla. „Cokoli. Máme vše, co by vás mohlo zajímat. A nestyďte se. Tato síť je pro dospělé.“

	„Řekněte mi, co se děje.“

	Objevila se další lesklá žena.

	„Následující zpravodajská relace NCDV vám odhalí celý svět během deseti minut. Ale nejprve jaké je dnes počasí. Chladno a větrno, maximální denní teploty vystoupí na mínus dvacet tři stupňů Celsia, v noci klesnou na třicet devět, od jihovýchodu až k Monterey očekáváme sněhové přeháňky.“

	Následoval reklamní blok. Když sledoval pornografické šoty na výrobky, o kterých nikdy neslyšel, zvedl se v něm pocit, že se nachází v jakémsi světě mimo skutečnost.

	Jakýsi hlasatel mu sděloval:

	„Patnáct dní před vypuštěním rakety Argo se množí spekulace, že vedení mise brzy oznámí překvapivý nový vývoj. Mezitím se NASA a státní úřady v Nevadě chystají na příchod asi deseti milionů lidí, kteří by mohli zvrátit vypuštění rakety. Již půl milionu se jich shromáždilo u odpalovací základny a úřady čelí vzrůstajícímu tlaku veřejnosti rychle skoncovat s kultovním vůdcem Sun Dogem a jeho pěti tisíci následovníky. Vůdce odmítl poslední nabídku na jednání o ústupu a proslýchá se, že se uchýlil do jednoho starého dolu poblíž svého tábora. Americká obchodní sekretářka Dilys Dupreeová v Chartúmu ukončila sedmiletou…“

	Cope panicky vypnul televizi. Čas se krátil, čím dál víc. Naděje, že ho Monika dostane ven, odumíraly stejně rychle jako jeho paměť. Jestli chce utéct, bude si muset poradit sám. Obrátil se znovu k oknu. Nástěnné hodiny říkaly, že je ráno, ale ať ukazovaly kteroukoli denní hodinu, světlem venku pořád jako by prolínala temnota. Zoufale toužil dozvědět se, kde se nachází a nakonec už nedokázal myslet na nic jiného.

	Sezení ho natolik vyčerpalo, že si musel na chvíli odpočinout. Vykročil, ale vláčel nohy za sebou jako k smrti vyčerpané zvíře. Došel k oknu a zachytil se parapetu. Budova, kterou si spletl s planetou, se tyčila proti tmavé obloze, ve světle slunce slabší než žárovka za zamrzlým oknem levného hotelu. Hustý plot odděloval pozemek Zygoty od rozlehlé zasněžené pláně. Už samotný pohled ho vyčerpal.

	„Johne, jsi vzhůru? Můžu vejít?“

	Odhadl svoje šance dostat se zpátky do postele a rozhodl se, že na to nemá.

	Ve dveřích se objevil bledý obličej orámovaný proudem tmavě červených vlasů a překvapeně se zarazil. „Ale, ty jsi vstal.“

	Vešla, postavila na zem nějaký kufřík a blížila se k němu se slabým hedvábným šustotem. Přikázal si, že nesmí klesnout k zemi. Byla vysoká, její zelené oči byly téměř ve stejné úrovni jako jeho. Viděl v nich svůj odraz.

	„Vypadáš vyděšeně. Copak nevíš, kdo jsem?“

	Vzpomínal si, že když se probudil, spala u jeho postele a seděla tak blízko, že mohl pozorovat lehký pohyb očí pod víčky a dětské pihy kolem nosu. Mumlala něco odkudsi ze svých snů.

	Zakroutil hlavou. Nic si nepamatoval.

	„Jsem Mhairi Magnussonová.“

	Odstoupila, dala mu čas, aby chytil dech.

	„Doufám, že se ti tvůj pokoj líbí. Nevíme, co máš rád, nebo jaké máš koníčky, takže jsme sem dali od všeho trochu. Nevím, jestli máš radši baseball nebo fotbal.“

	Uvědomil si, že začal výslech a rozhodl se, že nepromluví, dokud mu nepoloží přímou otázku.

	Přistoupila k oknu a on se nemohl zdržet, aby sledoval, jak se její tělo pohybuje pod šaty. Její úšklebek ho překvapil a ona pokrčila bezmocně rameny.

	„Na srpen je pěkně chladno.“

	Roztřásl se.

	„Pamatuješ, slunce je mnohem jasnější než před třemi roky. Když jsi ho viděl naposledy, byla to jen rudá díra v temnotě. Motali jsme se tu jako ztracené duše.“ Její oči ho zkoumaly.

	Cope se trochu uklidnil. „Lidi mi neustále vykládají o nějakým meteoritu.“

	„A ty nevíš, o čem to mluví.“

	Zavrtěl hlavou.

	Chvíli si ho prohlížela a potom odříkala nějaká jména.

	Nedělalo mu problémy vypadat nepřítomný.

	„To jsou poslední prezidenti Spojených států. Je na některém z nich něco nezvyklého?“

	Cope si otázku prošel kolem dokola, nebyl si jist, kde vytáhnout nevědomost. „Jedna z nich byla žena.“

	„První americká prezidentka. Říká ti to něco?“

	„To slyším poprvý.“

	Mhairi se k němu přiblížila. „Pamatuješ si na něco před svou nehodou?“ 

	Podíval se jí do očí. „Vůbec nic.“

	Naklonila hlavu na jednu stranu. „Nezdá se, že by tě to nějak vzrušovalo.“

	Hořce se usmál. „Připadá mi, že to je jedna z pitomostí, který mě nemusejí trápit.“ 

	Zamračila se. „A co tě trápí?“

	Postřehl, že ztrácí pevnou půdu pod nohama. „Když nevím, co bude dál.“

	„Myslíš na to, že bys odtud odešel?“

	„Myslím…“ Zarazil se, jazyk mu zdřevěněl v ústech. 

	Stáhla se. „Není fér, abych ti dávala tyhle otázky. Musí tu být hromady věcí, které chceš vědět.“ Opřela se o okenní tabuli a zahákla palce rukou do kapes pláště.

	„Tak do toho.“ 

	Vyhrnuly se tucty otázek. 

	„Co je to za zpěv?“

	Uprostřed čela jí vyskočily vrásky. Uvelebila se na parapetu. „Zpěv?“

	„Tamhle shora.“

	Podívala se na strop, jako kdyby hledala prasklinu. „Jaký zpěv?“

	„Hnusnej zpěv. Pořád ho slyším.“

	„Jasně,“ řekla pomalu. „Ještě něco?“

	Zaváhal. „Ne, nic.“

	„Nejsi zvědavý na cokoli?“

	Zíral na ni.

	„Máš sny?“

	„Myslím, že jo.“

	„Pověz mi, o čem jsou tvé sny.“

	Díval se z okna. Moucha přistála na okenním skle a procházela se po něm. Cope zaznamenal pavoučí síť v pravém horním rohu. Cosi se mu vzpříčilo v krku.

	„Není to o moc jinačí, než když jsem vzhůru.“

	Mhairi jakoby vnitřně přikývla. „Raději bychom měli popojet. Měli jsme toho do oběda spoustu stihnout.“

	Cope se bezmyšlenkovitě podíval na hodiny. Jedenáct dvacet. Zastavilo se mu srdce. Necelé dvě hodiny.

	Jeho zděšení na něm muselo být vidět. „Kolik času máme?“ zeptala se Mhairi.

	„Já… to je… nevím.“

	„Ale víš, kam se podívat.“

	Střízlivý tón v jejím hlasu Copea varoval, aby to nepřehnal. Zkusil odvrátit pozornost. „Jak to, že nějaký věci znám a ostatní ne? Tak nějak vím, že vy jste žena a tohle hodiny a to je televize a tam venku je sníh.“ Její výraz lékařsky zvážněl. „Každý máme jinou paměť. Umíš například řídit auto a když se na semaforu objeví červená, sešlápnout brzdu?“

	Cope automaticky přikývl.

	„Vidíš, nepotřebuješ o tom přemýšlet, i když to jsou komplexní činnosti, které se musíš dlouho učit. Ale představ si, že projíždíš městem a jedeš někam, kde jsi byl jen několikrát. Vzpomenout si, kde máš zahnout, vyžaduje uvědomělé úsilí. Stejné to je u telefonních čísel a jmen lidí. Tyhle vzpomínky jsi někde založil. Mým úkolem je, aby sis je znovu vybavil.“

	Cope se zamračil při představě, jak se znovu učí všechno od psaní.

	Mhairi poznamenala. „Johne, jsi stále velmi slabý. Pojď a posaď se.“

	Odvedla ho ke stolu. Sedla si proti němu a z kufříku vytáhla několik listů papíru.

	„Na co to je?“

	„Pár jednoduchých testů. Tohle si vezmi.“

	Než se stihl zarazit, uchopil předmět, který mu podala. Psací pero. „Koordinaci máš výtečnou,“ řekla a něco si poznamenala. „Jsi pravák, jak vidím. Ale zdá se, že jsi na té straně poněkud ztuhlý.“

	Cope dávaje pozor na další past rozmrzele odpověděl. „To nic není.“

	„Zavři oči.“

	„Proč?“

	Natáhla se, odhalujíc mu letmo rýhu mezi ňadry, sklapla mu víčka. Zatřásl se při dotyku jejích prstů. 

	„Na kolika místech jsem se tě dotkla?“

	„Na dvou.“ Měl se chovat jako hlupák, ale nesměl to zase přehánět.

	„Otevři oči.“ Ukazovala mu tři prsty. „Kolik prstů?“

	„Já…“

	Jeden skrčila. „Kolik to dělá?“ 

	Začal se potit. „Dva.“

	„Plus jeden je…?“

	„Tři. Ale to jen, že o tom nemusím přemýšlet.“

	„Zkusíme tedy něco složitějšího. Kolik myslíš, že mi je? A nelichoť mi.“

	Třicet tři, třicet čtyři, hádal. „Čtyřicet,“ zamumlal. „Padesát.“

	Mhairi se zasmála jako někdo, kdo se směje rád a často. 

	Ke svému úžasu Cope zjistil, že vůči ní taje. „Co je tady k smíchu?“

	„Johne, nikdy nevěř ženě, když ti říká, že nechce slyšet lichotku. Je mi třicet pět. Kolik bys tipoval sobě?“ 

	Cítil, že je zahnán do úzkých. „Jak to mám vědět?“

	„Řekla bych tak dvacet pět. Kolik zbude, když to odečteš od třiceti pěti?“

	„Nikdy jsem neměl hlavu na čísla.“

	„A vida ho! Opravdu si něco pamatuješ.“ Položila si bradu do dlaní a nakrčila na něj nos. „Tak do toho, tipni si.“

	„Proč? Buď to vím, nebo ne.“ 

	Nevzdávala se. „Jak se jmenuju?“

	„Zapomněl jsem to.“

	„Pamatuješ si Moničino jméno.“

	„Znám ji…“ Chtěl říct „déle“, ale vtom si uvědomil, že o Moničině jménu nepadla od Mhairiina příchodu ani zmínka. 

	„Před chvílí jsem ti řekla, kam musím zítra jet.“

	„Přeslechl jsem.“

	„Ale ne, nepřeslechl.“

	„Los Angeles,“ řekl neuváženě. 

	„Výborně.“

	Po této chybě vrhl na ni bezděčný pohled a ona ho přimhouřenýma očima zachytila. 

	„Tak, pustíme se do práce.“
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	Dělat hlupáka nebylo tak jednoduché, jak si Cope zprvu myslel. Vyčerpávalo ho neustále si hrát na pitomečka a Mhairi stále kladla nové pasti, takže po chvíli cítil, že se chytil do sítě vlastního ubohého klamu. Přisunula k němu další list papíru. „Na tomto listě je dvacet pět očíslovaných kruhů, které jsou seřazeny nahodile. Chci, abys namaloval čáru, která by je spojovala ve správném pořadí – 1, 2, 3 atd.“

	Nemohl se rozhodnout mezi prudkou nahodilostí nebo upachtěnou nejistotou, a tak udělal od každého trochu. Vrátil jí papír. 

	„Už nechci další hry.“

	Mhairiina prsa se nadzvedla, jak si vzdychla. „To nejsou hry – aspoň ne pro mě.“ Na chvíli se zadumala a potom vytáhla novou sadu karet. „Poslední test. Na každé kartě je jednoduchý znak. Ukážu ti je na deset vteřin, a potom mi je zpaměti vyjmenuješ.“

	„Už jsme…“

	„Tentokrát tam přidám jeden vlastní obrázek.“ Namalovala na kartu něco, co neviděl, a přimíchala ji mezi ostatní. „První karta.“

	Cope se provinile nahrbil. „Nevidím na to pořádně.“ 

	Poklepala na kartu ukazováčkem. „Podívej se zblízka.“ 

	Cope se neochotně předklonil. 

	Proč předstíráš? stálo na kartě.

	Jeho pohled se střetl s jejím. V jejích očích byla výstraha. Položila kartu lícem dolů a položila na ni ruku. 

	„Teď je řada na tobě.“

	Cope zíral na svou kartu. V pokoji začalo být nedýchatelno. Po zádech mu běhal mráz. 

	„Nespěchej!“

	Prázdná karta na něj zírala a vysmívala se mu. Jeho pohled bloudil po místnosti a zastavil se u okna. Zatímco byl zaměstnán Mhairiinými testy, zapletla se moucha do pavoučí sítě a pavouk ji teď chytal. Vrátil se k Mhairi nervózní a zmučený. Vzpomněl si, jak divoce bojovala, aby ho nepřivazovali. Vzpomněl si, jak zranitelně vypadala, když spala u jeho postele. Cosi se mu vzpříčilo v ústech a oči ho pálily.

	„Vím, jak to musí být těžké,“ zamumlala.

	Uchopil pero. Zakryl kartu rukou a nakreslil obrázek, který mu prve ukázala. Přesunul se perem na spodek karty. V mysli ho pálilo slovo vyděšený.

	Vzpomněl si, že Mhairi je jednou z Byronových žen a hrotem pera protrhl papír. Nemohl jí věřit. Ach, chovala se mile, ale nevybrali by ji, pokud by nehrála svou roli.

	Odtáhl pero od papíru a odhodil kartu přes stůl.

	Mhairi předstírala, že si ji prohlíží, jedna ruka si pohrávala s horním knoflíčkem blůzy. „Jeden detail ti chybí.“

	„To je všechno, co jsem viděl.“

	Natáhla se pro další kartu. „Dobrá, zkusíme to znovu.“

	Chytil ji za ruku. „Ne, už dost.“

	Našpulila rty a neochotně přikývla. Potom se náhle usmála a jedním pohybem vstala. „Teď se trochu pobavíme. Pustím ti jeden film.“

	„Jaký film?“ zeptal se Cope, pomalu vstávaje.

	Uchopila ho pod paží. „Zvláštní film, který by ti mohl říct něco o tvé minulosti.“

	Příliš zmatený, než aby jí mohl odporovat, nechal se dovést ke dveřím. Za nimi stál strážce s kolečkovým křeslem. Vytrhl se. „Seru na minulost! Co moje budoucnost?“

	Uchopila ho za obě paže. „Johne, klíč k budoucnosti je ve tvé minulosti. Jestliže zjistíme, kdo jsi, můžeme najít tvé příbuzné.“ Přitáhla si ho tak blízko, až mu její vlasy zavadily o obličej. „Vím, že se bojíš,“ zašeptala, „ale jsem na tvé straně. Slibuju, že se ti nic zlého nestane.“

	Rezignoval a nechal se od strážce usadit do vozíku. Stěny se daly do pohybu a jeho dech se zrychlil. Mhairi šla napřed a otevřela dveře do prázdné místnosti nevýrazné jako čekárna. Potom ustoupila stranou a on spatřil jakousi kóji z kovu s kruhovým otvorem na jedné straně, z něhož vedl kabel ovládající panel a obrazovku. Připadal si jako ve špatném snu. Chtěl se postavit na nohy, ale strážce mu zaryl prsty do ramene a stlačil ho zpět.

	„Odporná věc,“ řekla Mhairi a plácla do budky. „Taky má odporné jméno – neurologický topograf.“ Otočila se. „Je to takový stroj na cestování časem, který tě vezme…“

	Její pohled sklouzl za něj. „Co tady sakra děláte?“

	Ze dveří se vynořili Grippe a Byron. „Řekl jsem vám, že při tomhle sezení chceme být.“

	„Omlouvám se,“ řekla Mhairi a přistoupila k nim. Vysoká jako Grippe vytlačila ho do koridoru, jako by téměř nic nevážil.

	Byron se přiloudal blíž a mrknul na Copea. „Má v sobě vikingskou krev. Nesnaž se ji rozzuřit.“ Sedl si na lehátko a přehodil nohu přes nohu. Usmál se. „Už víš, jaký osudový význam má vaše rande?“

	Cope měl pocit, že vzduch zhoustl.

	Byron zvedl disketu. „Všechno je to tady – ty i Sun Dog.“ Zasmál se, povytáhl vozík a zahrozil prstem. „Víš, myslím, že v hlavě se ti toho honí daleko víc, než se zdá…“

	Zmlkl, když se Mhairi přihnala zpět. Zastavila se a provrtávala ho očima, potom přistoupila ke Copeovi a sklonila se nad ním. „Omlouvám se,“ zamumlala, „trvají na tom, že u toho budou taky. Ale ty je neuvidíš a oni slíbili, že nebudou nijak rušit.“

	Cope odstrčil její ruku. „Ne, nebudu to dělat. Vemte mě zpátky.“

	„Prosím, Johne, bude se ti to líbit.“

	Strach překonal jeho schopnost se bránit. „Jste sráči. Já jsem akorát pokusná krysa. Si myslíte, že nevím, co máte za lubem?“

	Její pleť znatelně zbledla a na krku jí vystoupila žíla. „Řekni mi to, Johne.“

	Jeho ruka vystřelila vzhůru. „Zeptejte se jeho.“ 

	Mhairi se napřímila. „Grovere?“

	Byron se křečovitě rozesmál. „Sakra, jen jsem se ho ptal na Sun Doga.“ Cope si myslel, že ho Mhairi uhodí. „John je můj pacient,“ řekla, v hlase jí bublal vztek. „Jestli si chceš hrát na psychologa, jdi konverzovat se svými opicemi.“

	Byronova blazeovanost zmizela. „Snažil jsem se pomoct, krucinál.“

	Mhairi ho popadla za ruku a strkala ho ke kóji. „V tom případě můžeš být za blbce ty.“

	Zapřel se patami. „Hele, no tak.“

	„Grovere!“ vyštěkl Grippe. „Už ať jsi tam.“

	S třesoucími rty přistoupil Byron k vozíku. Mhairi, sršící vztekem, k němu přistoupila a nasadila mu sluchátka. Potom se otočila k ovladači a zmáčkla tlačítko. Byron vklouzl do kóje, jako tělo vhozené do pece. Mhairi zatančila rychle po ovladači a pět obrazovek se rozzářilo tisícovkami roztančených světel. Jakmile strčil hlavu dovnitř, změnil Byron tón hlasu, zněl jako když nadšený otec přemlouvá vystrašené dítě na atrakci v zábavním parku. „Hej, páni! Johne, tohle je skvělý. Bude se ti to líbit. Je to tak skutečný.“ Zvedl ruce, jako kdyby se přidržoval řetězu na kolotoči.

	„To je skutečné,“ řekla Mhairi. „Dívám se do tvé mysli, Grovere. Jaký to je pocit?“

	Byronovi ruce sklesly. „Ehm, záleží na tom, co tam vidíš.“

	„Říkal jsi, že mě miluješ.“

	Ozval se povzdech. „Ano, a jestli ti tahle mašina říká něco jiného, musela jsi ji koupit na blešáku.“

	„Když jsme se potkali, slíbil jsi, že zachráníš mou rodinu. Nech to na mně, řekl jsi.“

	Jedna z Byronových nohou kopla a stáhla se. „Nech toho, Mhairi.“

	„Je to pravda, nebo lež?“

	„Doktorko Magnussonová!“ zaburácel Grippe. „Říkal jsem vám, abyste své citové problémy sem netahala. Pusťte ho ven a věnujte se svému úkolu.“

	Byron vylezl s obličejem červeným jako rajče. Sundal si sluchátka a sáhl po ovladači. „Dej mi tu disketu.“

	„Bojíš se, co tam uvidím?“ 

	Grippe luskl prsty. „Dejte mu to.“

	Mhairi s kyselým úsměvem vytáhla disketu z přístroje a hodila ji Byronovi. „Nepotřebuju nějakou mašinu k tomu, aby mi řekla, co se ti honí v hlavě.“

	Byron si strčil disketu do kapsy a odhrnul si vlasy z čela. Chabě se usmál. „Prostě ženská, co, Johne? Zasraná ženská.“

	Cope byl zcela vyveden z míry. Mhairi si klekla a měla zkroušený obličej. „Omlouvám se. Nechala jsem se unést.“

	Hleděl na kovovou krychli a po žebrech mu chladně stékala kapka potu. Pohlédl zpět na Mhairi a poznal, že se v ní mýlil. Ona stojí na jeho straně. Zhluboka se nadechl.

	„Tak ať to máme z krku.“

	Strážce ho dovezl ke kóji. Mhairi mu pomohla usednout a nasadila mu sluchátka. Uchopil ji za ruku.

	„Uklidni se. Za chvíli budeš v jiném světě.“

	Lehl si nazad, v žaludku cítil napětí. Vozík pod ním se začal pohybovat a on zmáčkl Mhairiinu ruku tak pevně, až vykřikla.

	V další vteřině už byl v lese zalitém sluncem. Ptáci trylkovali v korunách stromů a po levé straně zurčel potok. Zkoumal ho a viděl, že teče dolů kolem smaragdově zelených valounů obrostlých mechem, do rybníčku, nad nímž poletuje hmyz. Ten výjev byl tak živý, že natáhl ruku, aby se mohl dotknout stromu. Neuvědomil si, že z dlaně mu vyklouzla Mhairiina ruka.

	Její hlas promluvil v jeho hlavě. „Když cokoli rozpoznáš, řekni. Můžeš ten film zastavil, kdykoli budeš chtít. Občas budu něco říkat, ale nemusíš odpovídat, pokud se tě nezeptám. Jsi připravený?“

	Přikývl.

	„Ať se ti líbí!“

	Les se rozplynul v noční obloze, plné hvězd. Jedna z nich zářila rudě a pohybovala se v protisměru hrozivou rychlostí. Náhle vzplanula fialovým plamenem a padala dolů, zahánějíc temnotu stranou. Zapadla za horizont a její žlutý chvost ještě prokvétal nocí, když se obloha bleskem rozzářila do oslnivého jasu, který se vzdul vysoko do vesmíru, a potom, jako film puštěný pozpátku, všechno kleslo do rozžhaveného jádra. Z jeho doběla roztaveného středu vytryskl červený výběžek, který pomalu rostl v jakési apokalyptické erekci, překrvenou hlavu bobtnající v křečích do tvaru hřibu, až se jeho falický tvar rozplynul a začal pučet a růst jako orgány monstrózního plodu. Ohňostroj sílil, až se nakonec rozestřel po obloze. Uprostřed plamenů spatřil Cope tváře, zámky, draky.

	„To byl náraz meteoritu, který nafilmovala letecká základna Dundas na severozápadě Grónska.“

	Cope neodpověděl. Byl na oběžné dráze kolem Země, sledoval bronzovou skvrnu, která se plížila okolo planety. Zeměkouli zahalil plášť a zesvětlal do oslnivé bílé. Vyrašily v něm tři rudé květy a zvadly.

	„To se Rusové snažili roztavit ledový štít termonukleárními prostředky.“

	Městskými ulicemi se v poryvech mokrého popela proplétala auta, jejich pneumatiky rozstřikovaly bláto, kalné reflektory kouzla přes billboard, na kterém tři smějící se teenageři popíjeli coca-colu. Rybářský člun si razil cestu přímořským městem, rozbitým napadrť. Kolem Sochy svobody pluly volně ledovce. Nad střechami domů řádil blizard a na pahýlu stožáru se třepotaly roztrhané zbytky americké vlajky.

	Obloha se vyjasnila a on se ocitl na louce poseté květinami. Racci přelétávali slunce zářící nad horizontem jako oranžový Buddha. Roztrhanými mraky nyní projel blesk. Před Copeovýma očima běžela v rychlém sledu scéna za scénou. Žena kojící dítě, další matka, jak třese svým plačícím dítětem, až je málem zabila. Mladá žena, křičící na další ženu v podzemce, ta samá dvojice v mileneckém objetí. Nějaký gang utlouká jakéhosi muže k smrti…

	Obrazy vytlačovaly jeden druhý, až se mu z toho točila hlava.

	„Dost!“

	Proti tmavé obloze se tyčila silueta rakety, byla tak vysoká, že prostřední část byla zahalená v mlze. 

	„To je Argo na odpalovací základně. Zřejmě jsi ji viděl v televizi.“

	„Předtím. Něco předtím.“

	„Máš představu, co to bylo?“

	Něco problesklo a zase zmizelo jako kmit netopýřích křídel v šeru. Film se začal přetáčet pozpátku. „Řekni mi, až to bude.“

	Jakýsi obraz se tam prve mihl tak rychle, že si nebyl jistý, zda ho znovu rozpozná.

	„Tady!“

	Stál na ulici plné lidí, spěchajících za svými běžnými záležitostmi.

	„To je Sacramento. Znáš to město? Žil jsi tam?“

	Cope ji neslyšel. Jeho pozornost se soustředila na dav lidí, čekajících na přechodu přes ulici. „Je tu nějaká žena. Je to…“ Její podoba zmizela ve chvíli, kdy se ji snažil zachytit.

	„Popiš ji.“

	„Chystá se vkročit do vozovky. Černoška, střední věk, šedé vlasy.“

	„Vezmeme ji blíž. Tady. Je to ona?“

	Žena byla napůl odvrácená, nevnímala nic kromě dopravy. Cope cítil, že se dotýká povrchu snu. „Myslím, že ano.“

	„Znáš ji? Vypadá docela nenápadně, že ano?“

	„Je to jen tvář v davu. Jdeme dál,“ ozval se Grippe. 

	„Pane Grippe,“ okřikla ho Mhairi. „Johne, říká ti to teď něco?“

	Čím víc se mučil, tím hlouběji se výjev propadal. Zklamaně tleskl rukou. „Je to v čudu.“

	„Určitě?“

	„Řekl, že ji nezná.“

	„Naposledy, pane Grippe, nechte si vaše poznámky pro sebe. Johne?“

	Cope vzdychl. „Ne, zmizela.“

	„Nevadí. Vrátíme se sem později, pokud budeš chtít.“

	To že nepoznal tu ženu, v něm vyvolalo pocit marnosti. Sledoval zbytek filmu bez poznámek a nakonec se dostal znovu do lesa. Bezmyšlenkovitě jím bloumal, fascinován hrou světla na listech.

	Mhairi se zasmála. „Hej, neusni mi tady. Chci ti pustit ještě jednu kazetu.“

	Cope ji hledal ve stromech, nebyl si jist, kde je. 

	Čas se krátí. Právě teď Svět odpočítává své poslední dny. Právě teď…

	Jeho konečník se stáhl a prsty zkroutily v pěst. 

	„Slyšel jsi už někdy ten hlas? Víš, kdo to mluví?“

	„Proč bych to měl vědět?“

	„Říká si Sun Dog. Johne, myslíš, že ty jsi ta osoba, o které mluví?“

	„Ne. Chci odtud.“ Zabušil do vozíku. 

	„V pořádku, Johne. Nerozčiluj se!“

	Vozík sebou trhl a dal se do pohybu. Sluchátka byla pryč a on zamrkal do oslnivého světla. 

	Mhairi se usmála. „Vítej zpátky.“

	Byron se zazubil přes rameno. „Konec promítání, Johne.“
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	Bylo již dlouho po půlnoci, když Mhairi dokončila vyhodnocení zaznamenaných dat. Přehrála si film zpět, přesně to, co John viděl, a porovnávala každou sekvenci s jeho reakcemi. Vytištěný záznam připomínal orchestrální partituru, každá emoce byla přesně zaznamenána, oklasifikována a zvážena.

	Na stupnici od jedné do deseti docílil Grippe deseti bodů za averzi a strach, Byron o málo méně. Scrittiová vyvolala protichůdnější odpověď – naději a averzi zároveň. Když Mhairi posoudila Johnovy reakce ke své osobě, překvapilo ji zjištění, že náklonnost převážila nad nedůvěrou. To zjištění ji znepokojilo.

	Třikrát si prošla pouliční sekvenci ze Sacramenta. Ať již byla ta žena kdokoli, pohled na ni uvolnil změť pocitů – naději, strach, smutek. Mhairi zrychlila a analyzovala Johnovy reakce na proslov Sun Doga. Byron měl pravdu. John skutečně věřil, že vůdce sekty promlouvá přímo k němu. Podle vlastní zkušenosti s dalšími pacienty s poraněním mozku to Mhairi nepřekvapilo.

	Oči jí padaly únavou. Promasírovala si rukama zátylek a široce zívla. Čas jít spát. Zvedla se, protřela si oči a chystala se do postele, když zaslechla, jak někdo prochází chodbou.

	Ty neúnavné kroky zaslechla již dřív, obcházely tu ve dne v noci, mlaskaly na podlaze a ztrácely se do ticha, když vyrazily na jiný obvod.

	Paige absolvoval své obchůzky.

	Otevřela kufřík a vytáhla kartu, na kterou napsala Proč předstíráš, že si nic nepamatuješ? Pomalu ji roztrhala a po útržcích naházela do koše, potom se vydala do své hermetické zahrady. Opřela si hlavu o studené sklo a pozorovala, jak nad tundrou krouží těžké vločky sněhu.

	„Co uděláš s Johnem?“ vydechla.

	Měsíc mrazivě shlížel dolů. Obrátila se k posteli ponechávajíc otázku, vdechnutou do skla, nezodpovězenou.

	

	Budík ji vzbudil v šest. Oblékla si tepláky, vyběhla prázdnou chodbou a sjela výtahem do prvního patra do Modulu 4 – Rekreace. Uvnitř nad tyrkysovým bazénem uprostřed napodobeniny deštného pralesa se vznášela tropická mlha. Skočila po hlavě do vody a pětkrát přeplavala. Když si vysoušela ručníkem vlasy, spatřila Paige, jak tam postává, po kolena v husté mlze – neskutečný přízrak, oblečený a načesaný jako hvězda televizních seriálů.

	„Dobré ráno,“ zavolal na ni přes halu. „Pevně doufám, že jste se dobře vyspala.“

	Mhairi se rozhlédla, zda je tu sama. „To nikdy nevypadnete z role?“

	„Službou k svobodě,“ řekl a prošel mlhou, jako kdyby jel na podvozku. Mhairi zjistila, že si tiskne ručník k hrudi.

	V sedm už byla zpět ve své pracovně a diktovala výsledky. Byla ještě v plné práci, když dorazil Paige.

	„Čekají na vás.“

	Hodiny ukazovaly jedenáct. „Už jdu.“

	Konferenční místnost se nacházela ve dvanáctém patře. Grippe seděl na jednom konci stolu tak velkého, že by na něm mohl přistát heliplán. Byron seděl po jedné straně, Mhairi zaujala místo naproti Grippeovi. Číšník jí nabídl kávu ze stříbrné konvice. Jak ji naléval, začala vysvětlovat všechny obtíže při hledání konečné diagnózy.

	Grippe její úvod přerušil. „Grover a já jsme byli povoláni na schůzku s Agenturou pro projekty modernějšího výzkumu. Nemáme moc času, tak nám jen dejte to, co jste doposud zjistila.“

	Mhairi zahořely tváře. Ten muž se choval jako vůdce nějakého kmene. „Byl jste u mého vstupního vyšetření?“

	Grippe čekal, až se za číšníkem zavřou dveře. „Ano.“

	„Potom jste viděl, že John se mnou nespolupracoval, byl agresivní a vyhýbavý.“

	„Klinicky paranoidní,“ řekl Byron.

	Jeho neuvážená diagnóza Mhairi rozčilila. „S tím nesouhlasím. Nehledě na Johnovo bojové chování nic v neuropatologickém záznamu nenaznačuje funkční psychózu.“

	Grippe spojil prsty. „Řekněte to srozumitelně, prosím.“

	Mhairi rozložila před sebe tři fotografie. „Toto jsou snímky Johnova mozku, poškozené oblasti jsou červené.“

	Oba muži se upřeně dívali. „Nevidím žádnou červenou,“ řekl nakonec Byron.

	„Protože tam není žádné poškození – žádné zranění ani neurologická degenerace jakéhokoli druhu.“

	Byron se odsunul od stolu. „Ten chlápek byl v kómatu. Jak je možné, že nemá poškozený mozek?“

	„Jsem stejně vedle jako vy,“ řekla Mhairi. Přejela pohledem jednoho po druhém. „Nebo možná víte něco, co já nevím.“

	Grippe stiskl rty. „Jak jsem vám řekl, Johnovi byly transplantovány mozkové buňky, jakmile se dostal do nemocnice.“ Mávl na ni, aby pokračovala.

	Podívala se znovu do svých záznamů. „Rentgen zachytil drobnou malfunkci čelního laloku. To je ta část mozku, která se chová jako tlumič všedních zážitků. V Johnově případě je toto zařízení relativně slabé, což způsobuje, že všechno je tak pro něj živější a významnější – jako ve snu.“

	„To znamená schizofrenii,“ řekl Byron. „Iluze pronásledování doplněná vírou, že je tím člověkem, kterého si Sun Dog zvolil.“

	„Hlas Sun Doga si nevymyslel,“ poznamenala Mhairi. „Když ho slyšel, nacházel se ve stavu částečného vědomí, nespal, ani nebyl vzhůru. Myslím, že konfabuloval a spojil proslov Sun Doga s nějakým vlastním zážitkem z minulosti, nebo se ho chopil v nepřítomnosti jakékoli jiné smysluplné reality. Takové iluze často mívají lidé v bezvědomí, poté se jim vrátí vědomí. Těžko se jim to potom vymlouvá.“

	Grippe si podepřel bradu spojenýma rukama. „Povězte nám o Johnově paměti, nebo o její nedostatečnosti.“

	„Předstupně paměti jsou v pořádku a krátkodobá paměť taky. Potřebovala bych o hodně víc času, abych posoudila jeho schopnost upevnit v paměti nové poznatky, ale domnívám se, že bude neporušená.“

	„A dlouhodobá paměť?“ řekl Byron. „Dokáže si vybavit události před kómatem?“

	Touto otázkou se v noci Mhairi trápila nejvíc. „Snímek ukazuje několik slabých reakcí na scény nebo události vztahující se k dětství a dospívání. Ale potom už nic. Podle toho je John klasický případ syndromu chronické amnézie. Vypadá, že utrpěl úplnou ztrátu osobní identity.“

	Grippe si usrkl ze svého porcelánového hrníčku. „Zmizel nadobro?“

	Mhairi zaváhala. „Ne nevyhnutelně…“

	Grippe se podíval na Byrona a postavil hrníček na stůl.

	Mhairi to podávala co nejjednodušeji. „Organická amnézie tohoto stupně se neprojeví, dokud není poškození mozku natolik vážné, že celkově naruší poznávací funkce. Vzhledem k tomu, že John nemá žádné zjistitelné poškození mozku a jeho intelektuální schopnosti jsou neporušené, musím dojít k závěru, že jeho ztráta paměti není organického původu.“

	Byron se naklonil, očí vyvalené. „Takže ty nám tvrdíš, že to všechno je v mysli?“

	„Kde jinde? Oblast mozku, spojená s místem dlouhodobé paměti, je taky částí centra emocí. Ve stavech hlubokého emocionálního šoku se toto centrum někdy přetíží a pacient trpí halucinacemi, které izolují mechanismy, k vybavování vzpomínek. Ale vzpomínky samy zůstávají neporušené a dají se obvykle vyvolat zpět. Minulý rok jsem měla jeden případ, pacienta ve středních letech s amnézií, jehož původní diagnózu předčasně senilní demence nepotvrdily výsledky rentgenu. Pod mírným utlumením jsme stimulovali hippocampus a spánkové laloky a extrahovali jsme epizody pacientova života, včetně události, která způsobila citové trauma.“

	„Což bylo?“

	„Tři roky předtím přejel autem dvě děti a z místa nehody ujel. Nikomu to neřekl. Pohřbít ty vzpomínky v sobě byl jeho způsob, jak se vypořádat s celou tragédií.“

	„Extrahované epizody jeho života?“ opakoval Grippe. „Jak?“

	Mhairi se na něj sladce usmála. „Spínače a obvody. V minulém století Wilder Penfield zjistil, že stimulování paměťových zón elektrodami může přenést pacienta zpět do předchozích fází jeho existence. Propracovali jsme tyto techniky znovuzískání paměti od té doby na nejvyšší úroveň. Dostaneme se do mozku mnohem hlouběji a máme nekonečně podrobnou mapu neuronových sítí.“

	Grippe povytáhl obočí. „A vy si myslíte, že když prohledáte Johnův mozek, dokážete pro něj udělat to samé?“

	„Toto je komplexnější případ. Nemáme žádné výchozí dílky téhle mentální skládačky. Ale ano, je tu možnost, že bych mohla obnovit aspoň části jeho paměti.“

	Grippe na ni zíral, jako by byl jejím otrokem. „Pozoruhodné,“ řekl nakonec a prsty se uchopil hrany stolu, připraven vstát. „No, máme tedy o čem přemýšlet.“

	„Ještě jsem neskončila.“

	Grippe klesl zpět na židli.

	„Naše skupina v Lékařském centru vyvinula program, který používá hodnoty z topografu ke zkonstruování biografického profilu subjektu. Výsledky nejsou, jak byste vy řekl, vědecké, ale ukázalo se, že jsou překvapivě přesné. Porovnala jsem je s Johnovým snímkem.“

	Grippeho oči se zúžily. „A co jste zjistila?“

	„Našla jsem několik ostrůvků v jinak prázdném oceánu.“

	Grippe natáhl ruku. „Ukažte!“

	Mhairi nahlédla do svých poznámek. „Oukej, John je z ekonomicky slabé rodiny. Otec buď chyběl, nebo zmizel z jeho života brzy v dětství. Matka milující, ale ne zrovna rodičovský typ, a ona taky zmizela z Johnova života, když byl ještě dítě. Myslím, že John vyrůstal v dětských domovech. Je bystrý, ale nikdy neusiloval o akademický titul. Zřejmě odešel ze střední školy a manuálně pracoval, většinou venku – rybaření, zemědělství nebo jako mechanik. Vedl kočovný život, trávil čas cestováním, střídal zaměstnání. Má asociální sklony a odmítá autoritu.“

	„Kriminálník?“ zeptal se Byron.

	„Je tu celkem pravděpodobnost, že měl pletky se zákonem.“

	Grippe se naklonil jako nějaký soudce, který se chystá přerušit vadný výklad. „To naše výzkumy neprokázaly. Pokud by John měl záznam v trestním rejstříku, identifikovali bychom ho podle otisků prstů nebo vzorků DNA.“

	„Spousta záznamů se ztratila,“ poznamenal Byron. „John je zřejmě Vagus, takže jestli…“

	„Držme se faktů,“ řekl mu Grippe. „Takzvaných faktů.“

	„Je to násilník?“ zeptal se Byron.

	„Je schopný násilí, jako většina mladých mužů. Snímek nám vlastně říká, že má dobře vyvinutý smysl pro dobro a zlo. Kde projevil agresi, byla namířena proti neřádům.“ Mhairi zachytila Grippeův jízlivý úšklebek. „Řekla jsem něco směšného?“

	Sevřel rty a odvrátil pohled. „Pokračujte.“

	„John je heterosexuál se zdravým libidem.“ Neunikl jí Byronův úšklebek. „Přitahují ho štíhlé, snědé, ženské typy.“

	„Ještě něco?“ vyzvídal Grippe.

	„Osobnost bez návyků, i když občas pije alkohol a užíval drogy.“ 

	Mhairi dokončila svůj výčet. „To je vše.“

	Grippe prolomil ticho zvukem, jako když motoru dochází baterie. Byl to podivný smích. „Teď opravdu vím, že ta mašinka zabodovala. Grovere, až vyřadíme z provozu Paigea, myslím, že ho nahradíme jedním ze skvělých vynálezů doktorky Magnussonové.“

	„Možná bychom měli počkat, dokud si její tvrzení neověříme.“

	„Zní to líp, než to ve skutečnosti je,“ přiznala. „Analyzujte veškerou mužskou populaci pod třicet let a vysoké procento jich bude mít podobný profil.“ Začala sbírat své poznámky.

	„Ty si necháme,“ řekl jí Grippe. 

	„Proč? Nemají pro vás význam.“

	„Veškeré materiály, které jste získala, zůstanou ve výhradním vlastnictví Zygoty.“

	„Ale budu je potřebovat, až Johna převezeme na mou kliniku.“

	Mhairi si stoupla, když se Grippe zhoupl ve své židli. „Potřebujeme si popovídat o těch plánech.“

	„Musím si srovnat nějaké papíry. Grover vám poví o našich plánech.“ Grippe se zvedl od stolu. „Jsme rádi, že jste navštívila Wellspring. Doufali jsme, že vám připravíme oběd na rozloučenou, ale když Washington volá…“ Mírně se uklonil. „Nicméně, než nás opustíte, Grover má pro vás překvapení.“
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	„Ten pacient, co ujel z místa nehody,“ řekl Byron. „Co se s ním stalo?“

	Mhairi špičkou prstu koulela nějaké zrnko po stole v dohadování, jestli to dřevo je pravé, nebo umělé. „Je ve vězení. Udal se, když mu psychologové pomohli objasnit, co spáchal.“

	„Možná jsi měla nechat ty jeho zlé duchy na pokoji.“

	„Ale oni nenechávali na pokoji jeho. Zevnitř ho rozežírali.“ 

	Byron se zaklonil. „Jestli je pravda tvoje tvrzení, že Johnova ztráta paměti je psychogenní, a já osobně to neberu, muselo to být pekelné trauma.“

	Mhairi pokrčila rameny. Byla unavená a sklíčená a bolelo ji za krkem. „Tak co je to za velké překvapení?“

	Byron složil ruce za hlavou a zahleděl se na ni. „Nejsem si jistý, jestli si to zasloužíš. Na té konferenci ses ptala, jestli ještě dělám na opičím jazyku. Od té doby jsi o tom ani nepípla. Ani slůvko. Jsi jako všichni nafoukaní inteligenti, co si myslí, že jsem jen cvičitel zvířat.“

	Mhairi zavřela oči. „Grovere, za poslední dva dny jsem toho moc nenaspala. Jestli mi to chceš ukázat, tak jo. Jestli ne, jdu si dáchnout.“

	Byron povstal. „Tak jdeme.“

	Mhairi se vzpamatovala, když si uvědomila, že Byron ji vede do Modulu 5. Výtah projel poschodím, kde přebýval John, a zastavil se o patro výš. Dveře se otevřely do haly lemované kancelářemi. Z nich vystoupilo půl tuctu mladých mužů a žen s nevinnými intelektuálními tvářemi. Všichni projevovali nadšení, že Byrona vidí, a nahrnuli se k němu ve snaze upoutat pozornost. Pomocníci a služky, pomyslela si Mhairi. Když je představil, zaznamenala jízlivé pohledy přítomných žen.

	„Jak se má dnes banda?“ zeptal se.

	„Genghis zase vyvádí,“ odpověděl jeden muž. „Nevím, šéfe. Jsou s ním jen problémy. Vím, že je nejinteligentnější, ale má rušivý vliv na ostatní.“

	„Už s námi moc dlouho nebude,“ ujistil ho Byron.

	Jakmile prošel velkými dveřmi, přehlídka za ním skončila. Mhairi ucítila štiplavý zápach, kterému se chtěla jednou provždy vyhnout. Vycházel z ohrady z plexiskla asi deset metrů vysoké. Uvnitř, v jakémsi supertechnickém lunaparku, lenošilo osm či devět šimpanzů.

	„Dnes tu máme návštěvu,“ zvolal Byron. „Je to moje dobrá přítelkyně. Jmenuje se Mhairi. Pozdravte ji.“

	„Ahoj, Mhairi,“ řekly opice sborově.

	Naskočila jí husí kůže.

	„Myslíš, že s ní šoustá?“ ozvalo se za sklem.

	„Pche, ten šoustá s každou.“

	Byrona to nevyvedlo z míry. „Neber jejich řeči doslova. Mají hrozně jednoduchý světonázor. Vidí všechno v kategoriích jídla, vyměšování, kopulace, hygieny a péče o potomky.“ Zvýšil hlas. „Říkal jsem vám, abyste nepoužívali to slovo na Š v přítomnosti návštěvy.“

	Tleskl rukama. „Zazpíváme si teď tu naši.“

	„Co za to?“ vyžadoval vzdálený hlas.

	„Banány.“

	Ozval se hlasitý posměch. 

	„Dobře, čokoládové sušenky.“

	Genghis vykoukl ze svého stanoviště. Pouhý bezeslovný signál mu stačil, aby se ostatní opice přišouraly ke stěně, kde stál Byron s doprovodem. Genghis se loudal poslední, líně kličkoval soustavou bradel a provazů. Došel ke stěně, nedbale předvedl salto nazad, vycenil dásně a zabrblal. Mhairi náhle přepadla strašlivá myšlenka, že jestli vstoupí do ohrady, Genghis ji může zabít.

	Byron seřadil svůj opičí sbor rozjařeně jako bavič na dětské oslavě. „Tak je to dobře. Ne, Madono, ty se postav dozadu – dozadu! – mezi Babs a Kim. Správně. Tak je to dobře. Oukej, bando, takhle vydržte. Napočítám do tří. Jedna a dva a tři…“

	Opice se daly do zpěvu tak nejednotně, že Mhairi to zpočátku jen stěží identifikovala jako hudbu, potom však poznala melodii, kterou si Grippe pískal tu noc, když sem přijeli. Rozeznávala slova.

	

	Protože jsi…

	…osobnost. 

	Kráčej…

	…s osobností. 

	Mluv…

	…s osobností.

	

	Mhairiny nohy zalil chlad a pomalu stoupal vzhůru jejím tělem. Když šimpanzi dokončili svůj chór a ukláněli se, cítila se, jako by stála až po krk v ledové vodě. Byron, ve tváři lesklý potem, tleskal jako posedlý.

	„No tak,“ zavrčel na Mhairi, „ukaž, že se ti to líbilo.“

	Rozpačitě zatleskala. „Děkuju. Bylo to… mimořádné!“

	„Zvedni svoji prdel.“

	Byron pokročil kupředu. „Žádal jsem tě, Genghisi. Co teď řekneš? Co teď řekneš?“

	„Je to opice,“ zamumlala Mhairi. „Co čekáš, že řekne?“

	Genghis se poškrábal a prohlédl si své zrohovatělé nehty na prstech. „Omlouvám se.“

	„Omluva se přijímá,“ řekla Mhairi. Pohlédla do jeho žlutohnědých očí a cítila se jako vychovatelka, promlouvající k pacientům blázince.

	Genghis něco zamumlal. Samci se chechtali a Genghis se před nimi naparoval, nadmul hruď, paže volně svěšené za tělem.

	„Co to bylo?“ dožadoval se Byron.

	„Nech to být,“ zašeptala Mhairi. „Jen mě odtud vyveď.“ 

	Udiveně se k ní otočil. „Teprve jsme začali. Máme nacvičený půlhodinový program.“

	„Ne, opravdu, už jsem viděla dost.“

	„Chce, aby ji ošoustal.“

	„Jak chceš,“ podvolil se Byron a obrátil svou zlost proti Genghisovi. Přistoupil ke sklu. „Znáš pravidla. Třikrát a dost.“ Obrátil se k jednomu z asistentů. „Izolace dvacet čtyři hodin. Žádné jídlo, jen vodu.“

	„Prokrista,“ užasla Mhairi a přistoupila k němu.

	„Dost,“ křikl Byron. „Tohle je moje show.“

	Mhairi ho stěží poznávala. Obličej měl rudý a opuchlý. „Nevyšlo ti to,“ řekla a otočila se na podpatku.

	Byronovi žáci pozorovali její odchod se zatajeným dechem. Na chodbě se několikrát zhluboka nadýchla.

	„Měl jsem to vědět,“ zasípal Byron.

	„Co jsi ode mě čekal? Že budu chtít přídavek? Aby předvedli tango?“

	„Myslíš, že jsem chtěl dojmout hledače talentů? Myslíš, že chci na konkurs do La Scaly? Ovšem, jsou to mizerní zpěváci. Ale to není to hlavní. Copak jsi neviděla, jak se seřadili na povel, jak si měnili pozice, když jsem je žádal? Všechno to udělali na slovní příkaz. Copak to nechápeš? Rozumějí a používají jednoduchý jazyk, a protože rozumějí jazyku, můžou dělat věci, jaké žádné zvíře, kromě člověka, nikdy nedokázalo.“

	„Nezdá se mi, že se jim to líbilo.“

	„Protože ten zasranej Genghis má na ně vliv.“

	Z nějakého nevysvětlitelného důvodu se Mhairi cítila potupená. Jako kdyby někdo napadl její výhradní nárok na lidskost. Vykročila. „Víš, Grovere, nemůžu si pomoct, ale připomíná mi to výklad doktora Johnsona o psech, kteří chodí po zadních nohách. Neumějí to moc dobře, ale je překvapivé, že to vůbec dělají.“

	Byron ji přerušil. „Johnsonovo srovnání byly babský kecy,“ zavrčel. „Co je to s tebou? Proč neuznáš můj úspěch?“

	„O mě nejde. Dostaneš Nobelovku. Vyjde moře knih a filmů. Tvoje tančící a zpívající opice budou vystupovat v muzikálu.“

	„Pchá! To ty tady děláš přiblblý divadlo. Všechny ty sračky o Johnově životě.“ Opřel si paže o stěnu a položil si na ně hlavu. Tlumeně se zasmál. „Uvědomil jsem si, co je s tebou špatně. Nejsi vlastně vědec. U tebe jsou na prvním místě emoce. Jsi chodící a mluvící futrál.“

	„Tedy ženská, chceš tím asi říct. Uzlík citů – ani špetka rozumu v mé ptačí hlavičce.“

	Byron se na ni rozohněně podíval. „Ty cápkové tam vzadu jsou ti nejlepší a nejchytřejší ze své generace. A respektují mě. Uznávají mé výsledky. Ale když je ukážu tobě, jejíhož názoru si cením nejvíc…“ Uhodil pěstí do stěny.

	Mhairi se pomalu nadechla. „Grovere, jaká je souvislost mezi Johnem a tvými mluvícími opicemi?“

	Byron se narovnal již zase klidný. „Vůbec žádná.“

	„Ty opice jsi mohl naučit mluvit jediným způsobem, musels jim sáhnout do mozku. Vsadím se, že jsi jim implantoval do mozku syntetické centrum řeči.“

	Byron se ušklíbl. „Četla jsi listopadový Nature? To nemá s Johnem nic společného. On stejně není můj projekt.“

	„Tak proč se o něj tak zajímáš?“

	„Protože jsem ten trouba, co tě doporučil. A jak to tak vypadá, měl jsem radši držet klapačku.“ 

	Mhairi se vydala chodbou. Byron ji dohonil. Kráčeli rychle.

	„Chci vzít Johna s sebou.“ 

	„Je příliš slabý na cestování.“

	„Ne přímo tím samým letadlem, ale dovol mi zařídit jeho převoz.“

	„Nemůže odtud odejít, dokud se plně neuzdraví. To může trvat celé měsíce.“

	Mhairi zaprosila: „Ale vy ho už nepotřebujete. Dal vám, co jste chtěli. Máte svůj nervový stimulátor.“

	„Musí se dokončit nějaké důležité testy.“

	Mhairi se zastavila před výtahem. „Zkrať to, Grovere. Ty mi ho nechceš dát. Nikdy jsi to ani nechtěl.“

	Byron se rozhlédl chodbou, jako kdyby hledal taxi. „Dejme tomu, že ho odtud vezmeš. Jakou budoucnost mu můžeš nabídnout? Čtyřicet procent populace je nezaměstnaných. Kdo asi dá práci člověku, který ztratil paměť?“

	„Můžu ho vyléčit. Jsem si tím jistá.“

	„Je to jen tvoje toužebné přání. Záchvat svědomí, Mhairi. Viděl jsem tvoji reakci, když ses na něj prvně dívala. Má ti nahradit tvýho bratra.“

	Mhairi vztekle dupla. „To není ten důvod. Je to svědomí. Nemáte žádné právo držet tu Johna. Je to neetické, nemorální a nelegální!“

	Byron sebou trhnul. „Mhairi, vím, jak impulsivní dokážeš být, takže jako člověku, který má o tebe velkou starost, mi dovol, abych ti dal jednu radu. Řekni někomu o Johnovi a Grippe zlikviduje tvoji kariéru. Nemyslím to tak, že tě jen shodí. Zlikviduje tě.“

	„Přestaň vyhrožovat.“

	„Vzpomeň si na své rodiče. Neriskuj kvůli nim.“

	„Slíbili jste, že svěříte Johna do mé péče. Jestliže to neuděláte, jak mám potom věřit čemukoli, co mi tu vykládáte?“ Do očí jí vstoupily slzy. „Před čtyřmi lety jsi mě přemluvil, abych tu zůstala, slibovals, že zachráníš mé rodiče. Kde nic tu nic a teď znovu odcházím s prázdnýma rukama.“

	„Před čtyřmi lety jsem nepracoval pro Zygotu. Teď můžu požádat o laskavost dokonce i vládu. Mluvila jsi s jejich agenty.“ Byron ji uchopil za ruce. „Mhairi, nezkaž to.“

	Zápasila se sebou.

	Byron k ní přistoupil. „Miluju tě, Mhairi. Chci si tě vzít. Chci, abychom měli děti.“ 

	Odvrátila hlavu. „To je stará písnička.“

	Byron vyhrkl: „Ne. Yrigoyen má pravdu. Za pár generací osídlíme jinou planetu. Naše geny by se tam měly dostat.“

	„Jsem si jistá, že tvoje tam určitě budou. Těch tam málo rozhodně nebude.“

	Byron si ji přitáhl blíž. „Naše geny. Tvoje a moje. Naše budoucnost.“

	Cítila z něj opičí zápach. Nepůsobilo to zrovna eroticky. Zadívala se do těch modrých očí, které jí tak připomínaly letní moře, když ho potkala poprvé.

	„Když mě tolik miluješ, dej mi Johna.“

	Lítost nebo rozmrzelost přejela jeho obličejem. „To nezáleží na mně. Ani na Grippeovi.“ Ohlédl se a ztlumil hlas. „Podívej, neměl bych ti to říkat, ale John už u nás dál nebude. Převezme si ho Agentura.“

	„Ale proč? Proč je tak důležitý? To není kvůli těm nervovým stimulátorům. Něco jste s ním provedli. Řekni mi to!“

	„Nemůžu. Jednoho dne to pochopíš.“

	Mhairi se vymanila z jeho objetí. „Můžeš Grippea ujistit, že tajemství Zygoty nevyzradím.“ Vydala se k výtahu. „Kvůli svým rodičům.“



	




	TŘETÍ ČÁST

	

	18

	

	Když se vrátila do svého bytu v Rose Valley, ze všeho nejdřív si prošla svou poštu a e-maily. Nebylo v nich ani slovo od Karen Triversové, a protože byla neděle, nemělo smysl volat jí na Imigrační. Nedokázala se k ničemu rozhoupat. V prázdném bytě se cítila jako štvanec. Její mozek nevstřebal alkohol, který vypila, aby usnula. Neustále se převalovala a obracela, nálada jí kolísala od sžíravé naděje – o osudu jejích rodičů –, až k ostýchavé obavě o Johna. Nenašla v sobě dost odvahy, aby se s ním rozloučila. Co mu mohla říct? Všechno bude v pořádku, Johne? Lhala jsem ti, Johne?

	Vzdala boj o spánek, vstala v pět hodin ráno a necítila se ve své kůži. Byla ještě tma, když dorazila do své kanceláře v univerzitním Lékařském centru. Zkontrolovala hodinky, ukazovaly téměř devět hodin washingtonského času a přidělila Triversové další půl hodiny k dobru, aby se vzpamatovala.

	Ale veškerá její snaha přišla vniveč. Triversová je služebně v Dallasu, řekla jí osobní asistentka, a nevrátí se dřív než ve středu. Ne, nemáte žádné zprávy, žádné vzkazy.

	Mhairi zdvořile poznamenala, že fotografie, kterou půjčila Triversové, se jí dosud nevrátila. Asistentka řekla, že o tom rovněž nic neví.

	Mhairi se ani nepohnula, když profesorka Newmanová nakoukla dovnitř. Sjela ji pohledem, jako kdyby byla hromada špinavého prádla. „Doufám, že jste se na svém výletě moc neunavila. Máte tady co dohánět.“

	Mhairi nevěděla, zda se má smát nebo plakat, když si uvědomila, že nadřízená si její zjevnou únavu vysvětluje tak, že si užívala sexu s Byronem. Optimismus ji opouštěl čím dál víc, až přišla středa.

	Mhairi sáhla po telefonu. Klouby na prstech jí zbělely. 

	„Prosím,“ zamumlala. „Ach prosím.“

	Triversová okamžitě odpověděla. „Dobrý den, Mhairi, jak se vám daří?“ Mluvila, jako by něco dojídala. 

	„Zjistila jste…?“ Mhairi ze sebe nedokázala vypravit slova.

	„Vaši rodiče žijí.“

	Mhairi se přidržela stolu. „Ach děkuji vám. Děkuju moc!“

	„Naneštěstí se nám s nimi ještě nepodařilo navázat kontakt. Zřejmě se někdy v dubnu přestěhovali do Britské Kolumbie. Od té doby nejsou žádné pozitivní zprávy, ale mám z toho dobrý pocit. Vydržte do konce týdne.“

	„Určitě,“ řekla Mhairi. „Počkám.“

	„Oukej, řeknu vám v pátek.“

	„A co ta fotografie? Dosud ji nemám.“

	„Jste si jistá? Zcela jasně si pamatuju, že jsem požádala svou asistentku, aby vám ji vrátila.“

	„Řekla mi, že o tom nic neví.“

	Triversová si slyšitelně povzdechla, ale nepromluvila.

	Mhairi se zoufale usmívala, aniž by si to uvědomovala. „Je to jediná fotografie, co mám. Opravdu bych…“

	„Já vím,“ řekla Triversová. Vzdychla, jako kdyby Mhairi po ní chtěla příliš mnoho. „Oukej, já to popoženu. Ale proč taková starost o obrázek, když budete mít již brzy živý originál?“

	Mhairi položila sluchátko. Přejela si prstem po očních víčkách a utírala si slzy. Hluboce oddechovala, aby ze sebe dostala veškeré zklamání a pochybnosti. Chantal, jediná osoba, které řekla o svých rodičích, nervózně postávala poblíž.

	„Jsou naživu.“

	„Ach zlato,“ řekla Chantal a objala ji. „To mě moc těší.“ Odstoupila a omluvně se zatvářila. „Nerada kazím náladu, ale máš tady tu schůzku na desátou.“

	„A sakra,“ řekla Mhairi a svět kolem ní se znovu dal do pohybu.

	Měla právě tak čas zaběhnout do šatny a umýt si obličej a hned spěchala po schodech dolů v radostném tušení, že rodiče malé Kit se rozhodli odpojit svou dceru od přístrojů.

	Ron Gloss, vyčerpaný a se zarudlýma očima, stál u okna. Podle Mhairiiny zkušenosti to byl obvykle otec, kdo nechtěl nechat odpojit své dítě od přístrojů podporujících životní funkce. Přistoupila k Amerile Glossové a vzala ji za ruce.

	„Rozhodli jsme se, že ji necháme odejít.“ 

	Její ulehčení naleptávala vzpomínka na Johna. „Myslím, že je to jediné správné řešení.“

	 „Řekněte nám, co se stane. Nechci, aby Kit… Nechci, aby trpěla.“

	Kit necítila žádnou bolest nebo jakýkoli jiný pocit již celé měsíce, ale logika tu nebyla k ničemu.

	„Dáme jí sedativa, než sejmeme dýchací přístroj. Odejde rychle a pokojně.“

	„Kdy?“

	„Až budete připraveni.“

	Otec se provinile napřímil. „Stálo nás to hodně slz, než jsme došli až sem. Nemyslím si, že vydržíme čekat moc dlouho. Když už se to má stát, raději bych…“

	„Rozumím. Klinické záznamy jsou jasné. Potřebuju jen dva kolegy jako svědky.“

	Rodiče na sebe navzájem pohlédli. „Chcete tím říct…, hned teď?“

	„Až se s ní rozloučíte.“

	

	V 11.13 se Kit Glossová naposledy nadechla – byl to dlouhý nádech, jako kdyby ji zachvátila myšlenka tak vzrušující, že ji nedokázala opustit. Její srdce ještě minutu bilo, křivka EKG pulsovala dál, až v 11.15 přestala vykazovat srdeční aktivitu. V 11.17 se Mhairi a dva další psychologové shodli, že dívka nevykazuje žádné známky života, a vypnuli monitory. V 11.20 podepsala Mhairi úmrtní list.

	„Nebude vadit, když tu u ní chvíli posedíme?“ zeptala se Amerila.

	„Samozřejmě že ne. Jak dlouho budete chtít. Chcete, abych tu zůstala s vámi?“

	Zakroutili hlavami.

	Při cestě zpět do kanceláře Mhairi přemýšlela, jak krutý osud je, když dává a bere lhostejně či nespravedlivě. 

	„Mhairi?“

	Chantal musela stát před ní už několik vteřin. 

	„Promiň, zamyslela jsem se.“

	„Nějaký Harry Fender s tebou chce mluvit, říká, že ti volal domů, ale vrátný ho nepustil dovnitř. Prý je to důležité.“

	„Přepoj mi ho.“ Mhairi cítila světlo pronikající skrz mraky. „Harry, jak se máte?“

	„Oukej, ujde to. A vy?“

	„No, jednou jsi dole, jednou nahoře. Ráda vás zase slyším.“

	„Já taky. Podívejte, doktorko… Mhairi… Něco vám musím říct.“

	„Taky mám nějaké zprávy.“ Mhairi se zarazila, stále se usmívala. „Vy první.“

	„Ne po telefonu. Myslel jsem, že byste se tady mohla zastavit po práci.“

	„Ale já nebudu hotová dřív než po sedmé. Byla jsem pryč a musím dohánět spoustu restů.“ Představila si, jak bude večer doma ještě vytírat.

	„Co kdybychom si ty novinky řekli při večeři?“ Čekala. „Harry?“

	„To je skvělý nápad, ale dnes večer asi ne.“

	Váhal, na kolik to asi vyjde, a Mhairi rozhodla. „Je to na mně Harry. To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	Další dlouhá pauza. „Co je, sakra? I ve srabu musíte jíst. Stavím se pro vás ve čtvrt na osm.“

	Myšlenka, že uvidí Fendera, ji kupodivu rozveselila a když se objevila na recepci, nebyla zklamaná. Hučel tam do jedné sestřičky – prcek v dvouřadovém obleku, nepatrné zbytky vlasů na temeni se mu kroutily. Jakmile spatřil Mhairi, vystřízlivěl.

	„Tak kde večeříme?“

	„Je to na vás,“ řekla mu. „Do všech restaurací, co znám, chodí i moji kolegové, a právě teď nechci vidět žádného jiného vědátora.“

	„Máte ráda plody moře?“

	„Pokud to není kril.“

	„Pak tedy vy, protože já mám asi tak na plankton.“

	Na parkovišti návštěv Mhairi při pohledu na jeho auto zrozpačitěla.

	„To je oukej,“ ubezpečil ji. „Mám ho z druhý ruky.“

	Cestou se snažil o rozhovor. „Takže co vás vytáhlo z města?“

	„Jela jsem na konzultaci o jednom kómatu do Santa Fe.“

	„Hmm. Jaký je tam počasí?“

	„Bezvadný. Lepší než tady. No, vlastně ani nevím. Celou dobu jsem nevystrčila nos.“ Raději změnila téma. „Kde bydlíte, Harry?“

	„Na Hunter’s Pointu,“ odpověděl beze stopy nadšení. Ani nebylo třeba. Point byla ta nejhorší oblast v celém státě, postindustriální bolák, lidská žumpa, hanba civilizace. Mhairi se tam nikdy neodvážila.

	„Tam večeřet nebudeme, že ne?“

	„Ne, krucinál. Jedem na jedno místo do Montary.“

	Konverzace vázla. Fender najel na jižní dálnici, troubil na řidiče, kteří ospale jeli na automatické řízení. Dorazili k jižnímu pobřeží a Mhairi zahlédla třpytivé křivky ledovců na moři. O míli nebo dvě dál vjeli do mlhy a museli zpomalit, že se vlekli jako šneci. Fender zlostně bručel. V Mhairi zahlodala úzkost. Koneckonců o něm věděla jen to, že má prudkou povahu.

	Nervózně se zasmála. „Asi to byla chyba,“ řekla a ukázala na mlhu, myslela tím však spíš celou tuhle vyjížďku.

	Fenderovu odpověď přerušilo zakvílení. „Co to…!“ vykřikl a strhl volant, aby se vyhnul páru oslnivých světel.

	Kolem projel náklaďák a uštědřil jim vzduchový štulec. „Hajzl,“ řekl Fender, příliš pozdě, než aby to znělo přesvědčivě.

	Mhairi otevřela oči. „Byl jste na špatné straně vozovky.“

	Zbytek cesty strávila připravená na další čelní náraz. Když se před nimi objevila světla restaurace, byla totálně vyčerpaná. Jakmile však vstoupila dovnitř, celá ožila. Restaurace to byla seriózní, zařízená v málo vídaném stylu z doby před katastrofou. Uvnitř bylo téměř prázdno. Všude vládla atmosféra Jadranu. Fender poručil whisky a Mhairi si objednala bílé víno.

	„Vypadáte unaveně,“ řekl jí.

	„Dnes jsme jednu mou pacientku nechali zemřít. Bylo jí jen devět.“ 

	Fender začal přerovnávat věci na stole. Možná, že ta večeře nebyl tak dobrý nápad. „To, co vám musím říct, vás nepotěší.“ 

	Mhairi okamžitě napadlo, že půjde o vydírání. „Ach můj bože.“

	Fender zvedl oči od stolu. „Vaši rodiče jsou mrtví.“ 

	Ta slova kolem Mhairi jen proplula. „Co vás vede k tomu přesvědčení?“

	Fender stále přemisťoval věci na stole. „Sam jel do tábora Vagusů v Altamontu. Poptával se kolem. Našel tam jednu norskou dvojici. Arneho a Christinu Larsenovy – a ti znali vaše rodiče. Taky znali vašeho bratra. Jmenoval se Charlie?“ Fender maličko pohnul nožem. „Vaši rodiče zemřeli loni v lednu na zápal plic.“

	Mhairi zachovala ledový klid. „Moji rodiče jsou v Britské Kolumbii. Přestěhovali se tam letos v dubnu. To je tři měsíce poté, co mi tvrdíte, že zemřeli.“

	Fender byl zticha. „Kde jste to vzala?“

	Připlul číšník, aby si zapsal jejich objednávku. Mhairi přelétla menu. „Ta vykostěná ryba na grilu zní dobře.“

	Fender se dotkl jejího zápěstí. „Nechte toho.“

	Mhairi se usmála na číšníka. „Dejte nám ještě chvíli.“ Pozorovala, jak odchází. „Když mi pan Pilkinghorn odmítl pomoct, najala jsem si jiného stopaře.“

	Fender si pohrával se skleničkou. „A řeknete mi, kdo to je?“

	„Nechtěli by, abych to řekla.“

	„To se vsadím, že ne.“ Fender se nadechl, div mu nepraskla košile. „Ať už je to kdokoliv, oblafli vás.“

	Mhairi měla stále na tváři úsměv. „To si nemyslím.“

	Fender se rozhlédl po dalších lidech, jako kdyby někoho z nich podezříval, že je za to zodpovědný. Klesl hlasem. „Oukej, řekněme, že ty lidi jsou féroví. Já vám ale říkám, že se sekli, spletli si vaše rodiče s někým jiným.“

	Mhairi cítila v duši klid. „Tihle lidi nedělají chyby.“

	„Ani Sam ne.“ Fenderovi vyrazil na čele pot. Uvolnil si límec u košile. „Kriste pane!“

	Mhairi si pospíšila. „Pilkinghorn se mohl na mne i moje rodiče úplně vykašlat. Pokud jde o něj, jsou mrtví. Tak proč by se štval celou tu cestu do tábora, aby zjistil to, co už věděl?“

	Fender vtáhl hlavu mezi ramena jako býk. „Chcete vědět, proč to Sam udělal? Oukej, řeknu vám to. Zeptal jsem se ho, jaký to je, když neví, jestli je jeho rodina naživu anebo mrtvá. Řekl jsem mu, že by nevadilo použít kontaktů.“

	Mhairi naplnil pocit úlevy. Byla to bouda. Fender potřeboval peníze, aby mohl žít v jiné zemi. S Pilkinghornovým souhlasem… Ne, pochybovala, že by v tom měl Sam prsty. Fender byl svědkem toho, jak dala peníze člověku, který se ji chystal zabít, a rozhodl se, že ona je pro něj snadnou kořistí. Úleva se změnila v nevolnost.

	Fender uchopil slanou tyčinku a půlku si strčil do pusy. „Vsadím se, že to byl Turpin.“

	„Kdo?“

	Slaná tyčinka mu nechutně visela od úst. „Ten chlápek, co vám tohle nakecal. Vsadím se, že to byl ten zasranej Turpin nahoře v Heurece.“

	„Neznám žádného Turpina a nikdy jsem nebyla v Heurece.“ 

	Tyčinka zmizela. „Ať už to byl kdokoli, dejte mi jeho jméno a já si s ním popovídám.“

	„Neřeknu, ani náhodou.“

	Fender přestal žvýkat. „Mhairi, nebude na škodu, když si budete stoprocentně jistá. Dali vám ti lidi důkaz? Dopisy, kazety, fotografie?“

	„Dali mi veškeré záruky, které potřebuju. Ti nejsou z těch, co lžou.“

	Fender odsunul židli od stolu. Upřel pohled na svou skleničku, namočil prst do zbytku a strčil si ho do pusy. „Potom máme teda problém.“

	„I kdybych vám to řekla, nemluvili by s vámi.“

	Fender vypálil. „Když budu chtít vědět pravdu, tak se ji doprdele dovím. Vypálím jim oči, do prdele, jestli to bude nutný.“

	Návštěvníci u vedlejšího stolu si něco šuškali a personál se před Fenderovým výbuchem ustrašeně vzdálil.

	„Tohle už dál neposlouchám,“ řekla Mhairi a přivolala jednoho číšníka.

	„Již máte vybráno?“ zeptal se a nedůvěřivě hlídal Fendera.

	„Obávám se, že jsme se rozmysleli. Účet, prosím. A zavolejte mi taxi.“ 

	Fender se na židli mlel jako plivník. Nepromluvil, když platila, ale jakmile vstala, chytil ji za loket. 

	„Harry,“ požádala ho, „nechte mě na pokoji.“ 

	Majitel jim zastoupil cestu. „Omluvte mě, pane, myslím…“

	Fender ho odstrčil, aniž by ho nechal domluvit. „Oukej, takže ten stopař vypátral vaše rodiče. Řekl vám, jak je dostane do Kalifornie?“

	„To není problém.“

	„To není problém,“ papouškoval. „To doprdele není problém.“ Přitáhl si ji k sobě. „Kolik si počítaj za ten létající koberec?“

	Mhairi se mu vykroutila. „Dejte ty ruce pryč!“

	Fender si ji přitáhl k sobě tak blízko, že cítila alkohol z jeho dechu. „Tak kolik?“

	Mhairi zlostně oddechovala. Pryč odtud, to bylo jediné, nač myslela. „Dvacet tisíc,“ vyštěkla. „Spokojený?“

	Fender ji pustil. „Za dvacet tisíc byste do prdele nekoupila ani jídlo na tejden za Linií. Galon benzinu tam stojí dvě stovky.“

	Mhairi vyrazila ke dveřím.

	„Hrajou s váma betla,“ vypálil za ní.

	Vyběhla ven a vtáhla do sebe čerstvý noční vzduch. Po parkovišti se převalovaly těžké chuchvalce mlhy. Žádné auto nevypadalo jako „taxi“. Otočila se a spatřila blížit se Fendera, vztáhla ruce. „Harry, jestli jdete po penězích, tak jen řekněte. Nemusíte mě takhle trápit.“

	Fender se zasmál. „Takhle dopadnete, když nejdete mezi lidi, myslíte si pak, že každej venku kouká, jak vás okrást.“ Schoval ruce do kapes. „Oukej, ať je po vašem. Dejte mi prachy a já padám z vašeho života.“

	Mhairi se zajíkla. „Mám je doma.“

	Pomalým krokem přešel ke svému autu a otevřel dveře. „Cestu znám.“
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	„Víte, co je srandovní?“

	Po pěti mílích do vnitrozemí se mlha ztratila. Většina řidičů už byla doma, a tak měli dálnici téměř jen sami pro sebe. Podél dálnice prosvištěl na svých magnetických polštářích rychlík do Los Angeles rychlostí 170 mil za hodinu a bleskem zmizel jako zlatá šmouha.

	„Jste machr na mozek,“ řekl Fender a poklepal si na čelo. „Tomu říkám psina. Koukáte lidem do hlavy, ale nejste schopná přečíst, co mají napsaný ve tváři.“

	Moji rodiče žijí, řekla si Mhairi pro sebe. Nic nemohlo otřást jejím přesvědčením. Moji rodiče jsou naživu. To je jediné, oč jde.

	U Rose Valley vystoupil z budky Frank a se škodolibou zdvořilostí je pozdravil.

	„Tento pán je návštěva,“ řekla mu Mhairi. „Nezdrží se dlouho.“

	Frank ukázal na vzdálený konec prostranství. „Tuhle věc si zaparkujte tamhle. Nechceme, aby to u našich nájemníků budilo pohoršení.“ 

	Fender po něm hodil klíče. „To je tvoje práce, pingle.“ 

	Mhairi povolily nervy. „Harry!“ zakřičela. „Já tu musím žít!“

	„Ne, nemusíte.“

	Ale zvedl klíče a nasedl znovu do auta. Mhairi ho zapsala a šla napřed. Nebezpečně ji dohnal. Otevřela dveře do svého bytu a pospíchala do ložnice.

	„Máte nějakej chlast?“ zavolal. „Ne ty chemický chcanky, po kterých máte pocit, že svět je k posrání plnej kytek.“

	„Tamhle. Ne abyste kouřil.“

	Klekla si k posteli a vytáhla krabici, v níž schovávala peníze. Po té velké stávce měl každý nějakou rezervu – hotovost, zlato, šperky, drogy. Nikdo nevěděl, kdy může vypuknout další zmatek. Odpočítala tři tisíce dolarů a potom se posadila na postel. Když sebrala odvahu vrátit se do obývacího pokoje, Fender se dosud nehnul od dveří.

	„Nechápu to,“ řekl, škrábaje se ukazovákem na spánku. „Míň než před deseti dnama jste škemrala u Sama o pomoc, protože jste mu mohla věřit.“

	„Vezměte si ty peníze, Harry, a vypadněte.“

	Vytrhl jí je z ruky a pohlédl na ni. „Kdo si myslíte, že jsem? Kdyby mi šlo o vaše prachy, tak bych vám neříkal tu nejhorší věc, co chcete slyšet. Nablil bych vám stejnou povídačku jako ti ocasové a vytáhl z vás čtvrt milionu.“

	Mhairi se podívala na pomačkané bankovky a přitiskla si ruku na srdce. Ustoupila a klesla na židli. Přemohl ji pláč. Fender jí přistrčil skleničku. Hlasitě popotáhla. Fender jí nalil whisky do úst a ta ji zahltila. Rozkašlala se a prskala kolem sebe, slzy jí prýštily z očí. Fender vytáhl z krabičky cigaretu.

	Pokusila se o úsměv.

	„Velký holky nebrečí, co?“

	„Zlato, ty máš pro to důvod.“

	Mhairi si znovu lokla whisky. Když ji polkla, už se jí nechtělo brečet. Utřela si nos a popotáhla. V pokoji se rozhostilo ticho jako při zpovědi.

	„Bylo to Imigrační oddělení. Řekli mi to dnes ráno.“ Popotáhla.

	„To měly být ty moje dobré zprávy.“ 

	Fender svraštil čelo. „Imigrační kašle na Vagusy.“ 

	Mhairi se opilecky usmála. „Jsem zvláštní případ.“ 

	Fender si sedl proti ní, opatrně si potáhl kalhoty přes kolena. „To ale nemá nic společnýho s tvým výletem do Santa Fe, co?“

	„Neptejte se, Harry.“

	Fender si propletl prsty, jako kdyby vzýval duchy. „Zlatej hoch a kazatel, ti chlápci se tu poflakovali tu noc, kdy jsem tě přivezl domů. Jsou do toho taky namočený, co?“

	Mhairi přeběhl mráz po zádech, když si vzpomněla na noc, jak před ní Byron klečel a říkal jí, že dostanou její rodiče ven. Byron ji nenáviděl. Při té myšlence se celá roztřásla. On ji nenáviděl a toto je jeho pomsta.

	Fender otáčel svou skleničku, jako kdyby hledal prasklinu. „Mhairi, musíš se rozhodnout, kdo říká pravdu. Jestli chceš, Sam tě veme do Altamontu, aby sis promluvila s těmi Nory.“

	Mhairiny iluze se zhroutily. Vzpomněla si, jak Triversová nevěděla, že její bratr je mrtvý. Pomyslela na to, jak agentka reagovala ublíženě, když po ní chtěla vrátit svou fotku. Zrada s ní otřásla jako zemětřesení.

	„Jak mohli?“ zašeptala. „Jak mohl být někdo tak krutý?“ 

	Fender zamrkal skrz clonu kouře. „Řekni mi, co máš s federální agenturou, a potom já možná přijdu na nějakou teorii, která bude pasovat.“ 

	Mhairi zatřásla prudce hlavou.

	„Můžu?“ zeptal se Fender a zvedl prázdnou skleničku. Nalil si do ní další whisky. Prohlédl si ji. „Tak teď se na to mrknem, jestli to pasuje. Pár lidí z federálního potřebovalo mozkovýho doktora, aby pro ně něco udělal. Neptej se mě co, ale nebude to nic rovnýho, spíš něco, na co by vážený lékař ani nesáh. Takže hledali nějakou doktorku, kterou by mohli zmáčknout, nějakou imigrantku, co má rodinu za Linií. Narafičili to na ni: udělej pro nás tu fušku v Santa Fe a rodinka bude zase šťastná. Možná to tak mysleli. Když ale začali pátrat, zjistili, že vaši jsou mrtví. Řekli si, že chvíli počkají, než ti oznámějí ty špatný zprávy, aby to vypadalo, jako že se snažili.“ 

	Fender do sebe hodil velký hlt whisky.

	Mhairi se na něj přes uslzený obličej usmála. „Vy jste měl být policajt, Harry.“

	„Tak to vyklop. Nemáš už teď co ztratit.“

	„Jde o mou práci, mé povolení k pobytu, můj…“ Pevně stiskla víčka, v hlavě měla prázdno.

	„Život? Kriste pane, v čem ty lidi jedou?“ Její rodiče jsou mrtví. Přišlo to jako blesk. Její rodiče byli mrtví celé měsíce a ona o tom nevěděla. Její rodina odešla do jednoho. Ta obrovská ztráta ji naplnila prázdnotou, potom se v tom prázdnu zvedla zlost tak intenzivní, že ji postavila na nohy. Ve spáncích jí bušila krev a zamlžila jí zrak a přehlušila Fenderův výkřik. Popadla oběma rukama blůzu a trhala.

	První věc, kterou slyšela, když se vzpamatovala, byl její vlastní ječící hlas, Fender ji pevně svíral v náruči. Visela v jeho pažích a on ji konejšil. V jeho obličeji se zračil šok a strach.

	„Teda, když to rozbalíš, je to velký. Nechtěl bych bejt ten, na kom si zchladíš žáhu.“

	„Vzali mi i mou fotku,“ zanaříkala.

	„Řekni Harrymu a já je pro tebe zabiju.“

	Někdo zabouchal na dveře.

	„Doktorko Magnussonová? Jste v pořádku? Co se tam u vás děje. Otevřete mi.“

	„Všechno je fajn,“ zavolal Fender. „Vypadněte!“

	„Víme, že tam máte muže. Je to podezřelé individuum. Otevřete dveře, nebo požádám Franka, aby je vypáčil. Raději byste měla říct své návštěvě, že je ozbrojený.“

	Mhairi nepřítomně zírala na podlahu. „Jděte pryč!“

	Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl Frank s pistolí v ruce. Za ním stál dozorce a dvojice nájemníků, balancujících na špičkách. Jejich pohledy kroužily po místnosti a hodnotily detaily – dolarové bankovky roztroušené po zemi jako konfety, Mhairiina potrhaná blůza, odhalená prsa, tváře mokré od slz a rozcuchané vlasy. Frank chtivě a radostně vyvalil oči. „Pili jste a kouřili,“ žasl dozorce, „a bůh ví, co ještě.“

	„Slyšel jsi dámu,“ řekl mu Fender. „Jdi do prdele!“ 

	Dozorce se napřímil. „Budu muset požádat vašeho váženého přítele, aby odešel.“

	„Odejdu, až mi to řekne Mhairi. Jen sem strč svou prdel a uvidíš, jak poletí ven před tebou.“

	„Franku,“ otřásl se dozorce, „vyhoď toho člověka.“

	„S potěšením,“ řekl Frank a namířil zbraň.

	Fender nabral zplna dech a přitiskl svou hruď k hlavni. „Radši bys měl ten tvůj zasranej ciferník otočit, protože když to neuděláš, naláduju to já do tvý umělohmotný placky.“

	„Dobře,“ řekl Frank.

	Zbraň s prásknutím vystřelila a Mhairi vykřikla a chňapla bezúspěšně po Fenderovi, aby vzápětí shledala, že Fender vytrhl Frankovi zbraň, chytil ho za uši a otloukal mu hlavu o stěnu.

	„Zavolejte policii,“ zakřičel dozorce a zacouval mezi vystrašené diváky.

	„Tento muž je policista,“ zapištěla Mhairi.

	Frankova hlava dutě zněla, jak narážela do zdi. Fender poodstoupil a čistil si manžety. Dozorce a sousedi se shromáždili ve vyděšeném hloučku na druhé straně haly.

	„Přišel mi říct, že moji rodiče jsou mrtví,“ zakřičela Mhairi. „A teď vypadněte z mého bytu. Vy všichni!“

	Frank krvácel z nosu, uchopil omámeně vrácenou zbraň a zíral na ni jako na selhavší penis. Dozorce vypoulil oči.

	„Ať je ten člověk kdokoliv a účel jeho návštěvy jakýkoli, budu muset nahlásit tuhle… rvačku… domovní komisi. Je jasné, jak to dopadne. Myslím, že byste si měla asi začít hledat jiné ubytování.“

	„Jo, jistě,“ souhlasil Fender a vykopl Franka ven ze dveří. Pak zabouchl.

	Ticho vyvěralo ze všech stran. Mhairiina zlost zmizela, zanechala však v jejím nitru vypálenou díru.

	Fender se vrtal ukazovákem v nosní dírce. 

	„Koukej, co jsem udělal.“

	„To nebyla vaše vina.“

	Mlaskl rozpačitě jazykem. Shýbl se s mručením, jako by ho to obtěžovalo a začal sbírat peníze. Srovnal balíček v ruce, potom sklepal bankovky o desku stolu, aby je srovnal, a položil je na stůl.

	„Nechte si to,“ vybídla ho Mhairi. „Rozdělte se se Samem. Poděkujte mu za mě, ano?“

	Fender se na svazek toužebně zadíval. „Ne, Sam to nemá rád.“

	„Hodně ho uznáváte, že ano?“

	„Je hodně co uznávat, když ho znáš.“

	Přikývla. „Měl byste raději jít.“

	„Nechci tě tady takhle nechat. Můžu zůstat, jestli chceš. Utábořím se na tvým gauči. Nebudu kouřit, slibuju.“

	„Budu v pořádku,“ namítla a její hlas jako by přicházel z velké dálky.

	„Víš, kde jsem, kdyby sis chtěla promluvit.“

	„Vážím si toho. Vážím si všeho.“

	„Dobrá,“ shrnul Fender po chvíli.

	Mhairi sledovala jeho odchod ke dveřím. Jako kdyby šel k propasti. „Vlastně byste pro mě mohl něco udělat.“ 

	Fender se vděčně zastavil. „Skvělý.“

	„Jde o případ jedné ztracené osoby, mladého muže jménem John, který ztratil paměť. Nemůžeme ho identifikovat, ale mám obrázek ženy, která by mohla vědět, kdo je. Ráda bych, abyste se ji pokusil najít.“

	Fender si přejel rukou po hlavě. „Řekli jsme si postup?“

	Mhairi sebrala peníze. „Kolik si počítáte?“

	„Většina kšeftů je za třicet pět na den, plus výdaje, ale pro tebe…“

	„Nechci slevu,“ řekla Mhairi, odpočítala dva tisíce a vtiskla je Fenderovi do ruky. „Dodám tu fotku. Klidně si dejte další drink.“ Šla do své pracovny a vložila do počítače kopii diskety, kterou přehrávala Johnovi. Přeskočila až ke scéně na ulici v Sacramentu a vytiskla dvě kopie každého obrazu: ženy stojící na chodníku a její obličej zblízka.

	Fender si fotky prohlédl. „Co takhle fotku tvýho pacienta?“

	„Tu nemám. Neleží v mé nemocnici.“

	Fender chápavě přikývl. „To je ten chlápek, kterýho jsi jela vyšetřit – ten v Santa Fe.“

	„Je jedno, kde je.“

	Fender sešpulil rty. „Mhairi, vezmu ten kšeft v každým případě, ale chci vědět, jestli se nedostanu do nějakých malérů.“

	Měl pravdu. Rychle zhodnotila všechna rizika. Zygota měla snímky Johnova mozku a jakýkoli kompetentní neurolog potvrdí, že ta žena v Sacramentu brnkla na jakousi strunu v paměti. Grippe to už věděl. Proto na ni spěchal, když se vyptávala Johna na tu ženu. Ale neměl žádný důvod podezřívat ji, že by se tu ženu rozhodla vyhledat. V každém případě byla jen nepatrná šance, že by ji John skutečně znal. Zřejmě mu připomínala nějakou učitelku nebo sociální pracovnici. Mohla to být taky zcela neznámá žena. Paměť uchovává hromadu všemožných pitomostí. Nějaký obličej zachycený v davu se vynoří v mysli zřetelněji než podoba celoživotního kolegy z práce, scéna s oblaky ve dni, kdy se nic nestalo, mohla proniknout do paměti o několik let později.

	„Nejsou tu žádná rizika, Harry. Pro teď mi prostě věřte.“

	Fender pleskl bankovkami o dlaň druhé ruky a nacpal si je do kapsy. „Sacramento není velký místo a tahle dáma vypadá jako opora té komunity. Ale i kdyby z města odešla, vsadil bych se, že ji někdo pozná. Pojedu tam zejtra. Měl bych to sfouknout za tři dny, maximálně.“ Schoval fotku. „Když ji najdu, co s ní mám udělat?“

	Až dosud Mhairi na tuto možnost nepomyslela. „Zavolejte mi a vyřídíme to.“

	Fender přejel očima po místnosti a zastavil se na telefonu. „Jestli budeš tam jako obvykle, zavolám ti do nemocnice.“

	Mhairi taky pohlédla na telefon a první myšlenka jí vyrazila dech. Zaslechla Grippeův hlas. Cokoliv uvidíte nebo uslyšíte, si musíte nechat pro sebe. Vykročila ke dveřím.

	„Vyprovodím vás k autu. Nechci, abyste se dostal do nějakých problémů.“

	Venku padal déšť z černého nebe. U brány se Mhairi ohlédla na světla svého bytu.

	„Máte pravdu, Harry. Není dost pohodlný. Jestli uslyšíte o nějakém volném bytě, dejte mi vědět, ano?“

	„Poptám se kolem,“ slíbil a napěchoval se za volant. Pohlédl na ni pátravě jako pes. „Jsi si jistá, že budeš v pořádku?“

	Rukou se dotkla jeho tváře. „Jeďte už.“

	Zkřížila ruce na prsou a dívala se, jak se zadní světla jeho auta vzdalují. U odbočky se rozsvítila brzdová světla, a potom zmizela. Stála tam, dokud ji déšť celou nepromočil, pak se otočila a šla zpátky, nevšímala si Frankova vražedného pohledu.

	Jakmile za sebou zavřela dveře, všechno jí došlo, a měla z toho další šok, který napadl její útroby. Stihla to do koupelny dřív, než začala dávit. Zvracela, dokud neměla prázdný žaludek. Slabá a vyčerpaná se vrátila do obývacího pokoje, trochu poklidila, zhasla a posadila se zády ke stěně, ruce sevřené na spáncích, hlavu na kolenou, a pomalu se kolébala.
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	Jen to, že stále něco dělala, drželo Mhairi na nohou. Věděla, že jakmile se zastaví, zhroutí se. Ve čtvrtek strávila svou polední přestávku hledáním podnájmu. Užuž se vracela do práce, když jí zavolal Fender. Volal z nějakého hlučného baru.

	„Jak se vede?“ překřikoval rámus.

	Mhairi přidala na hlasu. „Kmitám. Byla jsem se podívat aspoň na tucet volných podnájmů.“

	„Přes poledne?“

	„Myslím virtuálně podívat. Ušetří to spoustu času a námahy. Žádný nebyl takový, abych ho musela vidět osobně. Doufám, že vy pátráte úspěšněji.“

	„Už jsem skončil.“

	Znělo to tak sklíčeně. „A?“

	„A dobrý.“

	Všechny obratle Mhairiiny páteře ztuhly. „Našel?“

	„Nejlehčí stopa, po který jsem kdy šel.“ Fender se rozesmál. „Dorazil jsem do města asi v deset a šel přímo na City Plaza. Prvnímu chlápkovi, kterýho jsem viděl, byl to nějakej metač, ukážu fotku. Jo, povídá, je mi povědomá, zkuste Bronskyho, vede tady jednu kavárnu na rohu Osmé, ten zná každýho. A Bronsky mi řekne: Jo, několikrát jsem ji tu zahlídnul.“

	Mhairi přešlápla z jedné nohy na druhou. „Harry, jen mi řekněte, kdo…“

	„No, pak jsem se zeptal městskýho policajta. Podívá se na mě, jako kdybych byl retardovanej, a ukáže mi na soud. K Barbaře Lovelockový, říká, a hoďte sebou.“ Fender se odmlčel.

	„Víš proč?“

	„Protože je to právnička.“

	Fender potáhl z cigarety. „Kurva, kdyžs to věděla, proč mě posíláš lovit na blind?“

	„Hádala jsem. Ta žena vypadá, jako že je od práva.“

	To vysvětlení uspokojilo Fendera jen částečně. „Trefila ses. Lovelocková je státní soudkyně. Velký zvíře. Kam jsme se to dostali?“

	Váhala. „Nechte mě myslet,“ řekla Mhairi. „Nečekala jsem, že to zvládnete tak rychle.“ Zatímco se jí v hlavě honily nejrůznější myšlenky, zaslechla, jak si Fender zapaluje další cigaretu. „Nejdřív zjistěte, co Lovelocková dělala před třemi lety.“

	„Mám tu u sebe její záznamy. Soudkyní je teprve dva roky. Předtím obhajovala. Brala všechny ty hnusný případy. Taky jich hodně vyhrála. Pasuje ti to někam?“

	„John byl asi jeden z jejích klientů. Nevím, jak jinak by ji znal.“

	„Tak mi sežeň jeho fotku a já to do večera zjistím.“

	„Kéž by to bylo tak jednoduché! Věřte mi, když říkám, že tohle není možné.“

	„Takže jsme se zasekli na mrtvým bodě.“

	Mhairi namáhala mozek, ale všechny úvahy vedly k jednomu.

	„Musím si s ní promluvit a přesvědčit se, jestli jí slovní popis něco řekne.“

	„Lovelocková je právnička třicet let. Za života viděla všecko. Viděla víc mužských, než pouliční šlapka.“

	„Máte lepší nápad?“

	„Možná, pokud mi řekneš, kam do toho všeho pasujou ty federální agenti.“

	„Nejdřív si promluvím s Lovelockovou. Zavolám jí hned teď a potom se s vámi znovu spojím.“

	

	Deset minut poté Mhairi stále hleděla na telefon, jako zvíře, které očekává nějakou past. Přepadly ji pochyby. Dosud to bylo jen symbolické snažení, slabé gesto odplaty. Ale co kdyby Lovelocková Johna opravdu znala? Co potom? Pronásledovala ji Grippeova slova. Bude mít štěstí, když dostane práci popeláře. Najdeme je. Ujistíme se, že se jim nebude dařit.

	Ustala v přemítání a zamířila k veřejnému telefonu na chodbě. Rozhlédla se, není-li někdo v doslechu, a vytočila číslo. Ozvala se spojovatelka.

	„Mohu mluvit se soudkyní Lovelockovou?“

	„Prosím, vaše jméno a důvod hovoru.“

	„Doktorka Mhairi Magnussonová. Jsem neurologickou poradkyní v univerzitním Lékařském centru v San Francisku. Nedávno jsem vyšetřovala jednoho pacienta se ztrátou paměti, mladého muže, kterého nemůžeme identifikovat. Zdá se, že mu něco říká jméno Lovelocková. Domnívám se, že byl asi před čtyřmi roky v Sacramentu a je možné, že byl jedním z klientů soudkyně Lovelockové.“

	„Dejte mi prosím svou žádost písemně s příslušnými dokumenty.“ 

	Mhairi zahlédla nějakou vzdálenou postavu na chodbě. „Můj pacient je vážně nemocný, je na intenzivní péči. Mohl by každou chvíli zemřít a potom šance na jeho identifikaci budou nulové. Nemohla bych mluvit s Její Ctihodností osobně?“

	„Je celý den u soudu. Dejte mi své telefonní číslo a já jí předám vaši žádost. Jestliže vám zavolá, bude to nejdřív zítra, anebo spíš příští týden.“

	Mhairi jí dala své číslo a potom zavolala Fenderovi.

	Zamyslel se. „Nejdřív agenti, teď soudkyně. Myslím, že jdou po tom vašem chlapíkovi a já žádný prachy neuvidím. Mhairi, doufám, že máš v rukávu nějaký eso.“

	Soudkyně Lovelocková se ozvala ještě téhož večera, zrovna když si Mhairi oblékala kabát a chystala se k odchodu. Volala na videolinku. Mhairi se rychle vrátila do lékařského pláště a usadila se tak, aby Lovelocková spatřila to, co bylo jednoznačně nemocniční kanceláří. Její obličej dorazil na obrazovku klidný a přátelský, leč právnicky pátravý, a Mhairi varoval, aby si nedělala naděje.

	„Jsem ráda, že jste si našla čas.“

	„Zní to jako nějaký tragický případ. Řekněte mi o tom něco.“

	Mhairi zkřížila nohy a snažila se bruslit mezi pravdou a lží. Když skončila, Lovelocková se nad jejím vyprávěním zamyslela.

	„Chcete, abych toho pacienta navštívila?“

	„To bych od vás nemohla žádat. Je v Santa Fe.“

	„Ach, tak do Nového Mexika nepojedu. Nemáte odtamtud jeho fotku? Třeba bychom to zvládly hned teď.“

	I když Mhairi očekávala tuto odpověď, znejistěla. „Nemám ji s sebou. Tenkrát, když řekl vaše jméno, jsem to nepovažovala za důležité. To až pak, když jsem se vrátila domů a zjistila jsem, že opravdu existujete.“

	„Potom tedy řekněte vašim kolegům v Santa Fe, aby mi ji poslali.“

	Mhairi zaimprovizovala. „Paní soudkyně, moji kolegové mají na to jiný názor. Neshodli jsme se. Nebudu vás nudit detaily, ale než do toho zbytečně zatahovat doktory ze Santa Fe, jsem si myslela, že bych vám ho popsala.“

	„To by musel mít váš pacient nějaké nápadné rysy, nebo…“

	„Pětadvacetiletý běloch,“ řekla rychle Mhairi, „něco přes metr osmdesát vysoký, tmavé vlasy, modré oči, štíhlý, hezký.“

	„Zřejmě nezapomenutelný,“ odtušila soudkyně Lovelocková stroze. „Jste si jistá, že to jméno, co řekl, nebyla Gala Lovelocková? To je moje mladší dcera.“

	„Jsem si jistá, že byl vaším klientem.“

	„Hm, a jak to víte?“

	„Protože mozková sonda, kterou jsem mu dělala, ukázala, že měl problémy se zákonem.“

	Lovelocková se usmála. „Ach ano, zapomněla jsem, že technika už předběhla právní systém. Dobrá, doktorko Magnussonová, představte si, že jsme si prohodily role a já jsem vás požádala, jestli byste si vybavila nějakého pacienta, kterého jste měla nebo taky neměla v práci před několika lety.“

	„John je částečně Indián,“ řekla Mhairi a nejradši by si dala pár facek, že zapomněla jeho nejnápadnější rysy. „Má oční víčka protažená do kožní řasy, nos trochu orlí, pleť hladká a nažloutlá.“ Zajíkla se. „Paní soudkyně? Vaše Ctihodnosti?“ Oči Lovelockové prozrazovaly, že pátrá v paměti. „Říkáte, že se ten muž jmenuje John?“

	„My mu tak říkáme. Neznáme jeho pravé jméno.“

	„Před čtyřmi lety,“ řekla Lovelocková čelo, noříc se do minulosti. Pauza trvala dlouho, a Mhairi si byla jistá, že ne bezvýsledně.

	Lovelocková se probrala. „Ne, na obličeje mám dobrou paměť a určitě bych si někoho takového zapamatovala.“ Její hlas zněl energicky. „Ale tyhle dohady jsou zbytečné. Dejte mi fotografie a já vám slibuju, že se na to podívám.“

	„Pošlu vám je. Děkuju vám.“

	Když obrazovka zhasla, Mhairi ihned zavolala Fenderovi.

	„A cos čekala?“ ušklíbl se. „Přiznávám, že jsem ti chvíli věřil, ale potom jsem si řek: takže John pozná velevážnou soudkyni. No a? To neznamená, že ona zná jeho.“ Zapálil si cigaretu. „Tady jsem skončil. Jel bych večer domů, ale posral se mi alternátor a teď už se nevyráběj.“

	„Proč nejedete nadzemkou jako každý?“

	„Aby policajt jel MHD? Snad něco seženu ve šrotu. Budu zpátky zítra večer. To je oukej, vypnul jsem už počítadlo.“ 

	Mhairi pohlédla na stěnu. „Tak ho zase zapněte.“

	„Proč?“

	„Zapomeňte na svůj alternátor, nebo co to je. Ještě nemáte padla. Projděte případy Lovelockové s bílými nebo hispánskými klienty pod, řekněme, třicet let.“

	„To jí mám prohrabat kartotéku?“ zamručel Fender. „Mhairi, to spíš vyhraješ ve sportce.“

	„Zatím se mrkněte na fotografie. Jestli na něco přijdete dřív, než dokončím práci, volejte mi videolinkou.“

	„Oukej,“ souhlasil Fender sklíčeně.

	Najednou Mhairi něco napadlo. „Ten vůdce sekty v Nevadě, Sun Dog.“

	„Jako ten chlap, co nabízí lístky do věčných lovišť na jiný planetě? Co ten s tím má společnýho?“

	„Asi nic, ale je možné, že se s Johnem znají. Už se ví, kdo to je?“

	„Tak o tom jsem neslyšel. Nebyl by tam ještě někdo?“
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	Když Fender následujícího dne kolem čtvrté zavolal, měla Mhairi spoustu novinek.

	„Našla jsem podnájem – starý dvoupatrový dům na Russian Hill. Je to venkov, žádná krychle v dohledu. Moc se mi líbí. Má balkon a přes zátoku je vidět až k Marin County. Stěhuju se zítra. Musíte ke mně přijít.“

	Fenderův obličej byl unavený a povadlý. „To je skvělý. To já jsem hrabal celej den v archivu v Sacramentu.“ 

	Mhairi vystřízlivěla. „A našel?“

	„Kéž by. Ta Lovelocková byla údernice. Podle tvých popisů jsem našel asi osmdesát kandidátů.“ Pozvedl štos papírů. „Mám tu všechno možný – vrahy, ozbrojený lupiče, tuneláře, násilníky. Máš teď chvíli čas?“

	„Třeba celou fůru,“ řekla Mhairi a netrpělivě se zavrtěla na sedadle.

	„Tak sleduj,“ řekl Fender a zdvihl si první obrázek k hrudi. Ačkoli muž na fotografii nebyl ani vzdáleně Johnovi podobný, Mhairi si ho prohlédla pečlivě, ale bez úspěchu. „Ne,“ odpověděla.

	Fender vytáhl další.

	Mhairi si znovu dávala na čas. „Ne.“

	Bylo to obtížnější, než očekávala. Mnoho tváří bylo vidět jen částečně nebo byly špatně nasvícené. „Ne. Ne. Bože můj, ne,“ vyhrkla a otřásla se při pohledu na brutální výjev.

	Fender mrkl na rub snímku. „Roztomilej. Rozporcoval svoji přítelkyni a jejího milence.“ Vytáhl další obrázek.

	„Ne. Ne. Počkejte. Ne.“

	„Vydrž,“ zabručel Fender. Vytáhl z krabičky cigaretu, zapálil si ji a vyfoukl kouř na kameru. Uchopil další fotku. 

	Mhairi si založila ruce na prsou a rezignovaně se opřela. „Ne.“

	„Neva, když se zeptám na něco osobního?“

	„Na co?“

	„Máš někoho?“

	„Ne.“

	„Taková kost jako ty – máš i mozek, a přitom vypadáš k světu.“

	„Myslela jsem: ne, to taky není on. Jedem další fotografie, Harry, a až se vrátíte, probereme moje soukromí.“

	Tak jak opadával optimismus, upadala i koncentrace. Obličeje splývaly jeden s druhým a Mhairi se bála, že i kdyby se mezi nimi vynořil John, nemusela by ho poznat. Možná, že ho už právě minula.

	„Ještě jednou bych se mrkla na toho předtím.“ Prohlédla si ho. „Ne,“ pronesla váhavě a protáhla obličej. „Kolik jich ještě je?“

	Fender prohmátl prstem balíček. „Asi třicet.“

	Mhairi se těšila, že se dostanou na konec. Myšlenkami kroužila kolem svého nového bytu a kolem jeho vybavení. Odmlčela se a u každého cizího muže jednoduše zavrtěla hlavou. Fender vycítil její lhostejnost, a tak zrychlil.

	„Tady! Stop!“

	Fender užuž spouštěl ruku s obrázkem dolů a jak ho chtěl pozvednout zpět k hrudi, rozsypal všechny fotografie po podlaze. „Doprdele!“ zaklel a sklonil se k zemi. Za okamžik zvedl ruku: „Je to tenhle chlápek?“

	„Ne, tenhle ne. Ten, co jste mi ukázal před chvilinkou!“ 

	Snažila se vybavit si, co zahlédla, zatímco Fender lezl pod stůl. Nakonec se vztyčil, rudý a vzteklý, s chumlem fotografií v obou rukou. „Asi to budeme muset vzít od začátku.“ Zvedl fotku. „Tady ta.“

	„Ne.“

	Byla to jen mlhavá podobnost, usoudila Mhairi a znovu se probírali tou dlouhou řadou tváří. Ztráta času, celé to není k ničemu, jen aby si uklidnila svědomí.

	Náhle nemyslela vůbec na nic. Veškerou pozornost upřela na obrázek, který jí Fender ukazoval.

	„Harry.“

	„Co?“

	Cítila takové vzrušení, že ani nemohla promluvit. 

	„Mhairi?“

	„To je on,“ vydechla.

	Vstala ze židle, prošla se po místnosti, aby se uklidnila, a pak se přišourala zpět. Přiblížila se obličejem k obrazovce a pocítila divoké nadšení. „Dostals ho,“ zašeptala. Pohodila hlavou a zasmála se. „To je on. To je John!“

	Fender přestěhoval cigaretu do koutku úst a podíval se na obrázek. „Určitě? Není to zrovna perfektní fotka.“

	„Na sto procent.“

	Fender otočil fotku. „Jméno souhlasí. Trefila jsi Johna. John Cope. A víš ty co?“ Fender se ušklíbl a svraštil obočí. „Je to vrah.“

	Mhairi strnula. „Chcete říct, že ho usvědčili?“

	„Těžko říct.“

	„Harry!“

	„Hele, řekla jsi mi, abych šel akorát po ksichtech. Ale já jsem kromě toho zjistil, z čeho byli obviněný, a datum tý fotky.“ Rozhodil rukama. „Mhairi, kdybych chtěl o nich všech celý záznamy, byl bych v tom kanclu celej tejden.“

	„Ale musíte si o tom případu něco pamatovat.“

	Fender si prohlížel obrázek z různých úhlů. „Ani ň. To je ale jedno. Když máme stopu, bude brnkačka dodat k tomu celou story. Ale nejdřív zejtra.“

	Mhairi zatoužila jako lovec být při tom. „Chci to vidět sama. Jdu hned po práci. Kde jste ubytovaný?“

	„Excelsior, levnej brloh.“

	„Zamluvte mi tam pokoj.“

	

	Cesta magnetickým vlakem do Sacramenta trvala pouze dvacet minut. Před chvílí tu řádila sněhová bouře a zanechala po sobě spoustu vody, která se hrnula do odpadních kanálů. V černých kalužích se odrážela světla pouličních lamp. Na nádvoří červeně zářil nápis Excelsior. Fender měl pravdu. Byla to taková noční blešárna. Ředitel zřejmě předpokládal, že je prostitutka nebo femme fatale. Fender má pokoj v prvním patře, prozradil jí přidušeně. Pokoj 114. Vyběhla schody rozrušená na nejvyšší míru. Chodba byla studená a chabě osvětlená. U dveří si přitiskla na bušící srdce ruku a zaklepala.

	Ucouvla před vysokou, tmavou postavou, která se objevila na prahu. „Co vy tady děláte?“

	Pilkinghorn se úsečně ušklíbl. „Harry chtěl, aby ho někdo držel za ručičku.“

	Jeho tajuplná poznámka ji minula. Její pozornost patřila Fenderovi, který stál u okenní záclony, ruku na kupě novinových výstřižků. Přihnala se k němu.

	„To jsou věci o Johnovi?“

	Nadšeně na ně poklepal. „Celej jeho truchlivej příběh. Akorát není proč je číst.“ Rozhodil rukama. „Mhairi, trefilas vedle.“

	„Co blbnete!“

	„Mohlo se to stát kdekomu. Vidělas akorát jednu fotku. Mimochodem, bylo to tisíc ku jedný, že se našel. Byla to úřední fotka, která se používala, když šel někdo k Lovelockový na koberec. Musel jsem hodně daleko zpátky, než jsem ten případ vyhmát. Ale nemusíš mi lichotit, tady je další Copeův snímek.“

	Vytáhl fotografii otupěle vyhlížejícího mladého holohlavce, mezi dvěma policisty. „To není tvůj pacient, co?“

	Mhairi zacukaly koutky. „Ano, je.“

	Fender spustil ruku s fotografií a posléze zareagoval: „Co tím myslíš, že je?“

	„Tím myslím,“ řekla Mhairi ostře, „že to je jiný obrázek Johna.“

	Fender zklamaně pohlédl na Pilkinghorna. „A tenhle?“ 

	Mhairi zaťala zuby. „Ten taky.“

	Fender odložil fotku na stůl. „Sakra, Mhairi, co to tady hraješ?“

	„Já? Ukázal jste mi tři fotografie a já jsem všechny kladně označila, že je na nich John Cope.“

	„Kámo,“ řekl Fender znechuceně, „nechtěj mě rozesmát.“ 

	Mhairi svěsila hlavu. „Strávila jsem s tímto mužem čtyři dny.“ Přiblížila se tváří k Fenderovi. „Byla jsem u něj takhle blízko.“

	„A kruci,“ řekl Fender a mnul si zátylek. „Řekni jí to ty, Same. Já na to nemám žaludek.“

	Pilkinghorn vytáhl ze složky jeden list. „Muž, kterého jste léčila, není John Cope. Leda byste naučila chodit mrtvolu.“ Položil prst na jeden článek a zvedl jí ho před oči. Písmo článku nebylo velké a Mhairi je nemohla přečíst. Přistoupila blíž a titulek jí vyrazil dech.

	

	Trojnásobný zabiják jako první zemřel v cele smrti

	

	Její mysl byla náhle prázdná. „Ukažte mi to!“

	

	Odsouzený vrah John Cope se minulou noc stal prvním obyvatelem kalifornské cely smrti v zájmu zkrácení odvolacího řízení, které stát ročně stojí 300 milionů dolarů.

	

	Šok ochromil každou buňku jejího těla. Nevěřícně vzhlédla od papíru. Fender si čistil pomyslnou skvrnu na rukávě. Pilkinghorn nasadil starostlivý výraz. Znovu sklopila oči a snažila se nalézt smysl toho, co bylo očividně nemožné.

	

	Cope byl odsouzen většinovým hlasováním poroty pro vraždu Vospera a Kathariny Earleových a jejich devatenáctileté dcery Margot, kterou znásilnil. Před čtyřmi lety je zastřelil, pobodal a spálil v jejich prázdninové chatě u jezera Tahoe.

	

	Mhairi přeskočila několik řádků a hledala větu, která by vyvrátila tento nesmysl.

	

	Dvě odvolání proti rozsudku nevyšla a třetí bylo zamítnuto minulý týden poté, co Kongres schválil Mac Mahonův návrh a dal tak Kalifornii zelenou, aby vyřešila nahromadění vězňů odsouzených k smrti, jejichž počet stoupl do minulé noci na 224.

	Po popravě provedené smrtící injekcí, prohlásila Barbara Lovelocková, Copeova právnička, emotivně: „To, co jsme dnes viděli, je naprosto barbarská krátká procedura, která obětovala život muže, o němž jsem pevně přesvědčena, že byl nevinen.“

	Cope se choval, jako by se ho celé dění kolem netýkalo. Podle mluvčí věznice, Alexis Dahliové, hrál šachy ještě hodinu před stanovenou popravou. Vzdal se svého práva zvolit svědky a vstoupil do popravčí komory sám. Ve svých posledních slovech neprojevil žádnou lítost. Řekl, že „tenhle svět je zasranej“, a že je rád, že se stěhuje na „lepší“.

	Podle Susan Brookeové, sestry zavražděné Kathariny, „probodával mě očima“, jak ho přivazovali k lehátku. Poté prohlásila, že Copeova smrt byla příliš humánní. „Co vytrpěl, bolelo jen o trochu víc, než návštěva u zubaře. Měli by ho smažit. Doufám, že se bude smažit v pekle.“

	Před branami věznice se shromáždili odpůrci trestu smrti spolu s početnějšími příznivci, kteří propukli v jásot, když z věznice vyjížděl pohřební vůz.

	Jelikož do konce měsíce je v plánu ještě dalších třicet šest poprav, budou mít k radosti důvodů víc než dost.

	

	Fender a Pilkinghorn se přesunuli na vzdálenou stranu pokoje, jako by Mhairino případné šílenství bylo nakažlivé.

	„Jednou,“ řekl Fender neadresně, „jsem šel po jednom přepadacím machrovi. Oběť ho popsala jako vysokýho, blonďatýho chlapa. Když jsem toho neřáda chytil, byl tmavej, malej a byla to ženská. A víte, co mi můj svědek řekl? Řekl: „Jo, to je ta osoba.“

	Mhairi znělo cosi podivného v uších. Bylo jí horko a připadala si ochromená. Udělala chybu. A bylo to tak jednoduché. Teď by to chtělo uznat, každému se omluvit za plýtvání jejich časem a někam zalézt. Otevřela ústa, aby se kála, ale zakničela jen jako podsvinče. Pohlédla na své ruce. Zdálo se jí, že k ní nepatří. „Je mi to líto,“ stěží ze sebe vypravila. „Vím, že si pomyslíte, že jsem cvok, ale muž, kterého jsem vyšetřovala, je John Cope.“

	Fender se plácl rukou do čela. Pilkinghorn se ho konejšivě dotkl, vzal Mhairi papír z ruky a mávl jí článkem před očima. „Je to tady černé na bílém. Souzen, odsouzen a popraven před očima tuctu svědků.“

	Mhairi si musela sednout. „Vím, co tam je. Vím, že to je proti vší logice.“ Sotva dýchala. „Ten muž na klinice a muž na těchto snímcích je jeden a ten samý.“

	Její slova jako by proplouvala pomalu místností. Uplynulo několik vteřin, než Fender zareagoval. „Možná měl Cope dvojče,“ uchechtl se.

	Pilkinghorn neuznal tu domněnku za hodnou odpovědi. „Jak řekl Harry, první foto bylo z archivu. Zkontrolujte si na něm datum. Cope byl popraven před deseti lety, ale váš muž je v kómatu teprve tři roky.“

	Mhairi si připadala jako myš v bludišti, hloupě pobíhající sem tam slepými chodbičkami. „To mi řekli v Zygotě, že byl v kómatu tři roky.“

	„Ale to tu mluvíme o rozdílu sedmi let.“

	„Lidi už byli v kómatu delší dobu.“

	„Tvůj chlápek na klinice je možná Šípková Růženka,“ namítl Fender, „ale je jasný jako facka, že to není John Cope. Copeovi bylo dvacet čtyři, když ho sejmuli, takže teď by mu teda bylo dost po třicítce – o deset let víc, než je tvýmu pacientovi.“

	Mhairi tápala v kleci, která se každým okamžikem zmenšovala. „Možná, že kóma zpomaluje stárnutí.“

	„Ne tolik jako smrt,“ ušklíbl se Fender.

	Mhairi ztuhla. „Lazar,“ vyhrkla. „Ten muž, co mě zavedl k Johnovi, řekl: Pojďme navštívit našeho Lazara.“ 

	Fender se zamračil. „Kdo je Lazar?“

	„Chlápek, kterého Ježíš oživil,“ odpověděl Pilkinghorn a nespouštěl z Mhairi oči.

	Fender zvadl. „Kruci, chceš říct, že ty lidi na tý klinice umějí oživovat mrtvoly?“

	„Jasně že ne.“ Přestože to Mhairi vyslovila, nebyla si jistá sama sebou.

	Pilkinghorn si dvěma prsty masíroval kořen nosu. „Mhairi, Harry mi řekl, čím jste prošla. Ztratila jste svou rodinu, lhali vám, zemřela vám pacientka. Nejsem ani náhodou doktor, ale myslím, že jste těžce vystresovaná.“

	Mhairi přikývla. Bylo to racionální vysvětlení, jaké by nabídla i ona.

	„Buďte ráda, že to není Cope,“ uklidňoval ji Pilkinghorn. „Svět je bez něj daleko krásnější.“

	Po chvíli Mhairi vyhlédla zpoza dlaní. „Znáte jeho původ?“

	„Dost na to, abych věděl, že nikomu nechybí.“ Pilkinghorn jí nabídl noviny. „Přečtěte si to.“

	„Nepotřebuju,“ odmítla Mhairi. Taktak se držela na nohou a ruce zkřížila na prsou jako médium vyhlížející duchy skrz tmavé okno.

	„John Cope byl jediné dítě ženy, která pracovala jako tanečnice. Otce nikdy nepoznal. Odešel ze školy a potloukal se po různých zaměstnáních kolem severozápadu, nejspíš někde v lese nebo kolem ryb. Jednou nebo dvakrát stál před soudem, pravděpodobně kvůli dopravním přestupkům.“ Skončila.

	Pilkinghorn se zamračil na Fendera. „Tos ty jí tohle všechno napovídal?“

	Fender našpulil rty jako ryba a pomalu zavrtěl hlavou. 

	Pilkinghorn upřel pohled na Mhairi. 

	„Byla jsem v Johnově mysli,“ vysvětlila.

	Fender nasál vzduch do tváří a potom pomalu vyfoukl. „Bude někdo proti, když si tohle probereme u piva?“
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	Ulice Sacramenta byly prázdné, budovy se choulily v mrholivém dešti. Bar, do něhož je Fender vedl, pamatoval beze změn začátek století. Jedinými zákazníky kromě nich byla dvojice obstarožních nočních povalečů, zírajících kamsi do hlubin věčnosti. Barman soustředěně zíral na televizi, hltal čerstvé novinky o misi Argo. K odpálení mělo dojít již za devět dní a veřejnost hořela vzrušením.

	„Máme nejúžasnější zvěsti,“ hlásil rozčileně dopisovatel. „NASA nepotvrdila, ale ani nepopírá, že na Argu poletí posádka ze tří dobrovolníků.“

	„Můžete to ztlumit?“ požádal Pilkinghorn. 

	„Sakra, vás nezajímá budoucnost?“

	„Už je za dveřma.“

	Barman zaváhal nad jeho odpovědí a posléze stáhl zvuk. Fender objednal tři piva a odnesl je do rohového boxu. Mhairi otáčela sklenicí.

	Pilkinghorn ji zarazil. „Ta vaše noční známost. Harry, když vás vezl domů, našel tam čekat ty chlápky.“

	Mhairi se vzpamatovala. „Ten tmavovlasý je Warren Grippe, vyšší šéf u Zygoty Investments, biotechnologické korporace.“ Pohlédla na Pilkinghorna, jak zareaguje, ale ten nebyl typem muže, který by na sobě nechal něco znát. „Ten blonďatý je Grover Byron.“ Zaváhala, nebyla si jistá, kam až může zajít. „Kdysi jsme spolu chodili.“

	Fender a Pilkinghorn se na sebe podívali a oba současně sáhli po sklenici.

	„Pokračujte.“

	„Řekla jsem Harrymu, že John je na klinice v Santa Fe. To není pravda. Drží ho na jednom z výzkumných center Zygoty v Oregonu.“

	Fender se zakuckal. Pilkinghorn nejevil žádné pohnutí. 

	„Šla jste za Linii?“

	„Do jednoho zařízení jménem Wellspring. Nejsem si jistá, kde to přesně je, někde uprostřed pouště.“

	„Wellspring,“ řekl Fender a otřel si ústa hřbetem ruky. „To zní jako pramen života.“

	„Ať nám to řekne Mhairi.“

	Omezila se jen na základní údaje. Když skončila, svlažila si hrdlo, zatímco Pilkinghorn přemýšlel o tom, co slyšel, a Fender přidal do plného popelníku další cigaretu.

	Pilkinghorn promluvil první. „Proč myslíte, že Zygota lže o tom, že používá Johna jako pokusného králíka pro tyhle paraplegické aparáty?“

	„Ty aparáty jsou pravda, ale jsem si jistá, že je sestrojili kvůli Johnovi, aby na něm mohli provádět dlouhodobé experimenty. Monika Scrittiová je molekulární bioložka. Ta řekla, že John je maketou budoucnosti. To znamená zasahování do buněčné nebo genetické oblasti.“

	Pilkinghorn řekl zamyšleně: „Řekněme, že Zygota se dostala k tělu Johna Copea poté, co byl popraven. Může to znít hloupě, ale je možný, že naklonovali jeho dvojníka?“

	Mhairi to nepřipadalo hloupé. Zárodečné buňky, od jakéhokoli jedince, dokonce i od klinicky mrtvého, mohly posloužit ke kopírování organismu dárce. Teoreticky by po světě mohlo běhat tisíc Johnů Copeů.

	„Ne, paměť se nedá klonovat. Duplikát Johna Copea by neznal Lovelockovou. Většina jeho paměti mohla být vymazána, ale on je člověk s minulostí.“

	„Takže nejsme o nic moudřejší, co s ním Zygota provedla.“

	„To, že ho předávají Agentuře výzkumných projektů, má podle mě něco společného s vojenskými nebo vesmírnými programy.“

	Pilkinghorn neodpovídal. Věděl, kdy má mlčet.

	Mhairi začínala pomalu rudnout. „O co jde?“

	„Zná Zygota Johnovu minulost?“

	Mhairi si vzpomněla, jak Grippe Byrona setřel, když nadhodil možnost, že John by mohl mít záznam v trestním rejstříku. „Jsem si jistá, že Grippe to ví.“

	„Takže je dost možné, že ví o Lovelockové.“

	Mhairi si vzpomněla, jak na ni Grippe spěchal. „Ano, nemůžu říct, že…“

	„A všiml si, že se o ni zajímáte.“

	Mhairi polilo horko, když si uvědomila, kam tohle směřuje.

	„Byla to jen náhoda, že se objevila v tom filmu. Grippea nikdy nenapadlo, že za ní půjdu.“

	„Ale šla jste, a on akorát zvedne telefon a zjistí, že jste s ní mluvila.“

	„Lovelocková mu řekne, že jsem se netrefila.“

	„Myslíte, že to nechá jen tak?“ 

	Mhairi se zamračila. „Ne.“

	„A až zjistí, že jste odhalila Johnovu totožnost, co si myslíte, že udělá?“

	Mhairi se ošila. „To je moje věc. O vás nevědí. Řekla jsem Byronovi, že jsem šla za jedním stopařem, ale neřekla jsem mu za kým.“

	Fender vrhl na Pilkinghorna žalostný pohled. „Ten vrátný má moje jméno a souřadnice. Ví i o jejích rodičích.“

	Pilkinghorn zatajil dech.

	Fender udeřil svou sklenicí o stůl. „Tak dost. Už magoříme. Ať je ten chlápek v Oregonu kdokoli, nemůže to bejt John Cope, protože John Cope je mrtvej a pohřbenej. John Cope je odolnej proti budoucnosti.“ Přestal se usmívat. „Sakra, Same, neříkej mi, že si myslíš něco jinýho.“

	„Přines nám další pití,“ požádal Pilkinghorn a zadíval se na Mhairi. Vyčkal, dokud Fender nedošel k baru, a pak promluvil. „Neměla jste Harryho nechat se v tom plácat naslepo.“

	Mhairi se mu neodvážila podívat do očí. „Nikdy jsem si nemyslela, že by to mohlo někam dojít. A potom…“

	Pilkinghorn se otočil, aby si prohlédl zákazníka, který vešel před deštěm dovnitř a nenápadně si je od baru prohlížel. Když se setkal s Pilkinghomovým pohledem, rychle se zadíval jinam.

	„Všimla jste si něčeho neobvyklého, jestli vás někdo nesleduje, nevolají vám cizí lidé, nemáte nové sousedy?“

	„Ne.“

	Pilkinghorn zlehka přikývl. „Oukej, myslím, že jsme ještě nezakopli o malér, ale je nejvyšší čas toho nechat.“

	Mhairi se bála provokovat Pilkinghorna k zlosti, která v něm podle jejího úsudku dřímala pod bezvýrazným zevnějškem.

	„Co bude s Johnem?“

	„Ten je mi ukradený. Je to trojnásobný vrah a násilník, kterýho před soudem řádně odsoudili. Jestli ten vstal z mrtvých, tak pokud jde o mě, Zygota si s ním může dělat, co chce.“

	„To je ale strašný.“

	„Dějou se horší věci lidem lepším než on. On je aspoň naživu.“

	„Dala jsem mu slovo, že ho odtamtud dostanu.“

	„Nemusíte to dodržet. Jděte na policii a vysmějou se vám do obličeje. Zavřou vás do blázince.“

	„Mohla bych o tom říct Barbaře Lovelockové.“

	„Bude vás mít za to moc ráda.“ Pilkinghornovy oči se do ní zavrtaly jako kulky z pušky. „Říkám vám, nechte to plavat.“

	„Nemohla bych žít s vědomím, že jsem toho nechala.“

	Pilkinghorn se k ní nahnul blíže. „Mhairi, jen tak dál a jste v pěkným průseru.“

	Mhairi si přejela prstem přes zuby. „Omlouvám se, že jsem vás a Harryho přivedla do nebezpečí.“

	„O nás se nebojím. Za pár týdnů odsud mizíme.“ 

	Ta novinka ji zasáhla jako blesk z čistého nebe. „Harry jede taky?“

	„Podívejte se na něj.“

	Fender postřehl její pohled, zamrkal a řekl něco barmanovi, který souhlasně přikývl.

	„Kandidát na infarkt,“ dodal Pilkinghorn. „Možná za rok, možná za měsíc. Chci, aby ještě viděl slunce, než se odporučí.“

	Mhairi si připadala opuštěná. Usmála se. „Jsem ráda, že ho tam vezmete.“

	„To tu ale zůstanete sama.“

	Pomyslela na svou ztracenou rodinu, osm měsíců zimy, které ji čekají. Při té chmurné představě jí poklesla ramena. „Se mnou si nelamte hlavu.“

	„Dohlédneme na vás, dokud neodjedem. Jestli po vás do té doby nikdo nepůjde, tak jste myslím v suchu.“ Pilkinghorn naškrábal něco na tácek od piva. „Kdyby něco, zavolejte mi. Když se nebudete moct dovolat, přijeďte do Valhally. Bobo vás se mnou spojí.“

	Když Mhairi sáhla po tácku, jeho ruka přikryla její. Ten neočekávaný dotyk byl jako elektrický šok. Všimla si, že má na prstě snubní prsten.

	„Pane Pilkinghorne…“

	„Říkejte mi Same.“

	„Same, Harry mi řekl o vaší rodině. Je mi to moc líto.“

	„Většina lidí má nějakej smutek.“

	„Do prdele,“ zaklel Fender. „Na moment se otočím a když se ohlídnu, tak můj parťák to hustí do mojí životní lásky.“

	Mhairi, rudá, stáhla ruku z Pilkinghornovy a obřadně pozvedla sklenici.

	„Harry, Same, na to vaše slunce.“

	Fender strnul. „Same, prosil jsem tě, abys jí to neříkal.“

	Pilkinghorn se ušklíbl a jako by omládl. „To je celej Harry. Miluj je, a vykašli se na ně. Samozřejmě, že jsem jí to řekl. Cos chtěl dělat?

	Poslat jí pohled?“

	„No, jo,“ řekl Fender, a točil svou sklenicí. Náhle se mu rozzářil obličej. „Hele, proč nejedeš s náma?“

	Mhairi se domnívala, že je to míněno jako vtip. „Zní to lákavě, ale já slunce nesnáším. Na pustém severu je mi líp.“

	A pak nastalo ticho, které žádný z mužů neuměl prolomit. Mhairi zívla. „Musím do postele.“ Posbírala novinové výstřižky. „Ty si vezmu, jestli vám to nevadí.“
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	Když Copea zavřeli, bylo mu devatenáct let a pracoval na pile asi osm kilometrů od jezera Tahoe, kde jeho oběti měly chatu. Vosper a Katharine Earleovi byli zámožní realitní agenti z Pasadeny a patřili ke společenské smetánce. Jejich dcera Margot byla stejně stará jako Cope, půvabná a živá, studovala první ročník na Kalifornské univerzitě v Los Angeles. Snědá a štíhlá, jak Mhairi postřehla.

	Vrazi poté, co zastřelili, ubodali a uškrtili Margot, chatu zapálili. Hasiči měli náhodou cvičení, zaregistrovali kouř a přijeli včas, aby ještě našli dívčino tělo napůl ohořelé. Rodiče ovšem ohořeli natolik, že mohli být identifikováni pouze podle zubů. Soudní znalec nalezl v dívce sperma tří mužů. Co prováděli s rodiči, než je zabili, si mohl kdokoli domýšlet, přesto obžaloba vyzvala soud, aby si to zkusil představit.

	Během několika hodin měla policie stopu. Jeden muž u čerpací stanice jim řekl, že viděl nějakého mladého muže – „modrooký chlápek s indiánskými rysy“ – už dvakrát v blízkém okolí chaty. Policie prohledala celou oblast a sebrala Johna Copea v jeho posteli ani ne dvanáct hodin poté, co hasičský sbor vyhlásil poplach. Čerpadlář ho identifikoval jako onoho modrookého Indiána. Stačilo to na zatykač a povolení k odebrání vzorku DNA, který se shodoval s jedním ze vzorků spermatu.

	Cope nejprve popíral, že by dívku znal. Při výslechu svou výpověď změnil, a přiznal, že poslední dva týdny udržoval s dívkou sexuální vztah. Prohlásil, že ji jednou potkal, když hledal byt. Tuto verzi nikdo ale neověřoval. Tvrdil policii a následně i u soudu, že všechny jeho schůzky s Margot se odehrávaly v lese. V den, kdy byla zavražděna, se sešli asi v půl čtvrté, pomilovali se a poté, zhruba kolem páté, se rozešli.

	Na dotaz, kdo jsou jeho společníci, Cope tvrdil, že žádné neměl. Prohlásil, že toho dne on a Margot narazili v lese na tři neznámé lidi a prohodili s nimi pár slov. Podle jeho popisů však nikoho nenašli.

	Na první pohled to byl jasný případ. Cope neměl rodinného právníka, a tak mu byl přidělen obhájce ex offo. Při přelíčení ho porota shledala vinným většinou hlasů, pouze jeden porotce se zdržel.

	Usvědčený z vraždy prvního stupně byl Cope odsouzen k popravě smrtící injekcí. Jeho případu se ujala Barbara Lovelocková a začal náročný odvolací proces. Pět let strávil Cope v cele smrti v San Quentinu, a Lovelocková se zatím potýkala se soudy. Přitom přišel Mac Mahonův návrh a Cope byl na řadě jako první.

	

	Když Mhairi dočetla, přistoupila k oknu a rozhrnula plastové záclony. Déšť se změnil na mokrý sníh, první zimní sníh. Chvíli se dívala ven, potom vyšla na chodbu. Fender a Pilkinghorn měli pokoje po stranách jejího. Přiložila ucho ke dveřím nalevo.

	„Harry, jste vzhůru?“ Zlehka zaklepala. „Harry?“

	Zaslechla zamručení a poté spěchající kroky. Fender, oči oteklé od spánku, na ni chvíli mžoural, zatímco se snažil zavázat si župan. „Už jsem.“

	Jeho pokoj páchl tabákem, ale jinak to tu ušlo. Příznivý dojem zmizel, když sáhl pro cigarety. 

	„Musíte kouřit?“

	„Ještě bych nekouřil, kdybys mě nevzbudila.“ Sedl si ke stolu. „Četlas ten případ?“ Nasál kouř. „A stačilo ti to?“

	„Zdaleka ne.“

	„Do prdele.“

	Mhairi odmítla nabídnutou židli. „Zaprvé: jsou tu dva spolupachatelé, které nikdy nenašli.“

	„Vandráci, šupáci, co táhnou za prací. V zimě se flákají v Texasu, na jaře kuchají lososy na Channel Isles, v létě se plácají v Disneylandu.“

	„Kdyby Cope patřil do té bandy, proč by neudal jejich jména? To přece nikomu na cti neubere.“

	Fender pokrčil rameny. „Kdyby je prásknul, nepomohl by si. Soud toho měl na něj dost.“

	„Nikdy nepopíral, že s tou dívkou měl poměr.“

	„Ona ale byla několikrát znásilněná, potom uškrcená, ubodaná a zastřelená.“ Fender si široce zívl.

	Mhairi pochodovala pokojem. „Cope řekl, že on a Margot viděli v lese tři lidi – dva muže a jednu ženu. Byli údajně vysocí. Něco si řekli. Dejme tomu, že sledovali Copea a Margot, viděli je se milovat, potom zpátky k chatě a čekali, až Cope odejde.“

	„Kdyby Cope byl Margotin kluk, tak by o tom snad někdo věděl, ne?“

	„Byl to jen prázdninový flirt. Byla už dospělá a její rodiče nebyli z těch, kterým by Cope byl po chuti.“ Mhairi ustala v pochodování.

	„Harry, bylo mi taky tolik, když jsem měla poprvé chlapa a nikomu jsem to neřekla. Byl to jeden italský rybář.“

	Fender se rozzářil. „A bylo to dobrý?“

	„Jakž takž. Nebylo to tak zlý, abych z toho byla vedle. Ale taky to nebylo takové zemětřesení, že bych se do toho hnala znovu. Jenže až dodnes vy jste jediný, komu jsem to řekla. Kdyby mě hodinu potom zabili, můj první milenec by byl hlavním podezřelým.“

	„Ten měl kliku,“ ušklíbl se Fender. Prohlížel konec své cigarety. „Kdybych byl na jeho místě, vytahoval bych se. Teď myslím Copea. Řekl by těm chlápkům, co s ním pracovali.“

	„Pracoval na té pile jen měsíc. Neměl tam žádné přátele. A to je další věc. Odkud se ti takzvaní spolupachatelé vzali?“

	Fender se zvedl od stolu. „Dobře, John Cope s tou holkou šoustal, jak říkáš. Nebyla to žádná Sněhurka. Lovelocková to u soudu ostatně potvrdila. Rozhrábla to ovšem, když povolala svědka, který tvrdil, že Margot byla rozhoďnožka. Tý holce za dva dny končily prázdniny, když ji zavraždili. Já myslím, že to bylo tak, že řekla Copeovi, že jede zpátky do města, dík za sex a nashle. Je nasranej, že ho má za hřebce a že dostal kopačky, zavolá několika kámošům, co makají na silnici a řekne jim o holce, co dá každýmu na počkání, a že má i bohatý rodiče. Sejdou se, nasávají a vyprávějí o děvkách, co je kdy vyšplouchly. Možná si i zobli nějakou bobuli, pak najednou jsou v autě a je jim zle. Věř mi, já to už viděl.“

	„Cope byl střízlivý, když ho zatkli, a v novinách není nic o tom, že by bral drogy. Chata Earleových byla vykradená, všechny cennosti pryč, ale u Copea se nic z toho nenašlo. Zbraň, kterou byli rodiče zastřeleni, se nikdy nenašla. Ani nůž. Vaše teorie kulhá.“

	Fender se zvedl ze židle. „A to, cos vymyslela ty, je holej fakt, co?“

	„Jeden porotce mu věřil.“

	„Jeden se vždycky najde. Vidějí hezký dítě, který se tam dobře chová, a řeknou, že je nevinný. Zeptej se sama sebe na něco, Mhairi. Kdybys byla v tý soudní síni, jak bys to rozhodla?“

	„Nevinen. To jediné, co má Cope a Margot společné, je jeho přiznaný sexuální vztah. To ostatní není zrovna náhoda. Kdyby ho Lovelocková hájila už při prvním soudu, byl by zproštěn viny.“

	„To, že vyhrála hodně případů, neznamená, že její klienti byli nevinní. Dělal jsem v mord partě skoro dvacet let a viděl jsem lidi, o kterejch jsem věděl, že jsou vinní, jak si běhaj po svobodě. Říkám ti, obžaloba častějc má pravdu, než nemá.“

	„Kolik je to v procentech? Devadesát, sedmdesát, častěji se soud rozhodně správně, nebo zmýlí?“

	Fender si přejel dlaní po tváři. „Zklidni se. Bereš se za případ z novin deset let starých, o chlapovi, o kterým prd víš.“

	„Sakra, já vidím do jeho osobnosti jasněji, než kdokoli z těch porotců nebo právníků. John Cope není vrah.“

	Fender vyvalil oči. „Všichni jsme schopný vraždy. Moment šílenství a bum! Třeba tu noc, co jsem ti řekl o tvých rodičích. Kdyby ta federální děvka vlezla do tvých dveří, tak bys jí zakroutila krkem.“

	„Nevinen, nebo vinen, na tom nezáleží. Zygota nemá právo Copea držet.“

	Fender přešel k oknu a zíral ven. Přemáhal kašel. „Oukej, co chceš, abych teda udělal?“

	„Nechci po vás nic. Chci si to jen srovnat v hlavě.“ 

	Fender si hrál se zapalovačem. „Sam ti něco říkal, co?“

	„Má celkem pravdu. Za pár dní odjíždíte. Ale slibte mi jednu věc. Zastavte se u mě, než odjedete. Třeba zajdeme znovu na večeři.“ U dveří se naklonila a políbila ho na čelo. „Děkuju vám, Harry.“

	Fender si prohlédl svůj obličej v zrcadle. „Kurva,“ řekl si. „Furt jsem frajer.“
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	Cope náhle zjistil, že je středem pozornosti. Denně ho začali navštěvovat muži v bílém v doprovodu muže v šedém. Muži v bílém ho nutili vykonávat všemožné fyzické a duševní činnosti. Připojili ho na přístroje a musel foukat do pytlíků a běhat na pásu. Odebírali mu vzorky krve, spermatu a pokožky. Strčili ho do centrifugy a točili, dokud neomdlel. Připoutali ho k lehátku, ze kterého předtím utekl, a hleděli na obrazovky, blikající jako hrací automaty. Navlékli mu kyberotický skafandr a žena ve středních letech ho vyzvala, aby si zvolil partnerku pro trojrozměrný sterilní sex.

	Po každém sezení se vědci nad jeho tělem, ležícím tváří k zemi, na sebe dívali a jako by radostně si mnuli ruce, zatímco muži v šedém za nimi se radili s hlavami těsně u sebe, ruce u úst. Za to, že dovolil vědcům dělat na něm pokusy, poskytl Grippe Copeovi omezenou svobodu. Mohl plavat v bazénu, trénovat v tělocvičně a dle libosti používat on-line sexuální servis. Dokonce mu s doprovodem povolili vycházky do tundry.

	Celý ten čas Cope věděl, že mu hrozí trest smrti – ačkoli z Grippeova spokojeného, téměř otcovského přístupu odhadoval, že způsob a termín jeho popravy byly změněny.

	Spřátelil se s jedním strážcem – jmenoval se Dickey, černý chlápek, bývalý ranger. Jednoho večera hráli šachy, když vtom vtrhl dovnitř Parr, další z modré armády Zygoty.

	„Kluci,“ křičel a vrhl se k televizi. „Skvělý zprávy!“

	Na obrazovce se objevil zachmuřený, předčasně zešedivělý muž stojící před velkými okny, za nimiž padal sníh.

	„Co prodává?“ zeptal se Cope. „Dvojitý skla?“

	„To je prezident, ty vole,“ uchechtl se Dickey a potom zachytil jiskru v Copeových očích. „Do prčic, nikdy nevím, co víš a co ne.“

	„Kuš!“ zasyčel Parr, oči přilepené na obrazovku.

	Prezident zmizel ze záběru. Na jeho místě se objevili tři vymydlení mladíci – černoch, běloch a orientálec, pošťuchující se před modely Argo a Virginia Nova.

	Prezidentův hlas říkal:

	„…tito odvážní dobrovolníci vědí, že se vydají na cestu, ze které se nevrátí. Stráví zbytek svých životů, šedesát nebo sedmdesát let, na pouti, kterou připraví cestu ke hvězdám pro generace, jež přijdou po nás.“ Kamera detailně zabrala prostředního mladíka. „Termín hrdina je v těchto dobách velice zneužíván. Ale moji drazí Američané, když řeknu, že tito dobrovolníci jsou hrdinové, tak to říkám ve významu, v jakém to chápal klasický svět. Pro Řeky byli hrdinové děti bohů a smrtelníků, obdaření darem nesmrtelnosti. A v tomto smyslu jsou Duke Hoban, Lincoln McCrae a Lee Hammet hrdinové. Neboť i když už nikdy nevstoupí na Zemi, budou žít navždy v srdcích a myslích nás, co tu zůstáváme.“

	Když zprávy skončily, oba strážci měli oči navrch hlavy a vyhýbali se vzájemným pohledům. „Jdou na jednosměrnou misi,“ řekl Parr nakonec, s hlasem staženým do fistule. „To je ta nejskvělejší věc, o jaký jsem kdy slyšel.“

	„Vypadají jako pěkný blbci.“

	„Drž hubu, Johne. Co ty víš o sebeobětování? Pro tebe je život akorát luxusní bejvák s obsluhou.“

	„Nejsou to ani blbci, ani hrdinové,“ ozval se za nimi nějaký hlas. Mezi dveřmi stál Paige.

	„Co to, do prdele, říkáš?“ vybafl Parr.

	„Ten astronaut Duke,“ řekl Paige a pozvedl svou ostře řezanou čelist. Natočil se k nim profilem nejprve zprava, potom zleva. „Nevšimli jste si něčeho?“

	Cope a jeho společníci zírali upřeně na obrazovku.

	Dickeyho ruce se sevřely v pěst. „Chceš mi říct, že jsou to roboti?“

	„Musíte připustit,“ řekl Paige, „že ta podoba je mimořádná. A všimněte si, že kamery nikdy nezabírají jejich oči detailem.“

	Parr se nenávistně na Paige zamračil a pak se na něj obořil: „Jsi zasranej lhář! Ty astronauti jsou stejně opravdový jako já. Lidi, slyšíš mě? Ne mašiny! Hrdinové, jak řek prezident. Hrdinové, slyšíš?“ Bouchl pěstí do stolu a vyrazil z místnosti. Cope zakroutil hlavou. „Ty nikdy nevíš, kdy máš držet hubu.“

	„Pravda vás osvobodí,“ řekl mu Paige a odplul. 

	„Myslíš, že nekecal?“ zeptal se Dickey nakonec. 

	„Jo,“ řekl mu Cope. „Ty astronauti vyjeli z výrobní linky.“

	„No,“ řekl Dickey, „tak to máme o jednu iluzi navíc.“ 

	Cope se vrátil zpět k přerušené šachové partii. „Táhni,“ řekl a pohnul svým střelcem kupředu. „Šach mat.“

	

	Později téhož večera dostal Cope další návštěvu. Nejdříve ji nepoznal. Ne že by neočekával, že Moniku Scrittiovou znovu uvidí, ale nyní vypadala úplně jinak. Změnila kompletně svůj zevnějšek od hlavy k patě. Vlasy kaštanově hnědé a vlnité, rty rudější a plnější, šaty prozrazující mnoho o její postavě. Proměnu dovršily drobné úpravy pod pletí. Cope se pomalu zvedal. „Vypadáš zatraceně dobře, Moniko.“

	Svižně k němu přistoupila. „Ty vypadáš taky dobře. Rostou ti vlasy. Trestanecký vzhled je fuč.“

	Cope si přejel rukou po lebce. „Ale pořád ho mám tady uvnitř.“

	„Slyšela jsem, že chodíš do fitnessu.“ Její oči sklouzly ke klozetu, potom však odhodlaně odvrátila pohled. „Taky prý chodíš na vycházky do tundry.“

	„Jo, ale za hrbem mám vždycky hlídače.“

	„Mají rozum. Bylo by nebezpečné, kdybys tam byl sám. Viděla jsem, jak se zničehonic přihnala děsivá bouře.“ Stydlivě sklopila oči. „Zítra si musím vyřídit pracovní rozvrh, ale pozítří bych možná mohla jít s tebou.“

	Cope pokrčil rameny. Monika mu nepřipadala jako holka pod širák. „Určitě? Hlídači si myslí, že venku je mrtvo, ale mě překvapuje, co se tam vidí – lišky, sněžný sovy, všechno možný.“

	Políbila ho. „Určitě.“

	Když Cope a Scrittiová vyrazili na procházku, bylo sychravé, šedé odpoledne. Parr a další strážce se loudali asi sto yardů za nimi vrcholně znudění. Zhruba míli od areálu Cope ukázal Monice místo, kde sokol ulovil tetřeva. Hrst peříček poletovala ještě kolem.

	Ale Monika byla neklidná, neustále se rozhlížela kolem sebe, jako by se snažila zorientovat. Tundrový syndrom, pomyslel si Cope. Strach z prázdnoty. Ukázal na osamocený výchoz horniny na kopci před nimi. Monika nadzvedla tmavé brýle a zašilhala. I kdyby třpyt sněhu oslepoval, bylo nesnadné v tom jednobarevném světle odhadnout měřítko či vzdálenost.

	„To jsou hory?“

	Cope se zasmál. „Pižmoňové.“

	Když se k nim přiblížili, stádo se shluklo do rojnice, samci chránili mláďata a krávy. Těsně se na sebe tiskli, jejich lesklá těla zametala zemi a připomínala osrstěnou pevnost. Nad nimi se vznášel mrak vydechované páry. Monika se přitiskla ke Copeově paži. „Napadnou nás.“

	Cope ji nechal stát a přibližoval se ke stádu, až starý býk ve středu zahrabal kopytem do sněhu a do vzduchu zahákoval své dvojitě zakroucené rohy. Mohl zblízka poslouchat jeho dech a zahlédnout tupou útočnost v jeho vyboulených, jantarových očích. Patnáct yardů od sebe, muž a zvíře, si prohlíželi jeden druhého přes propast času.

	„Prosím tě, vrať se,“ žadonila Monika.

	Býkovy oči se stočily stranou. Zlehka odfrkl a Cope stihl jen o krok ustoupit, když stádo vyrazilo. Ale nezamířili k němu. Pádili opačným směrem, srst se jim natřásala jako lem papírového draka. Zastavili se až na hřebeni, ohlédli se na ně zpět, a spořádaně zmizeli.

	Monika byla ve tváři úplně bílá. „Mohli tě zabít.“

	Cope si odfrkl. „Já jsem je nevystrašil. To museli udělat vlci. Viděl jsem za hřebenem nějakou smečku.“

	Otočil se a spatřil kupole Wellspringu zářící jako shluk mimozemských vajec na prázdné obloze. Zježily se mu vlasy a srdce se divoce rozbušilo.

	Jednoho dne, když John lovil lumíka, v prérii uviděl světlo, zářící z nebes.

	Zasmál se a užasle se otočil. „To je ono.“

	„A co?“ zeptala se Monika nervózně.

	„To místo, kde mě dostali.“ Cope doširoka rozpřáhl ruce. „Lovec na planině. Vesmírná světla. Tady to začalo.“

	Zoufale se zasmála, ale pak náhle ustala, pohlédla na něj a poté přes rameno na stráže a zavěsila se do něho.

	„Máš pravdu. Tady začala tvá cesta. Jdi dál. Neohlížej se.“

	Nyní byl překvapený Cope.

	„Hej!“ zakřičel jeden strážce.

	„Nevšímej si jich.“

	„O co jde?“

	„Čekají tam na nás. Všechno je zařízené.“

	Cope pomyslel na pižmoně a zapátral proti větru. Ale jestli stádo vystrašilo lidi, kde tedy byli? 

	„Zpátky, do prdele,“ zakřičel Parr.

	Vylezli na hřeben a Cope se zahleděl do obrovské prázdnoty.

	„Moniko, nikdo tady není.“

	V tu chvíli zaslechl tlumenou ránu a otočil se. Spatřil, jak Parr mizí, místo, kde předtím stál, bylo zahaleno oblakem červené mlhy. Druhý strážce popadl svou zbraň, když vtom se začal taky vypařovat, jeho tělo explodovalo do oblaku krve, který utkvěl ve vzduchu bez pohnutí a náhle zmizel.

	„Do prdele!“

	Ze zasněžené krajiny se vynořily jakési přízraky, třpytiví dvounožci, kteří vypadali jako kondenzát prostředí, v němž se pohybovali.

	„Kriste pane, to jsou zasraní mimozemšťani!“

	„Ne, nejsou,“ vykřikla Monika. „Jsou to vojáci a přijeli nás zachránit.“ 

	Přešlápla a sevřela Copeovu ruku.

	Někteří z medúzovitých mužů seděli na vozítkách, která s nehlučným předením plula po sněhu. Cope vytřeštil oči. 

	„Proč je vidím tak divně?“

	„Moderní polymery. Jejich obleky obsahují citlivé pigmenty, které barevně reagují na okolí.“

	Jeden člun doklouzal až k nim a zastavil. Posádka vyskočila a jeden z mužů rázně zasalutoval. Ani ze vzdálenosti několika stop Cope neviděl zřetelně. Na hlavě měl přilbu se zelenkavými zornicemi ve tvaru muších očí a Copeův obraz se zrcadlil v každé jejich plošce. Muž sňal přilbu a odhalil usmívající se lidský obličej.

	„Čistá práce, doktorko Scrittiová. Rád vás poznávám, Johne. Nastupte si a jedem.“

	Ochromený úžasem se Cope nechal od vojáků usadit na místo uprostřed. Velitel a řidič se posadili dopředu, dva další muži dozadu. Rozhlížeje se kolem, Cope spatřil celkem tři vozidla, v každém byla čtyřčlenná osádka.

	Jak vozidlo nabralo rychlost, popruhy se mu zařízly do hrudi a hlava klesla na opěradlo. Letěli při zemi, po hlavě mu klouzal vítr a řezal ho v plicích. Scrittiová sedící vedle něho rozhodila paže a vítězoslavně zajásala. Zabořila obličej do jeho bundy a zamumlala: „Říkala jsem ti, že tě odtamtud dostanu.“

	„Kdo jsou ti chlapi?“

	Její první pokus odpovědět vítr udusil. Dala si ruku před ústa a zakřičela. „Dělají,“ zápolila o každé slovo, „pro mé nové zaměstnavatele. Za tvou svobodu moje know-how.“ Když to Copeovi došlo, vybavil si výraz v Moničině tváři tu noc, kdy žádala o dovolenou, na Grippeův hloubavý výraz poté, co odešla.

	„Mělas mi to říct,“ zakřičel.

	„To jsem nemohla riskovat.“

	Cope rychle přemýšlel. Uchopil ji za ruku. „Paige se tě ptal?“

	„Cože?“

	„Když ses vrátila z dovolený, jestli tě Paige vyslýchal?“ 

	Zuřivě zakroutila hlavou a zakřičela něco. 

	„Grippe tě dostal!“

	Zamávala rukama, ne aby odpověděla, ale ukazovala, že proti větru to nejde.

	Cope své obavy odsunul stranou. Teď už bylo pozdě. Vítr mu stejně vehnal slzy do očí a zamlžil vidění. Jejich rychlost byla závratná. Museli letět téměř sto mil za hodinu, přičemž vozidlo hladce klouzalo pár stop nad zemí. Ohlédl se zpět za sněhovým vírem. Wellspring se zmenšoval, až už nebyl vidět, jako by se propadl do země.

	Opět to s ním zacloumalo. Zvědavost vytlačovala jeho obavy. Ovládání vozítka vypadalo jednoduše – palubní deska jako v letadle se svítícími kontrolkami napravo od žluté obrazovky. Na ní označoval jejich polohu červený bod přibližující se k černé čáře.

	Velitel se plácl do kolena a ukázal rukou vpřed na roztroušené patníky. Silnice. Řidič změnil směr podle pableskujících sloupků. O minutu později velitel do Copea dloubl prstem a potom zvedl pěst na znamení úspěchu.

	Náhle se v protisměru vynořilo mnohem větší vozidlo a klouzalo k nim tak nízko nad zemí, že je zpočátku Cope považoval za obří verzi jejich vozítka. Potom zjistil, že mezi dnem a zemí je větší prostor a postřehl nenápadná křídla.

	„Kam nás to vezou?“ zakřičel.

	„Nové Mexiko,“ zapištěla Scrittiová.

	Sevřel jí ramena a křičel přímo do ucha. „Nevrátím se do klece. Nikdy!“

	Cvakli o sebe zuby při pokusu o polibek. „Nevrátíš se tam, to ti slibuju. Budeme žít spolu.“

	Zpomalili a Cope zaslechl hukot letadlových trysek. Hukot vzrostl, když letoun začal kolmo klesat a posléze dosedl ve sněhovém gejzíru na zem.

	Moniku to uchvátilo, zírala s otevřenou pusou. V tu chvíli byla skoro krásná. Copea napadlo, co asi myslela tím „spolu“.

	Koutkem oka zahlédl jakýsi mlžný paprsek, který směřoval k letadlu doprostřed. Strnul. Vypukl ohňostroj, prostor vůkol červeně a černě rozkvetl. Jiná střela zasáhla křídlo a roztříštila je, jeden z motorů odletěl v oblouku kouře.

	Ničení vrcholilo, trup letadla se s rachotem rozlomil a padl na zem. Velitel stiskl západku na Copeově popruhu a pomohl mu ven. Z trosek letadla vyšlehl sálavý plamen. Cope se sehnul a lehl si na sníh, zatímco kolem něj pleskaly šrapnely. Tiskl hlavu k zemi naslouchaje záplavě praskavých zvuků. „Jste obklíčeni a jste v menšině, odložte zbraně a vzdejte se, nic se vám nestane. Budete-li klást odpor, zabijeme vás.“

	Velitel ležel napůl na něm, aby ho kryl. Cope si připomněl strážce Zygoty, kteří se rozplynuli, a prudce se od něj odvalil. Válel se, až narazil na prohlubeň, a chtěl se v ní ukrýt. Velitel ho sledoval skrz zorníky přilby a potom se obličejem obrátil k neviditelnému nepříteli. Cope nebyl s to rozeznat žádného cizího vojáka. Monika ležela nehybně blízko sněhového vozítka, ruce za zátylkem.

	„Opakuji,“ řekl hlas shora, „jakýkoliv odpor a zabijeme vás. Nechceme další mrtvé. Čestně se vzdejte, ruku na to, a vrátíte se zpět do vaší společnosti a nic se vám nestane.“

	Sníh se zatoulal Copeovi za krk. Postrádal rukavici. Cucal si prsty a klel. Z letadla odpadával plášť a odhaloval kostru. Nad sněhem se vznášel dusný černý kouř a barvil vše, čeho se dotkl.

	„Máte třicet vteřin,“ řekl hlas.

	Deset vteřin před vypršením lhůty velitel pokrčil nohy, vstal a zvedl ruce. Devět jeho dalších mužů ho následovalo, dva přízraky zůstaly ve sněhu ležet. Cope tiskl tvář k zemi. Po několika vteřinách se zpoza zničeného skútru vynořila jiná přízračná armáda. Polovina klečela s napřaženými zbraněmi, kryla vojáky, kteří postupovali vpřed skrz kotouče kouře.

	Skupina doběhla ke Scrittiové a posadila ji, k hlavě jí přiložili pistole. Cope se na ně obořil. 

	„Nechte ji být!“

	Monika vyloudila mdlý úsměv. Make-up měla rozmazaný. Povytáhla si botu. „Bylo to celé k ničemu.“ 

	Cope se skrčil vedle ní. „Nebylo. Skoro se nám to povedlo.“

	„Vím, že mě nemiluješ. Nezůstal bys se mnou, kdyby sis mohl vybrat.“

	Cope nevěděl, co říct. „Teď jsme spolu. Nebojím se smrti.“

	Zakroutila hlavou, jako kdyby se měl ještě hodně co učit. „Ty neumřeš, Johne.“

	Únosci ji zvedli a s rukama za zády ji odváděli pryč.

	„Proč?“ křičel Cope. „Co mi to udělali?“ Dva muži ze Zygoty ho uchopili za ruce a za zády mu je spoutali. „Moniko!“ zakřičel.

	Naposledy se po něm ohlédla, než s ní vojáci smýkli. Letadlo stále vydatně hořelo. Jeden ze strážců Zygoty mu přes ramena přehodil pokrývku. Další skupina obklopila pořádkovou jednotku. Cope spatřil heliplán se znakem Zygoty, který přilétal od Wellspringu. Přistál sto yardů od nich, otevřely se dveře a vysunuly se schůdky.

	Z nitra se vynořil Warren Grippe, na okamžik se zastavil a obhlížel výjev. Měl kožešinovou čepici a plášť po kotníky lemovaný sobolinou a vypadal jako starodávný divadelní impresário. Sestoupil dolů a jeden voják ze Zygoty mu zasalutoval. Nejdřív zamířil ke Scrittiové. Cope ho sledoval ze vzdálenosti čtyřiceti yardů, a tak si nebyl jistý, zda jí něco říká. Pára od jeho úst mohla být od rezignovaného povzdechu.

	Poté s rukama za zády pokračoval ke Copeovi. Jeho výraz nebyl nepřátelský.

	„Nemyslím, že je to tvoje vina, Johne.“

	„Co s ní uděláte?“

	„Ukončil jsem jí smlouvu. Myslím, že se mnou budeš souhlasit, že všechno má své meze.“

	„Udělejte jí něco a zabiju vás.“

	Grippe se na něj ztrápeně podíval. „Johne, doktorka Scrittiová je odteď svobodná osoba. Může své rozumy vzít, kam bude chtít.“

	Hlídka vedla Moniku přes cestu. Cope se lítostivě odvrátil. „Tam nepřežije ani den!“

	„Abych byl upřímný, to je její problém.“

	„Věděl jste, že něco chystá. Proč jste ji nechal zajít takhle daleko?“

	„Abych varoval naše konkurenty,“ odpověděl Grippe. Ve tváři se mu objevila zlost. „To, co jsi tu zažil, Johne, je sprosté komerční pirátství.“

	Cope trhl svými pouty. „To, co jsem viděl, je nehorázná blbost. Zahodil jste životy svých vlastních mužů.“

	„Tak už pojď, Johne, je ti zima a jsi v šoku. Vezmeme tě zpátky domů.“

	Cope bojoval se svými pouty. „Nejdu. Nechte mě bejt a já tady umřu s ní.“

	Grippe se shovívavě usmál. „Johne, tebe nikdo nezabije.“

	„Slyšel jsem vás tu noc, co jsem se probral. Řekl jste, aby mě zpátky uspali. Aby mě šoupli tam, co jsem už byl.“

	„Hm,“ řekl Grippe, „to hodně vysvětluje. Připouštím, že moje první reakce byla negativní. Bál jsem se, že si budeš moc pamatovat. Čekal jsem, že budou problémy. No, ty taky byly, ale ty za to stojíš. Nicméně Wellspring není místo pro tebe. Za pár dní nás opustíš, půjdeš pod Linii.“ 

	Pokynul jednomu strážci a Cope byl odveden k heliplánu. Ve dveřích se na okamžik zapřel a stačil nahlédnout, že Monika osaměla. Její stráž se vracela k letadlu. Měla pravdu, pomyslel si. Nemiluje ji a nikdy by toho ani nebyl schopný, ale ona pro něj nasadila svůj život a za to jí vděčil. Pohlédl na Grippea a ucítil v ústech sladce kovovou chuť. Strážce se svezl do sedadla vedle něj a heliplán se zvedl ze země. Vznesl se a než se vydal směrem k Wellspringu, opsal kruh nad vrakem letadla. Grippe usazený na sedadle před ním si stáhl jednu rukavici a položil ruku na okno, dívaje se dolů. Cope se naposledy ohlédl za Monikou Scrittiovou. Nyní byla jen malou tečkou na bělostném sněhu.

	„Přiznej si,“ řekl Grippe, „že nebyla tvůj typ.“
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	Následující úterý zavolala Triversová večer Mhairi do jejího nového domu, a měla pro ni špatné zprávy.

	„Našli jsme adresu vašich rodičů v Kanadě, ale tam už nejsou, a dosud jsme nezjistili, kam odešli. Když jste o nich tolik měsíců neslyšela, musím říct, že to nevypadá moc nadějně.“

	„To jsem očekávala.“

	Na chvíli zavládlo ticho. „Dostala jste zpět svou fotku?“

	„Včera ráno.“

	„No, jestli bude něco nového, dám vám ihned vědět.“ 

	Mhairi zlehka položila sluchátko a sklesle se posadila na židli. Chvíli nato vyšla na balkon, pozorovala ledovce plující za Golden Gate. Byly tu nejjižněji na své pouti a teplejší vody je rozhlodávaly, vytvářejíce tak fantastické tvary. Zatímco je pozorovala, jeden ledovec se pomalu převrátil jako obrovské umírající zvíře.

	Otřásla se a vrátila se do místnosti, kde si nalila whisky. Hodila se její náladě víc než jiný alkohol. Když už měla dost, svezla se na pohovku.

	Probudila se až po deváté. Snažila se vstát, ale jako by měla na očních víčkách kameny. Konečně se postavila na nohy, a místnost se s ní zatočila. Neměla kocovinu od studentských let a bylo jí na umření. Zašátrala po telefonu.

	„Chantal,“ zaskuhrala, „je mi zle.“

	„Dítě, to slyším. Mám k tobě někoho zavolat?“

	„Je to jen migréna. To zvládnu. Do zítřka budu v pořádku.“

	Zamířila do ložnice, přikryla si oči dlaní a zvedl se jí žaludek. Hlava jí dosud třeštila, když zazvonil zvonek u dveří. Zvonění nepřestávalo. Polohlasně zaklela a dopotácela se ke dveřím. Cestou zavadila pohledem o svůj obraz v zrcadle. Znechuceně se ušklíbla. Prohrábla si rukou rozcuchané vlasy a otevřela dveře.

	Stál tam Fender s kyticí v ruce. „Tvoje asistentka mi řekla, že ti není dobře.“ Očima tázavě zabloudil ke skleničce a lahvi, které dosud stály na podlaze u gauče.

	„To já sama,“ připustila.

	Nemotorně jí vnutil do ruky květiny. „To vyjde nastejno.“

	„Děkuju. Jsou krásné. Dám je do vody.“

	Na půli cesty do kuchyně si uvědomila, že dál nesvede ani krok. Prostě se nemohla pohnout. Horní ret se jí zachvěl.

	„A budeš teda marod?“ zeptal se Fender.

	„Ach Harry!“ vykřikla a objala ho rukama.

	„No tak,“ zamumlal hlasem ztlumeným jejími ňadry a ostýchavě ji poplácával rukou po zádech. „No tak.“ Vyprostil se z jejího sevření a pomalu ji usadil na gauč. „Svěř se Harrymu.“

	„Ta ženská, Triversová, mi volala, aby mě připravila na zprávu o smrti.“

	Fender znechuceně našpulil rty. „Kriste pane, to je ale kráva blbá.“ Ztěžka dosedl vedle ní. 

	Mhairi vycítila za jeho mlčením další otázku. „Nic jsem jí neřekla.“ 

	Sevřel jí ruku. „Jsi bezva ženská.“

	„Ne, nejsem. Kdybych to jen trochu svedla, křičela bych na celé kolo. Kdybych na to měla žaludek, udělala bych něco kolem Johna. Jsem doktorka, panebože. Možná jsem naivní, ale můj džob je zachraňovat životy.“ Objala se rukama. „Snažila jsem se jako blázen vymyslet nějaké řešení. Myslela jsem, že bych to řekla nějakému konkurentovi Zygoty. Tak by se Grippe nedozvěděl, že to je ode mě.“

	„Když nevíme, proč ho tam držej, myslím, že by se na to vysrali. Kromě toho tyhle party maj, podle mě, plný kádě lidskejch těl. Ne, musíme bejt na Zygotu hodný a zjistit, jak přišli k Johnovi.“

	Odsedla si od něj. „Vy ne, Harry. Přece jsme se dohodli.“

	Fender ji ignoroval. „Ale než se do toho dám, musím vědět, jestli Zygota ví o Lovelockový.“

	Mhairi postřehla jeho pohled směrem k telefonu. „Teď? Ale teď nejsem s to ani náhodou.“

	„Dej si sprchu,“ vybídl ji Fender. „Vyčistí ti to hlavu.“

	Pět minut pod sprchou završila třiceti vteřinami ledové vody, a cítila se málem jako člověk. Když se vrátila, zíral Fender nepřítomně z okna. Aniž by cokoli řekla, zvedla sluchátko. Ztěžka polkla.

	„Tady Mhairi Magnussonová. Před několika dny jsem mluvila se soudkyní Lovelockovou ohledně jednoho mého pacienta.“

	„Ach ano. Náhodou je zrovna tady. Moment.“

	„Ano, doktorko Magnussonová?“ řekla Lovelocková.

	„Jak jsem volala kvůli tomu pacientovi… Myslela jsem, že by vás mohlo zajímat, že jsme na to přišli, aspoň do určité míry. Zdá se, že John konfabuluje, skládá dohromady jakousi nepravou totožnost. Trpí iluzí, že byl kdysi vaším klientem.“

	„John Cope.“

	Zasáhlo ji to jako blesk z čistého nebe. Fender z ní překotnými posunky přes místnost vymáhal odpověď. „Ach,“ málem vyjekla, „kdo vám řekl jeho příjmení?“

	Lovelocková si odkašlala. „To mě napadlo hned, když jste mi ho popsala jako hezkého, mladého muže indiánského původu. Samozřejmě jsem ale věděla, že to nemůže být on.“

	Mhairi odmávla Fendera. „Takže si na něj vzpomínáte?“

	„Ach ano. Neúspěch si pamatuju déle než úspěchy, bohužel.“

	„Nevíte, neměl nějakého bratra nebo dvojče?“

	„Cope byl jedináček. Otce nikdy nepoznal a nejsem si jistá, jestli to věděla jeho matka. Byla to tanečnice a myslím, že taky prostitutka. Ten chlapec se narodil pod špatnou hvězdou.“

	„Četla jsem o tom případu. Věřila jste, že je nevinen.“

	„Jako obhájkyně jsem se vždy snažila věřit v nevinu svých klientů. Jako soudkyně případy nikdy nekomentuju. Říkám jen, že byla nastolena spravedlnost.“ Její řeč nyní zazněla úředně.

	„Pokud vám to nevadí, doktorko Magnussonová, mohla byste mi říct, proč by se měl váš pacient ztotožňovat s nějakým vrahem, který byl kdysi popraven?“

	„Nemám ponětí. Možná je tu fyzická podobnost. Byla jste u té popravy?“

	„Ano. Vždy jsem na ně chodila. Kromě mě a vězeňského kněze tam už nebyli žádní pozůstalí.“

	„Vznesl někdo nárok na jeho tělo?“ 

	To již bylo příliš. „Nechápu, nač se ptáte.“

	„Já jen…, jen jsem chtěla… Ne, na tom nezáleží.“

	„Na jaké klinice jste říkala, že váš pacient leží?“

	„Tuchmannův institut. Podívejte…“

	„Doktorko Magnussonová, myslím, že tento rozhovor ukončíme.“

	Mhairi položila sluchátko a zhluboka vydechla. Fender se ovíval. „Kriste na nebi, málem mě klepla pepka. Řekla ti něco užitečnýho?“

	„Nic, co by nebylo v novinách. Byla u toho, když ho popravili. Viděla i jeho kremaci.“

	Fender nasál vzduch skrz zuby. „Nerad to říkám, ale jsme zase zpátky u falešný totožnosti.“

	Mhairi se pohybovala přes místnost, jako kdyby tápala za světlem. „Harry, víš, jak smrtelná injekce funguje?“

	„Trojitej koktejl do žíly. Nevím, co tam všechno dávají, ale podle mý zkušenosti to vždycky funguje.“

	„Pentatolát sodný odsouzence uspí, pankronium blokuje svalovou činnost včetně dýchání a chlorid draselný ochromí srdce.“

	„A nikdy nekiksne. Je to stoprocentní. Chyby se nevyskytujou.“

	„Ale vyskytly se v den Johnovy popravy. Bylo to jen pár hodin po pádu meteoritu. Vypadly spoje. Když jsem chtěla do města, nestartovalo mi auto. Silná elektromagnetická vlna motor vyřadila. A to nic není ve srovnání s tím, co se dělo všude jinde. Letadla padala z nebe, počítače zkolabovaly, veškerá infrastruktura se zhroutila. Lidé mysleli, že vypukla jaderná válka, a dokonce i navigační systémy ICBM byly vyřazeny.“

	„Jo, ale dvanáct svědků, včetně tvojí soudkyně, vidělo Copea umírat. Přinejmenším dva doktoři ho prohlásili za mrtvýho.“

	Mhairi se opatrně pohnula, jako kdyby nechtěla narušit tok svých myšlenek. „Dejme tomu, že ta elektrická bouře vyřadila aparát natolik, že John dostal jen anestetikum. Žádný jed. To mohlo stačit, aby se zastavilo srdce a vykázalo znaky klinické smrti. Doktoři by to víc nezkoumali. První vlna exploze zasáhla právě Kalifornii. Venku bylo boží dopuštění. Lidé utíkali před možným zemětřesením. Očekávali konec světa. To poslední, na co by kdo myslel, byl muž, který byl už mrtvý.“

	Mhairi pěstí udeřila do dlaně své druhé ruky. „Ale John nebyl mrtvý a později to někdo zjistil. Co bylo potom? Věznice přece nemohla přiznat, že někdo přežil smrtelnou injekci.“

	„Máš pravdu,“ řekl Fender. „Takže doktor do něj prostě vrazí další stříkačku.“

	„Ne před svědky. Poté, co byl John prohlášen za mrtvého, by jeho tělo odvezli do vězeňské márnice. Myslím, že někdo nahmatal puls nebo jiné známky života. Možná to řekl kolegům a potom zavolali doktora. Nebo měl možná lepší, výnosnější způsob, jak se Johna zbavit. Před osmi lety byla jedna biotechnologická společnost obviněna, že kupovala mrtvoly vězňů, jejichž těla nežádali příbuzní. Nedokázalo se to, ale o té společnosti se taky říkalo, že brala nevyléčitelné pacienty na různé experimenty.“

	Fender popotáhl nosem a vytáhl z kapsy poznámkový blok.

	„A já mám náskok. Ten doktor byl Theo Salas. Teď už je v důchodu, šel do Mexika. V márnici měli tu noc službu Richard Morales a Robert Jackson. Morales je mrtvej – zabil se při bouračce šest týdnů po popravě Copea. To by mohlo bejt zajímavý. Ten další, Jackson, je taky v důchodu.“ Fender zaklapl blok. „Žije v Atwateru, ani ne hodinu jízdy odtud.“

	Mhairi projelo tělem vzrušení. Snažila se je potlačit. „Nemůžu to po vás chtít, Harry. Slíbila jsem to Samovi.“

	„To není jeho věc. Vzal jsem tuhle věc a když se do něčeho zakousnu, tak od toho nejdu, dokud neskončím.“
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	Následující den se Mhairi vrátila z vizity a přistihla nějakého podivného chlapíka, jak se motá kolem jejího stolu. Nezdálo se, že by byl překvapen. Měl tvrdý obličej a vystouplé břicho. Policie.

	„Lew Gallacher,“ řekl namísto pozdravu a ukázal odznak speciálního vyšetřovatele pro státní soud v Sacramentu. „Rád bych vám položil několik otázek ohledně pacienta, o kterém jste hovořila se soudkyní Barbarou Lovelockovou.“

	Mhairi vyschlo v krku. „Veškeré informace o mých pacientech jsou důvěrné.“

	„Ale s Její Ctihodností jste o nich hovořila.“

	„Jen proto, že mohla poskytnout informace, které mi mohly pomoct ho identifikovat.“

	„Jeho jméno není důvěrné. Co kdybychom začali u něj?“

	„Jak jsem říkala soudkyni, nevíme, kdo to je.“

	„Ale teď je pacientem na Tuchmannově institutu v Santa Fe.“

	Zaváhání Mhairi prozradilo. „Přesně tak.“

	„Ale není to tak. Mluvil jsem s tou klinikou dnes ráno. Nemají tam žádného pacienta, který by odpovídal vašemu popisu. Vás znají, ale řekli mi, že jste u nich naposledy byla před osmnácti měsíci. Taky jsem hovořil s profesorkou Newmanovou. Řekla mi, že jediná konzultace, kterou jste vzala v posledních týdnech, byla pro Zygotu Investments.“

	Gallacher pozdvihl obočí. „Má to nějakou souvislost?“

	„Má práce pro Zygotu je důvěrná podle smlouvy.“ 

	Gallacher dal najevo pochyby. „To vypadá, jako by veškerá vaše práce byla tajná.“

	„Porušila jsem nějaký zákon?“

	„Maření času úředníka státního soudu je přinejmenším přestupek. Soudkyně Lovelocková by mohla být shovívavá, kdybyste vysvětlila, proč jsou lidi tak vedle z jednoho vraha, který byl před deseti lety popraven.“

	Mhairi se zachvěla. Uhýbala před jeho pohledem. „Nemám k tomu co dodat.“

	Gallacher si ji změřil a vstal. „Oznámím soudkyni, že nejste ochotná spolupracovat. Ona pak rozhodne, co s tím dál.“

	Jak kráčel ke dveřím, Mhairi si vybavovala zpětně celý rozhovor. Cosi ji zarazilo, co přešla bez povšimnutí.

	„Řekl jste lidi?“

	„Včera odpoledne soudkyni Lovelockové volal z Ministerstva spravedlnosti nějaký úředník, který tvrdil, že má důkazy, které by mohly vnést světlo do Copeova případu. Říká vám to něco?“

	V Mhairi by se krve nedořezal. „Ne.“

	Gallacher mávl rukou na pozdrav a potichu odešel.

	Když za ním zaklaply dveře, Mhairi semkla oči, snažila se potlačit strach. „Panebože,“ řekla a potom znovu hlasitěji: „Panebože!“ Vrhla se k telefonu. Supěla, jako by uběhla míli. Ruce jí zdřevěněly.

	„Nejsem doma,“ ozval se Fenderův hlas. „Nechte mi vzkaz.“

	Jakmile položila sluchátko, telefon zazvonil. „Mhairi,“ byla to profesorka Newmanová, „přijďte ihned ke mně do kanceláře.“

	Mhairi zběsile vytočila číslo svého bytu. Měla tam dva vzkazy od stavbařů, pak pípnutí a po něm Fenderův hlas, ale bylo špatně rozumět.

	„Stojím před barákem toho chlápka. Je doma. Měl bych to zvládnout tak za hodinku a ve městě budu kolem šestý. Potom dorazím. Asi tak na osmou? Hej, a šli bysme na to jídlo.“

	Pilkinghorn. Musím zavolat Samovi. Dal jí přece svoje číslo. Vysypala kabelku a probírala se obsahem. Nebylo tam. Musela ho nechat doma. Přitiskla si ruku na ústa. Očima těkala po pokoji. Popadla kabát a vyběhla ven, kde se téměř srazila s profesorkou Newmanovou.

	„Řekla jsem, že máte přijít ihned.“

	Mhairi ji odstrčila stranou.

	„Okamžitě se vraťte!“

	„Nemůžu.“

	„Doktorko Magnussonová, jste propuštěna, pokud mi nevysvětlíte tohle vaše podivné chování.“

	Výtah byl mezi patry. Mhairi to vzala po schodech, nohama se téměř nedotýkala země. Ve druhém patře si zvrtla kotník a do nohy jí vystřelila palčivá bolest. Skopla boty a skákala po jedné noze. Newmanová určitě volala ochranku, protože jeden z hlídačů jí líně zatarasil cestu, jak běžela k východu. Odstrčila ho a spěchala v ponožkách k hlavním dveřím, pobaveně sledovaná pacienty a návštěvníky.

	Doběhla ke stanovišti taxíků a odrazila od auta jakousi postarší dámu, která se chystala nastoupit. „Jsem lékařka! Je to naléhavé! Valhalla. Prosím, jde o lidský život.“

	„Jo, o můj,“ odsekl taxikář. „Jestli chcete do centra, vemte si tank.“

	Mhairi zkusila další taxikáře, ale od každého dostala stejnou odpověď. Nakonec jeden z nich souhlasil, že ji zaveze načerno až na druhý konec mostu East Bay.

	Stálo ji to polovinu týdenního platu, než přesvědčila soukromého řidiče, aby ji vysadil poblíž Valhally. Kotník ji začínal pálit. „Rychle, prosím, pospěšte si.“

	Za denního světla byly ulice ve středu města ještě prázdnější a ubožejší. Nápis Valhalla byl nečitelný a budova vypadala pustě. Mhairi bušila na dveře. Nakonec otevřel nějaký uklízeč.

	„Je zavřeno.“

	„Potřebuju mluvit s Bobem.“

	„Není tady. Spí.“

	S velkým úsilím se Mhairi protlačila dovnitř. „Probuďte ho. Řekněte mu, že Harry Fender je v nebezpečí.“

	Seděla tam, prsty bubnovala o stůl a každých pár vteřin se dívala na hodinky. Další uklízeč vytíral podlahu okolo ní. Ach, no tak, kde jsi, zabručela si pro sebe.

	Bobo se apaticky vynořil za barem…

	„Díky bohu! Sama Pilkinghorna, toho muže, kterého jsem tu jednu noc hledala. Musím ho najít. Jde o Harryho Fendera. Je ve vážném nebezpečí.“

	Pomalým pohybem očí jí Bobo naznačil, aby počkala. Zmizel, odkud přišel.

	Mhairi nevydržela netečně čekat. Otáčela se na všechny strany. Kdyby se Fenderovi něco stalo, nikdy by si to neodpustila. Toto zaklínadlo si opakovala snad tisíckrát, než zaslechla tiché kroky a spatřila Pilkinghorna, naklánějícího se mezi prázdnými stoly. Výraz jeho obličeje ji vyděsil.

	Stanul nad ní. „Jdou po vás?“

	„Ano.“

	„Viděl vás někdo?“

	„Ne… Vlastně ano. Taxikáři u nemocnice.“

	Pilkinghorn chvíli uvažoval. „Odjíždíme,“ řekl Bobovi. „Očekávej docela nepříjemnou společnost. Federály. Mohli by tě tvrdě zmáčknout.“

	Bobo vytáhl zpod pultu zbraň velikosti malého děla a položil ji na desku. „Ať si ti sráči něco zkusej.“

	Mhairi následovala Pilkinghorna. Snažila se nedat najevo, že je zraněná.

	„Říkal jsem vám, ať se do toho nepletete.“ Jeho hlas nezněl káravě. Vše mu bylo vidět na očích.

	„Nenutila jsem Harryho. Snažila jsem se mu to rozmluvit.“

	„To jste se ani nemusela snažit. Víte, co k vám cítí. Jedno mrknutí těch zelených očí a poletí kvůli vám do pekla.“

	„Já… Nemusíte být tak odporný.“

	Znovu byli venku v uličce plné popelnic a odpadků. Kolem se prohnal houf krys. Teprve teď si všiml Pilkinghorn Mhairiiných bosých nohou. „Je to zlý?“

	„To nic není. Jen vyvrknutý kotník.“

	„Nemluvím o vašem kotníku. Do čeho se Harry namočil?“

	Mhairi se málem rozeštkala jako dítě.

	„Někdo včera odpoledne volal té soudkyni a ptal se na Copea. I kdyby jim neřekla moje jméno, musela jim říct, že je někdo předběhl.“

	Pilkinghorn už nepromluvil, dokud neseděli v jeho autě a neprojížděli prázdnými ulicemi.

	„A Harry jel do San Quentinu, aby zjistil, kdo měl službu v márnici tu noc, kdy byl Cope popraven.“

	„Jak…?“

	Pilkinghorn vyloudil na tváři lišácký úsměv. „Nemusíte být génius, abyste si spočítala, jak bude postupovat. Jaký měl náskok?“

	„Telefonoval mi asi ve tři a říkal, že jde právě dovnitř. Teď by měl být na cestě zpátky. Můžete ho varovat?“

	Pilkinghorn se pozorně zadíval do zrcátka. „Už jsem to zkoušel. Nic, akorát pískání. Federálové se museli napíchnout na jeho telefon.“

	„Co budeme dělat?“

	„Počkáme, až zavolá, a potom ho vyzvedneme.“

	„Nechal mi vzkaz, že přijede asi v osm ke mně domů.“

	„Takže jedeme k vám domů.“

	Ale když se před nimi vynořila sanfranciská zátoka, Mhairi konstatovala, že tím směrem nejedou. 

	„Tudy se nejede ke mně.“

	„Vyhodím vás u skladiště. Chci, abyste nebyla moc na očích, dokud tu moc fouká.“

	„Přece mě nezastřelí v mém vlastním domě.“

	„Zastřelí vás, kde budou chtít.“

	Mhairi to vzdala. „Mám tam všechny věci. Potřebuju boty.“ 

	Pilkinghorn udiveně zakroutil hlavou nad jejím žebříčkem hodnot, nicméně otočil auto.

	

	Čekali v klidu, Pilkinghorn na židli u dveří, Mhairi u okna. Pokaždé, když zaslechla ze tmy nějaký zvuk, se k němu obrátila pohledem, ale asi usnul.

	Z oblohy se snášel sníh, ťukal na okenní sklo jako malé nehtíčky. Mhairi pozorovala, jak si sníh sedá, až bylo všechno bílé. Kolem projelo auto, zatroubilo a na chvíli zpomalilo. Čekala, že se vrátí, ale nedočkala se. Vločky mohutněly. Mhairi si všimla, že padají celé krystaly. Stopy od pneumatik už nebyly vidět. Záclony se vzduly průvanem. Mhairi si zamnula ruce.

	Najednou se Pilkinghorn rázně zvedl.

	„Zamkněte a nikomu neotvírejte. Jestli do půlnoci nebudu zpátky, vezměte si pas a všechny peníze, co poberete, a vraťte se do Valhally. Bobo vás spojí s mužem, který nám zajistil průjezd na jih. Dá vám tam pokoj.“

	„Jestli jedete za Harrym, pojedu s vámi.“

	„Ne, nepojedete. Nejspíš čekají na mě.“

	„Potom tady zůstaňte a pojedu já. Kromě toho, jestli přijdou sem, zamčené dveře je stejně moc dlouho nezdrží.“

	Pilkinghorn se na ni rozmrzele podíval. „Sbalte si tašku. Jen nezbytné věci, doklady a cennosti, zimní oblečení. Sem už se nevrátíte.“

	

	Jeli třetí ulicí podél západního břehu zátoky. Světel ubývalo a v Bay View nakonec zmizela. Pokračovali podél Pointu ulicemi, které Mhairi připomínaly válečnou frontu. Pár lidí, co zahlédla, se drželo ve skupině.

	Dojeli k otevřenému prostranství, kde býval předtím blok budov. Pilkinghorn zastavil u skupiny mladých černochů, shromážděných kolem ohně. Jeden z nich se přiloudal a Pilkinghorn pootevřel okno. Vyměnili si pár slov a něco peněz.

	Mhairi sledovala mladíky, jak se vytráceli do sutin směrem k obytným blokům, pocházejícím z dob před jejím narozením. Jakmile se ztratili, nebylo široko daleko živáčka. Kyklopské oko Vědecké věže zíralo ze svého monolitu severním směrem. Za deset minut se tři z mladíků vrátili. Ten, který dostal od Pilkinghorna peníze, přistoupil k oknu. Když hovořil, visel očima na Mhairi. V dlani se objevily další peníze.

	„Co to říká?“

	„Že jestli u Fenderova bytu někdo byl, tak teď tam není nikdo.“

	„Řekl, jestli je Harry doma?“

	Pilkinghorn se otočil a vtiskl jí do ruky pistoli. Odmítla ji.

	„Nechci to. Nevím, jak se s tím zachází.“

	„Zamíříte a zmáčknete.“

	„Jen bych to zvorala a zabila nás oba.“

	„Nechci po vás, abyste mě kryla. Vy zůstanete tady.“ Pilkinghorn pokynul k mladíkům, rýsujícím se proti plamenům. „Je to kvůli nim, pro případ, že byste se musela vrátit domů sama.“

	Byla z auta venku dříve, než ji stačil zastavit. „Myslíte si, že bych jela domů, kdybyste se nevrátil?“

	Poškrábal se na bradě a povzdechl si. „Oukej, ale odteď budete dělat, co vám řeknu, když už vám to řeknu.“

	Vyrazili podél rozbité vozovky. Mhairi se snažila maskovat své kulhání, ale vyvrtnutý kotník neutajila. Pilkinghorn ji beze slova uchopil pod paží. Naslepo se do něj zavěsila. Vedl ji směrem k ponurému cihlovému činžáku, který jí připadal jako vězení. Uvnitř to páchlo chudobou. Temná zákoutí pamatovala mnohé osudy. Vystoupali po vrzajících schodech a prošli chodbou, spoře osvětlenou žárovkami. Před bílými dveřmi se Pilkinghorn zastavil. Jakýsi muž vykoukl z vedlejšího bytu, ale stáhl se, jakmile Pilkinghorn popadl oběma rukama pistoli.

	Mhairi si oddechla. „Harry je uvnitř. Slyším muziku.“

	Pilkinghorn zkusil kliku. Zamčeno. Zhoupl se na jedné noze dozadu a kopl, až vyrazil dveře z pantů.

	Fender seděl skloněný nad stolem u okna, jako by něco studoval. V mrazivém vzduchu byl cítit nepříjemný puch. Mhairi Fendera oslovila, ani se nepohnul. Z cigarety, která mu dohořívala mezi prsty, vycházel zápach spáleniny. Jeho obličej byl chladně bledý jako starý sýr a nevidomé oči se upíraly na fotografii z dob, kdy měl více vlasů. Na obrázku se doširoka zubil a pevně objímal nějakou ženu, která vypadala, že ví, jak si užívat života.

	„Ani jsem se ho nikdy nezeptala, jestli má rodinu,“ zašeptala Mhairi.

	Pilkinghorn namířil pistoli na reprobednu. „Vypněte to.“

	Mhairi vytáhla z přehrávače staromódní CD. Zmizela, jmenovalo se to, stejně jako vlak. Pilkinghorn prohlížel Fenderovo sako. „Žádná krev, žádné zjevné zranění. Podle mě dostal infarkt.“

	„Myslíte, že to byla přirozená smrt?“ zašeptala Mhairi.

	Pilkinghornovy oči těkaly po místnosti. „Chtěli, aby to tak vypadalo. Harry by tady neseděl bez topení.“

	Ukryla se do jeho náručí a setkala se s nečekanou vřelostí.

	„Není mrtvý dlouho – ani ne pár hodin.“

	„Museli ho čekat, když přišel domů.“

	Mhairi vystrašeně pohlédla na zející dveře. „Dozvědí se, že jsme ho sem přišli hledat.“

	„Nemělo by smysl fixlovat přirozenou smrt, a potom nás tu postřílet vedle něho. Harry má být varování. Jestli nás sejmou, udělají to na zpáteční cestě nebo u vás doma. Takže – kde je Wellspring?“

	Pilkinghorn rozložil mapu. A Mahairi mu vykládala, kde si myslí, že se pohybovala.

	„To vypadá jako Steenské hory. A dál? Silnice, města.“

	„Nic takového tam nebylo. Široko daleko nic. Jen prázdná pláň.“

	Pilkinghorn kreslil prstem po mapě. „To by mohla bejt Alvordská poušť. A co tam?“

	„Vy tam se mnou nepojedete. Ať vás to ani nenapadne. Wellspring má svou vlastní soukromou armádu. Kromě toho to není třeba. Budu zpátky za dva nebo tři dny.“

	„Jestli ne, jdu po Grippeovi a Byronovi.“

	Jeho oči ji nenechaly na pochybách, jak to myslí. „Vyřiďte jim to ode mě.“
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	Celou cestu do města Mhairi vnímala, jak je Pilkinghorn rozrušen její poslední žádostí. V obavě, že by jí její předsevzetí rozmlouval, kdyby mu dovolila zahájit, pozorovala pouliční scenérii. Rodiny bloumaly venku a prohrabávaly kouřící hromady odpadků. Spatřila i pár dětí, které si hrály vybíjenou, a obdivovala jejich houževnatost – byly houževnaté a přizpůsobivé jako švábi.

	Nedaleko od nemocničních vrat požádala Pilkinghorna, aby ji vysadil u stanoviště taxíků. Zajel k chodníku a rozhostilo se ticho.

	„Naposledy vás žádám,“ řekl posléze. „Neriskujte svůj život pro toho člověka.“

	Mhairi vydolovala svou tašku. „Nemyslím si, že by se mě chtěli zbavit. Zní to možná divně, ale mám dojem, že Grippe pro mě má slabost.“

	„Aspoň mi dovolte, ať vás vemu na letiště.“

	„Ne, je to příliš riskantní. To by vás mohli zabít.“

	Jakmile stanula na chodníku, nabídla Pilkinghornovi ruku. Nepřijal ji.

	„Mhairi, pojedete se mnou do Jižní Ameriky?“

	Tu otázku čekala. „To je tedy skok pro dva lidi, co se stěží znají.“

	„Věděl jsem, že si Anne vezmu, ještě dřív, než jsem s ní mluvil. Ještě dřív, než jsem viděl její obličej.“

	„Same, to není zrovna nejromantičtější vyznání.“ Klepla ho přes ruku. „Trochu to vypilujte.“

	„Brnkněte mi večer, ano?“

	„Slibuju,“ souhlasila a napadlo ji, zda bude večer ještě naživu.

	Nastartoval motor. „A nezapomeňte, co jsem vám řekl, že po nich půjdu.“

	Mhairi zamrazilo. Došla k jednomu taxíku, požádala řidiče, aby pustil taxametr, a naložila svou tašku. Sdělila mu, že se vrátí za třicet minut. Potom, aniž se ohlédla, zabočila za roh a namířila k nemocniční bráně. Jak se blížila, dech se jí zrychlil a zmocnila se jí nervozita. Jestli ji Newmanová oficiálně suspendovala, její výprava skončí po pár metrech.

	Vrátný na bráně dloubl do svého partnera a zašklebil se na ni. „Doktorko, kampak jste včera tak uháněla?“

	„Naléhavý případ,“ odpověděla chladně a proběhla kolem něho. Celou cestu přes nemocniční dvůr klopila hlavu pro případ, že by ji Newmanová zahlédla. Šla napříč, podle směrovek k oddělení mikrobiologie. Čtyřpatrová budova byla zastrčená v zadní části komplexu, padesát yardů rozbředlého sněhu od ní. Všechno záviselo na tom, zda Newmanová zrušila její vstupní průkaz a vymazala její přístupový kód.

	Prozatím to tak nevypadalo. Jakmile ji hlídač za skleněnými dveřmi spatřil, rozzářil se mu obličej. Jack byl Ir, bývalý policista, který se k ní choval jako k nějaké irské honoraci kvůli jejím zrzavým vlasům, keltským očím a skotské intonaci, které se nikdy zcela nezbavila.

	„Kde jste byla, děvče? Neviděl jsem vás týdny.“

	„Na konzultacích a tak.“ Zapsala se a pokračovala v cestě a cítila, jak Jackovy oči po ní obdivně klouzají.

	„Copak, nehoda na sněhu?“

	Uštědřila mu letmý úsměv. „Ano, jsem první oběť zimy.“

	Zahořel starostlivostí. „Počkejte, zavolám vám výtah.“

	„Ne,“ odmítla Mhairi. A osladila své odmítnutí úsměvem. „Díky, ale nechci, aby to ztuhlo. Tenhle týden budu hodně na nohou.“

	Vyšplhala se do druhého patra, do třetí bezpečnostní zóny, kde měla službu neznámá hlídačka, a ta se snažila zkontrolovat její podobu s osobní visačkou ještě předtím, než se Mhairi u ní zastavila.

	„Bezpečnostní kontrola trojka,“ ohlásila a položila na stůl svůj průkaz.

	Na hlídaččině visačce stálo jméno Rosa Spinelliová. Uchopila Mhairin průkaz oběma rukama, pozorně si jej prohlédla a vsunula do štěrbiny procesoru. „Řekla bych, že jsem vás tady ještě neviděla. Hlásí mi to, že jste tu nebyla od května.“

	„Moje práce na klinice mi teď nenechává moc času pro výzkum. Ale v příštích měsících mě tu uvidíte často…, Roso.“

	Spinelliová přejela pohledem její postavu a letmo se usmála. „Tak to se těším.“ Přisunula jí návštěvní knihu spolu s magnetickou kartou. „A podpis, prosím.“

	Mhairi sledovala pohyb svých prstů, jímž si abonovala doživotí. Pak vzala kartu, přistoupila ke dveřím a čekala, až Spinelliová namačká otvírací kód.

	Když byla uvnitř, zastavila se, aby se trochu uklidnila. Dosud si neuvědomila, jak rychle jí buší srdce. Panovala tu tajuplná atmosféra, ozývaly se v ní neviditelné hlasy a zlověstný rachot vozíku, který přicházel z jejího směru. Zůstala stát, dokud nepřerachotil přes konec chodby. Někde ještě bouchly dveře.

	Její cílová místnost se nacházela na levé straně za třetími dveřmi. Užuž si chystala magnetickou kartu, ale zaváhala a přejela pohledem konec chodby právě včas, aby zahlédla, jak paty člověka tlačícího vozík mizí za pravým rohem. Couvla a dlouho váhala. V hlavě jí bzučely varovné hlasy. Až dosud se nedopustila žádného přestupku. Kdyby šla nyní za Newmanovou a vysvětlila, že jí selhaly nervy kvůli smrti jejích rodičů, prominula by jí ten škraloup. Jakékoliv otázky ohledně Zygoty a pacienta v Santa Fe by se sfoukly nejasnými narážkami o vládních zájmech a citovém vydírání od Byrona. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se ptala sebe samé, proč se na to teď nevykašle, aby se dostala zpátky na svůj post. Sakra, makala dost tvrdě, aby se dostala tam, kde je.

	Když ale teď vejde těmito dveřmi, její kariéra je navždy v háji. Hlasy ji od toho odrazovaly, ale náhle si vzpomněla na Fendera a Charlieho a své rodiče. A za nimi na Grippea a bylo jí jasné, že i kdyby jí dovolil vrátit se do Wellspringu, žádal by pro ni trest. Takže jim to překazíme.

	Vytanulo jí, co mu řekla. Jen proto, že víte, co někdo jiný cítí, neznamená, že dokážete předpovědět jeho činy.

	Přiložila kartu k čidlu a dveře se otevřely. Váhala a ustoupila. Jedním krokem byla uvnitř a doufala, že její obavy zůstaly venku.

	Objevila se před ní místnost. Sterilní a bez oken, rozptýlené osvětlení bez stínů, bílé zdi s oblými rohy. Ve vzduchu se chvěl tichý bzukot chladicích jednotek. Mhairi se vydala kolem pancéřových izolačních skříní a kolem autoklávu. Na vzdáleném konci místnosti trůnila na podstavci řada nádržek s dusíkem. Ohlédla se a přistoupila k nim a přehlédla kódy na uzávěrech. Některé z nádržek obsahovaly několik různých kultur. Stálo ji to deset minut, než našla tu, kterou hledala: AQ731P/015.

	Předpisy vyžadovaly ochranný oblek, ale na to neměla čas. Natáhla si dlouhé ochranné rukavice a otevřela demižon. Vyvalila se dusíková pára. Pozvedla miniaturní naběračku, znovu zkontrolovala kód a sňala malou nádobku z držáku. Vsunula si ji do kapsy. Pocítila uspokojení nad tím, jak to bylo snadné. U dveří opět vyčkávala, zda uslyší nějaké kroky, a pak vyšla do prázdné chodby. Jak se za ní dveře zavřely, vynořil se zpoza roku Zach Garber, neuropatolog a poslední člověk, kterého tu chtěla potkat. Zarazil se, dvakrát zamrkal a udělal krok směrem k ní.

	„Mhairi. Co tady děláš?“

	Přiměla se k pohybu a okázale kulhala. „Byla jsem se podívat na nějaké kultury pro jeden experiment, na kterém dělám s Davidem Floridou.“

	„Myslel jsem,“ přešlápl Garber rozpačitě, „že jsi v nemocnici.“

	Pobouřeně ustoupila o krok. „Cože?“

	Garber se ošíval. „No, já… no, slyšel jsem, že tě suspendovali.“

	Mhairi obrátila oči a uchopila Garbera za zápěstí. „Bože, ano, je to tak trapné. Lena a já jsme se chytly. Bohužel šlo o Grovera Byrona a víš, jak je Lena žárlivá.“ Vykulila oči, aby Garberovi naznačila povahu sporu. „Ale minulou noc jsme zavolala Leně domů a vše jsme si vyříkaly. Už jsme zase kamarádky.“

	„Bezva,“ odtušil Garber odměřeně. Očima zabloudil zpět k chladicí místnosti. „Takže,“ zeptal se, „na čem to s Davem děláš?“

	„Blbneme kolem pár nápadů o hetero-oligomerických kanálcích.“ Mhairi pevně sevřela Garberovo zápěstí. „Jindy ti řeknu víc. Na klinice je polední pauza.“

	Ušla tři kroky, když nečekaně zaútočil.

	„Minulý týden jsem byl s Davem na obědě. Říkal mi, že jeho další projekt se týká peptidových prekurzorů.“

	Mhairi se otočila a vesele útok odvrátila. „Já vím, ale rozmluvila jsem mu to.“

	Celou cestu chodbou napínala uši, zda se Garber pohne, ale i bez ohlédnutí věděla, že stále pozoruje její odchod za roh. Proklínala se, že mu naservírovala tak stupidní a zbytečnou historku. Přidala do kroku, ale chvíli musela čekat, než ji Spinelliová pustí ven. Ještě déle jí trvalo, než se odepsala z návštěvní knihy.

	„Našla jste, co jste hledala?“

	„Cože? Ach ano,“ odpověděla Mhairi a lhostejně se ušklíbla na Garbera, který se zjevil v zlověstném tichu za bezpečnostními dveřmi.

	Schody dolů sbíhala tak rychle, jak jí to kotník dovoloval. Její návrat do přízemí rozzářil opět Jackův obličej, a ona si vzpomněla, co jí kdysi Byron řekl. „Všichni tě rádi vidí, Mhairi. Rozjasníš jim den.“

	No, pomyslela si s náhlým závanem hořkosti, tak tady ti mě viděli naposledy.

	„Pojďte sem, děvče, a řekněte mi, jak jste se měla.“ 

	Zatvářila se zkroušeně. „Nemůžu, Jacku. Musím být za deset minut na klinice.“ Mrkla na něj. „Ale zítra půjdu kolem. Pak dáme řeč.“ To mrknutí bylo stejně nezbytné jako ta lež. A Jack si o ní bude pamatovat ty dva podvody, ne co spolu prokecali a nasmáli se.

	Zazvonil jeho telefon. Mávl jí rukou na pozdrav a zvedl sluchátko v tom samém okamžiku, kdy otvíral Mhairi dveře. Instinkt jí napověděl, aby venku zrychlila, seč může. Otočila se k Jackovi s posledním úsměvem. Polila ji hrůza. Jack za ní užasle zíral, pokoušeje se uvěřit, co mu sděloval hlas na druhém konci linky. Potom jeho široké rysy ztvrdly a zvedl se na nohy. Dvůr náhle vypadal rozlehle jako nějaká runway. Jack byl o dvacet let starší než ona a rozsezený, jak jen může bývalý policista být. Ale Mhairi zvládla jenom chůzi.

	Mezitím, co jí toto vířilo myslí, dohonil ji elektrický vozík na odpadky. Zřízenec ji míjel bez povšimnutí. Naskočila na stupátko a zaslechla za sebou zaklení, jak se srazil Jack s obsluhou. Než se vzpamatovali, seděla Mhairi ve vozíku, motor zapnutý, nohu na podlaze.

	Jack se valil po schodech dolů. Zřízenec tam jen tak stál, bez výrazu, jako kdyby byl zvyklý, že nějaká praštěná doktorka mu krade vozík každý den. Mhairi měla náskok víc než deset yardů, když Jack dorazil na dvůr a rozběhl se. Nejvyšší rychlost vozíku nepřesahovala klus, to si dokázal rychle spočítat i Jack. Každým ohlédnutím zjišťovala, že její náskok zkracuje, blížil se víc a víc, až se jeho námahou překrvený obličej objevil těsně za ní. Jack vztáhl ruku a chytil se postranice.

	Mhairi stočila volant tak zprudka, že se vozík zhoupl jen na dvě kola. Jack v poskocích jako opilec, který se snaží dostat do kalhot, ztratil rovnováhu a hlučně dopadl na zem. Přestala sledovat, kam jede a čekala, jestli se pohne. Ležel ve sněhové břečce a nehýbal se.

	„Ach ne!“ vykřikla a šlápla na brzdu. Dokulhala k Jackovi. Zjistila, že jeho oči jsou doširoka otevřené a nehybné. Jemně natočila jeho hlavu a spatřila tržnou ránu na spánku. Protržení spánkového laloku nad volným okrajem způsobuje stlačení třetího lebečního nervu, takže jednostranně rozšířená nehybná zornice ukazuje na přítomnost rozsáhlého poranění.

	Popleskala ho po tvářích a třásla s ním, až mu cvakaly čelisti. „Jacku, řekněte něco!“

	Těkala očima z místa na místo, ohlédla se a potom cosi náhle strhlo její pozornost. Jack po ní chňapl a ona se jen taktak vysmekla. Zkoprněle ho sledovala, jak se natáhl pro vysílačku. Její myšlení se znovu rozběhlo. Vytrhla mu vysílačku jen okamžik předtím, než po ní sáhl, ucouvla s úsměškem, jako by sama o sobě pochybovala. Naskočila zpět do vozíku a slepě si to namířila ke dveřím.

	„Ani hnout, Mhairi.“

	Jack seděl a oběma rukama svíral pistoli. Pomalu se postavil na nohy. V kratičkém okamžiku se celý svět scvrkl na několik stop mezi Mhairi a ústím pistole.

	„No tak, Jacku, přece byste mě nezastřelil.“

	„Je to moje práce, zlato. Jděte z toho vozíku.“

	Mhairi zahlédla koutkem oka v oknech pacienty a lékařský personál, jak se zatajeným dechem čekají, až ji Jack sejme.

	„Ne, Jacku,“ odsekla a vylezla opět na vozík.

	Znovu se rozjela. Pohlédla do zpětného zrcátka a spatřila Jacka, jak tam stojí, pistoli spuštěnou podél boku. Napadla ji otázka, jestli by zmáčkl spoušť, kdyby věděl, co má ona v kapse. Vzpomněla si, co jí říkal o své práci a že by o ni nechtěl přijít, napadlo ji, že zničila životy všech, ke kterým měla citový vztah.

	Když dorazila k bráně, byl už Jack téměř na schodech. Spočítala, že má ani ne dvacet vteřin, než spustí alarm, a klidně směřovala rovnou k východu rychlostí pět nebo šest mil za hodinu.

	Strážní sledovali ulici, hlídali příjezdy. Když vjíždělo nějaké auto dovnitř, závora šla nahoru. I kdyby si strážní všimli přijíždějícího vozíku, nic by je nenapadlo, až by proklouzl. Kdyby však závora dopadla na tenkou střechu vozíku, zmačkala by ji jako staniol. Zahlédla mžikem tváře strážných s vytřeštěnýma očima. Včera tu pobíhala bosá ve sněhu a dnes si tu sviští ve vozíku. Za jiných okolností by to mohlo být celkem legrační.

	Z úvah ji vytrhlo zahoukání a ona jen taktak uhnula před autem. Projelo kolem ní a řidič si rozčileně poklepal na čelo. Omluvně se na něj zašklebila. Kdyby si o ní pomyslel, že je psychicky nemocná pacientka na útěku, docela by to pasovalo.

	Za rohem u taxíků vozík zastavila, svlékla bílý plášť a skočila do auta. Řidič spal. Silně s ním zatřásla a ohlížela se, jestli se strhl nějaký pokřik kolem jejího úniku. „Jeďte,“ nařídila mu. „Do San Jose.“

	Řidič zívl. „Necháte mě čekat čtyřicet minut, a potom najednou hrr. Moje žena je úplně stejná.“

	Zpoza rohu vyběhl jeden strážný. Mhairi se schoulila na sedadle. „Tak dost. Jeďte už.“

	Beze spěchu se rozjel. Mhairi klopila hlavu, dokud nezahnuli za další roh. Kotník ji strašlivě bolel. Snažila se odhadnout, kolik má času. Jack už touto dobou jistě vyhlásil poplach, ale nemocnice nezavolá policii ihned. Nejprve budou pátrat, co vzala. To jim zabere přinejmenším hodinu, než to zjistí, potom budou tak v šoku, že to znovu překontrolují, a pak vylekaně informují policii, že jedna z jejich neurologických specialistek je podezřelá bioteroristka.

	Autobublina byla nastavená na automat, na udaný směr naprogramovanou rychlostí. „Nemůže ta věc jet rychleji? Musím stihnout letadlo.“

	„Je to na padesátku.“

	Do San Jose to trvalo hodinu. Odletová hala nebyla příliš plná a Mhairi si bolestně uvědomila, že její výška a barva vlasů ji činí nápadnou. Nějaký muž před kavárnou se již po ní díval, ale to nebylo nic neobvyklého. Zkusila, jestli uhne pohledem, když se na něj zamračí.

	Muž neuhnul. To ona odvrátila svůj rozpálený obličej. Přešla ke stánku s novinami a předstírala, že si prohlíží nějaký rekreační software. Vycítila, že za ní někdo stojí.

	„Doktorka Magnussonová?“

	Vzchopila se. Čekala, že jeho další slova budou: „Policie“ nebo „FBI.“

	„Zygota. Vaše letadlo čeká.“
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	Při letu do Wellspringu Mhairi doprovázela seržantka Murrayová. Chovala se, jako kdyby se nikdy dřív nesetkaly. Seděla na sedadle za ní a četla si dámské časopisy. Mhairi pozorovala krajinu, jako by to byl pomíjivý sen. Dnes byla nálada pod ledovým příkrovem jasná, obloha jako mokré hedvábí, pláně, hory a jezera se halily do jemných odstínů šedé, šeříkové a levandulové.

	Ale za Linií pastelové tóny ztmavly a helipán plul nad dlouhým jazykem zmrzlé řeky, vypláznutým k hradbě uhlově černých mraků. V té skorotmě byl Wellspring vidět na vzdálenost třicet mil, jeho elektricky modré kupole se shlukly pod třaslavou, světélkující oblohou.

	„To jsme vyfásly počasí,“ odtušila Murrayová.

	Mhairi se odebrala na toaletu a zamkla za sebou dveře. Vytáhla z kabelky lahvičku a do třesoucí se ruky vysypala dva prášky. Přidržujíc si zápěstí druhou rukou, vložila si pilulky na jazyk a prstem je zatlačila do krku.

	Odložila odcizenou lahvičku na umývadlo a vytáhla z kabelky injekční stříkačku se zapečetěnou jehlou. S jazykem mezi zuby propíchla jehlou víčko lahvičky a vsunula ji dovnitř. Nasála obsah a jehlu vytáhla. Na konci ulpěla kapička. Sklepla ji a položila stříkačku na ubrousek.

	Murrayová zaťukala na dveře. „Za chvíli přistáváme.“

	„Hned hned.“

	Mhairi naplnila prázdnou lahvičku vodou, vložila ji do mísy a spláchla. Vytáhla z vlasů klipsovou sponu z falešné želvoviny, rozevřela ji a do spoje čelistí vsunula stříkačku a přilepila ji proužkem leukoplasti. Když sponu sklapla, byly konce stříkačky vidět jen při detailním pohledu. Učesala si vlasy a vetkla sponu na původní místo.

	Murrayová zalomcovala klikou. „Vraťte se na místo, prosím.“

	Mhairi se nadechla, jako by jí ten dech měl vydržet po zbytek života, a vyšla ven.

	

	Vystoupily do sinavého světla. Hřmění mezi vzdálenými horami bylo jako zvučné rekviem. Čekal zde pouze jeden kolega Murrayové. Cestou do Modulu 1 se Mhairini průvodci věnovali konverzaci o blížící se bouřce, ale jakmile vstoupili na eskalátor, zmlkli, s pohledem kupředu. Vedli Mhairi prázdnou recepcí k výtahu.

	Vystoupili v druhém patře a zavedli stejně prázdnou chodbou do místnosti bez označení. Byla jen o málo prostornější než převlékací kabina, vybavená holým stolem a lehátkem s igelitovým přehozem.

	„Položte zavazadlo a kabelku na stůl,“ přikázala Murrayová.

	Prohlédla obsah a kolega se začal probírat kufrem. Zkoumali její věci důkladně, rozšroubovali rtěnku, zubní pastu i parfémy a podezřelé předměty si občas vyměnili mezi sebou. Vše poté vrátili úhledně zpět a Murrayová začala s osobní prohlídkou. Rukama jí přejížděla po těle nejprve zevně, posléze zevnitř.

	„Rozpusťte si vlasy, prosím.“

	„To je snad trochu moc,“ ohradila se Mhairi a sundala si sponku.

	Murrayová odložila hřeben na lehátko a prsty pročísla Mhairi vlasy, jako kdyby hledala vši. Posunkem naznačila kolegovi, aby odešel. 

	„Svlékněte se do půl těla.“

	„Nemáte právo…“

	„Prosím, udělejte, co vám říkám.“

	Mhairi se v duchu přesvědčovala, že takovéto ponížení není o nic horší než to, jaké podstupují její pacienti. 

	„Zvedněte paže. Otočte se.“

	Murrayová pokynula k odloženým šatům. „Tohle si oblékněte a svlékněte se od pasu dolů.“ 

	Mhairi se nadechla. „Ne, to odmítám.“

	„Jestli nebudete spolupracovat, zavolám posilu.“

	Mhairi se ochromeně svlékla. Třásla se jí kolena. Místnost kolem ní potemněla.

	Seržantka Murrayová si nasadila gumové rukavice a zmizela za ní. 

	„Předkloňte se.“ 

	Mhairi zavřela oči.

	„V pořádku. Lehněte si na lehátko. Nohy dejte od sebe.“ 

	Mhairi podstoupila to urážlivé zacházení bez sebe zlostí. Věděla, kdo to spískal. To byla Grippeova pomsta, a Grippe za to zaplatí.

	„Oukej,“ skončila Murrayová a odhodila rukavice do koše. „Oblékněte se.“

	Odvrátila pohled, jako by respektovala její soukromí. Když se Mhairi oblékla, sáhla pro své tašky, ale Murrayová ji zadržela. „Vezmu vám je.“ Vykročila ke dveřím. „Pojďte za mnou, prosím.“ Další chodba, další místnost. Paige, elegantně ustrojený a každý vlásek na svém místě, vstal zpoza bílého stolu.

	„Doktorko Magnussonová, jak rád vás znovu vidím. Měla jste příjemný let?“ Když Mhairi neodpovídala, přisunul jí židli. „Prosím, posaďte se.“ Čekal, až si sedne, přisunul si vlastní židli. „Víte, proč tu jste.“ Usmál se. „Když jsme spolu poprvé mluvili, říkala jste, že ze mě nejste nervózní.“

	Prášek nezabral. Mhairi byla ztuhlá strachem. Zoufale potřebovala čurat.

	„Podejte mi ruce,“ vyzval ji Paige. „Dlaněmi nahoru, prosím. Zajímá vás, koho pokládám za vynálezce detektoru lži? Byl to dramatik Richard Brinsley Sheridan, žil 1751 až 1816. Má chrabrost odchází, napsal v Rivalech. Plíží se pryč. Cítím jak tu prosakuje, jakoby na dlaních mých rukou…“

	Hraj o čas, pomyslela si Mhairi. „Nemáte nějaké myšlenky ze sebe sama, pane Paigei?“

	„Vše, co za něco stálo, již bylo řečeno.“

	„Kdo to řekl?“

	„Já, zrovna teď. Tak tedy: jste doktorka Mhairi Magnussonová, neuroložka v San Francisku.“

	„Proboha!“

	„Ano nebo ne.“

	„Ano.“

	„Podepsala jste smlouvu, že uchováte v tajnosti všechny záležitosti týkající se Wellspringu. Porušila jste to ujednání? Prosím odpovězte ano nebo ne.“

	„Cha do bhris.“

	Paige se zamračil. „Zopakujte to.“

	„Cha do bhris.“

	„Řekl jsem ano nebo ne, doktorko Magnussonová.“

	„To bylo ne – v gaelštině.“

	„Neumím gaelsky.“

	„Ach, myslela jsem si, že jste přeborník na jazyky.“

	„Mluvím plynule dvanácti jazyky. Gaelština mezi ně nepatří. Zeptám se vás znovu: mluvila jste o své cestě do Wellspringu s někým?“

	„Umím islandsky, jestli chcete.“

	Paigeovi se rozšířily nosní dírky. „Zůstaňme u angličtiny.“

	Mhairi cítila, jak se jí svaly začínají uvolňovat, droga konečně zabírala. Zasmála se. „Víte, Paigei, že jste skutečně dobrý? Je to škoda, že vás dají do šrotu.“

	„Prosím?“

	Mhairi si přiložila prst k ústům. „Ach bože, to vám Grover ještě neřekl? Příští jaro vás vymění. Už se třese, až budete pryč.“

	„Jsem vlastnictvím Zygoty. Ti si mohou se mnou dělat, co chtějí.“ Upravil si sedadlo ve snaze sedět pohodně. „Mluvila jste s někým o Johnovi?“

	Mhairi vydechla. „Ne.“ Nyní již byla v pohodě.

	„Mluvila jste se soudkyní Barbarou Lovelockovou?“

	„Nevím, kdo to je, nikdy jsem s ní nemluvila.“

	„Znáte Harryho Gendera?“

	„Koho?“

	„Ano nebo ne.“

	„Ne.“

	„Samuela Pilkinghorna?“

	„Ne.“

	Paige pustil její ruce a vzhlédl. „Končíme. Subjekt říká pravdu.“

	„O tom rozhodnu já,“ ozval se Grippeův hlas. „Vem ji nahoru.“

	Byron ji pozdravil náznakem úsměvu. Grippe lehce zatleskal.

	„Klobouk dolů před tebou. Jak se ti podařilo oblafnout Paige?“

	„Řekls mi, že je spolehlivý. Nedivím se, že ho posíláte do šrotu.“ 

	Grippe si zakryl ústa a zachechtal se. „Doktorko Magnussonová, beru to, že si z něj chcete udělat spojence.“ Spustil ruku. „Paige není schopný někomu ublížit, nic ho nevyprovokuje. Mohl bych na něho jít s autogenem a on by akorát pronesl monolog o požární ochraně Wellspringu.“ Grippe se na robota usmál. „Je to pravda, Paigei. Za šest měsíců přijde místo tebe nový model.“

	„Výborně,“ reagoval Paige povzneseně. „Nevidím důvod protestovat.“

	„Prosím,“ řekl Grippe a pokynul Mhairi, aby se posadila. Sedl si proti ní. Byron zůstal stát.

	„Nejsem si jistý, že mám něco užitečného, co bych tu mohl říct,“ spustil.

	„Sedni,“ vyštěkl Grippe. „Tys ten průser začal.“

	I když si Byron sedl, dal si Grippe na čas, než promluvil. Pohrával si s listem papíru. „K té dohodě o zachování tajemství,“ zaútočil nakonec přes stůl na Mhairi. „Nevím, jak jsi podfoukla Paige, ale na tom nezáleží. Máme důkazy, že sis najala soukromé očko a mluvila s Barbarou Lovelockovou. Víme, že jsi odhalila Johnovu totožnost.“

	„Moje slovo nemá cenu ani tohohle papíru,“ souhlasila Mhairi. Uchopila list a roztrhala ho. „Stejně jako vaše sliby, že zachráníte mé rodiče.“

	Byron se nešťastně schoulil. „Mhairi…“

	Grippe ho posuňkem umlčel. „Nevěděli jsme, že jsou mrtví. Kdyby byli naživu, dodrželi bychom z naší strany dohodu.“

	Mhairi si povzdechla, načechrala si vlasy, jako kdyby ji jejich váha tížila a sundala si sponku. „Kde je doktorka Scrittiová?“ zeptala se tlumeně.

	Grippe se zatvářil tragicky. „Museli jsme ji nechat plavat. Sama jste viděla, jak je labilní. Její vztah k Johnovi nebyl dobrý.“

	„Milovala ho,“ zašeptala Mhairi. „Káča blbá.“

	Žádný z mužů nereagoval. Byron zíral dolů, jako by chtěl cosi zašlápnout.

	Mhairi nahmátla injekční stříkačku uvnitř sponky. „Co jste s ní udělali?“

	„Je na Havaji na zdravotní dovolené. Až bude v pořádku, nastoupí do naší laboratoře v Arizoně.“

	„Ví o Johnově minulosti?“

	Grippe zakroutil hlavou. „Nemyslím, to by do Johna nebyla tak zaláskovaná.“ 

	Mhairi pohlédla na Byrona. „Ty jsi o tom věděl?“

	„Do dnešního rána ne.“

	Grippe si podepřel bradu rukama. „Musel to být děsný šok zjistit, že váš pacient je vrah.“

	„Otřesný.“

	„Ale aspoň teď chápete, proč ho nemůžeme nikdy pustit.“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Grippe se dotkl konečky prstů úst a upřeně na ni hleděl.

	„Byla to pro vás složitá doba. Přinejmenším máte právo znát povahu našeho výzkumu, který se týká Johna Copea. Můžu vám to však svěřit jen za předpokladu, že za touhle záležitostí uděláte tlustou čáru. Zapomenete na Johna Copea, já vám to vyžehlím u profesorky Newmanové.“

	Mhairi byla jakoby mimo, reagovala jen pudově. „Proto jsem tady.“ 

	Grippe káravě vztyčil prst. „Ale prosím, žádné emoce.“ Napřáhl ruku. „Čeká na vás zvlášť významný host.“
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	V konferenční místnosti seděli dva muži. Jedním z nich byl cizinec s ostře řezanou tváří, druhým bělovlasý muž, který s úsměvem vstal, na uvítanou.

	„Profesora Yrigoyena vám asi nemusím představovat.“ 

	Profesor byl drobné postavy, téměř jako panenka. Pod einsteinovskou kšticí měl růžolící tvář mopslíka, tupý nos a veselé hnědé oči. Při stisku Mhairiiny ruky se staromódně uklonil. „Už jsme se viděli na konferenci IAAS.“

	„Lance Rocco, Agentura pro výzkumné projekty,“ představil Grippe druhého cizince.

	Rocco zůstal sedět a sledoval Mhairi podezíravým pohledem.

	„Můžeme vám něco nabídnout?“ otázal se Yrigoyen, pobíhaje kolem ní. „Kávu, nebo něco silnějšího?“ Rozhlížel se starostlivě, jako kdyby hledal číšníka. „Ne?“

	„Můžete mi přivést Johna.“

	Grippe jí zahrozil. „Klid, doktorko Magnussonová.“

	„To nic,“ ujistil ho Yrigoyen. „Její zájem je pochopitelný.“ Rozpřáhl ruce laskavě jako kněz. „Posaďme se.“

	Jeden po druhém usedli. Yrigoyen se usmál na Grippea. „Začněte, prosím.“

	V ten okamžik zakolísalo světlo, jako by došlo k výpadku proudu.

	„Myslím, že už víte, o co jde,“ řekl Grippe Mhairi. „Nebo aspoň něco.“

	„Určitě je v tom mimo jiné terapie proti stárnutí,“ řekla. „John nevypadá ani o den starší, než byl v době své popravy.“

	Grippe se zahleděl někam za její hlavu. „Výzkum nesmrtelnosti,“ připustil. „Už desítky let víme, že životnost buněk řídí vlákna. DNA, telomery, které chrání zakončení chromozomů. Pokaždé, když se buňka rozdělí, telomery se trochu zkrátí, až se nakonec odlomí v bodě, kde se geny na chromozomech snadno naruší. Tyto geny potom selžou a způsobí, že buňka odumře nebo zmutuje do rakovinných buněk. Zastavit tento proces není složité. Aktivováním genu, který produkuje enzym telomerátu, můžeme telomery udržet a dosáhneme, že se buňky dělí donekonečna.“

	„To je dobré leda proti vráskám,“ namítla Mhairi. „Ale telomerová terapie nezastaví stárnutí. Téhle metody se spíš používá opačně – na vyhladovění rakovinných buněk, které pak po několika týdnech odumřou stářím.“

	„No, není to zázračná medicína,“ souhlasil Grippe. „Telomery jsou jen jedním z faktorů, které řídí biologické hodiny. Buňkám škodí volné radikály, patogeny a chyby v genetickém kódu. Mnoho z těch vadných buněk může být zneškodněno viry, které je vyhledají a zničí. Ale i tak dosud… No, jako neuroložce vám nemusím vysvětlovat, co je hlavní problém.“

	„Mozkové buňky nemají telomery,“ namítla Mhairi. „Ani buňky srdeční tkáně. Tyhle se nedělí. Když jednou odumřou, je to nadobro.“

	Grippe přikývl. „Neurony, které máme při narození, máme i ve smrti, kromě těch několika stovek milionů, které odumřou již v průběhu života. Co na tom mít sto padesát let staré tělo, hladké a pružné jako dvacetiletý atlet, ale s mozkem uslintaného dědka. Kdo by chtěl být Struldbruggem?“

	„Cože?“

	„Struldbruggové,“ vysvětloval Grippe, „byl kmen nesmrtelných, po kterém pátral Gulliver Jonathana Swifta. Gulliver věřil, že od nich získá moudrost vysokého věku. Ale když tyto starochy potkal, bylo to pro něj nejsmutnější poznání jeho života. Byli nesmrtelní, to ano, ale veškerá moudrost, kterou v životě získali, zmizela sešlostí věkem. Nic si nepamatovali, takže nedokázali ani dokončit větu.“ Grippe se usmál. „Lidé nechtějí nesmrtelnost, chtějí věčné mládí.“

	„A to Zygota poskytuje?“

	„To doktorka Scrittiová tady udělala průlom. Objevila způsob, jak vložit do mozkových tkání gen, který regeneruje neurony.“

	Mhairi tiše vydechla, vše do sebe zapadalo. „Tak proto snímek Johnova mozku neukázal žádné poškození. Jeho mozek byl opravený. Staré buňky byly vyměněné.“

	„Nový člověk,“ potvrdil Grippe. „Tabula rasa.“

	Venku tlumeně zahřmělo.

	„Jak dlouho bude žít?“ zeptala se Mhairi.

	„Nebude to navždy. Je smrtelný.“

	„Zármutek a tisíce přirozených šoků, které bude muset zakusit,“ zadeklamoval Paige.

	„Nech toho,“ řekl Grippe a sepjal ruce. „Vezmeme-li do úvahy, že by John zůstal v kómatu ve své izolované místnosti, mohl by přežít pět set let. Když je teď zase ve skutečném světě, záleží to na tom, jak bude žít. I všední nerváky jako řízení auta by zkrátily dobu jeho života tak asi na tři sta let. Pokud by pěstoval rizikové sporty jako lyžování nebo horolezectví, tak by tu bylo poměrně větší riziko předčasné smrti. A pokud by si ničil tělo drogami, mohl by si gratulovat, kdyby se dožil stovky, třebaže i jako mrtvola by byl pěknej.“

	„Jak dlouho?“ opakovala Mhairi otázku.

	„Podle našich nejlepších odhadů, když vezmeme do úvahy všechny klinické faktory, se John dožije dvoustovky.“

	„Asi bych měla všechny svoje peníze vrazit do akcií Zygoty.“

	Grippe se zatvářil pobaveně. „To vám garantuju, že byste neprohloupila.“ Vystouplé oči mu zářily. „Jednoduchý prostředek jak žít dvakrát déle. Kolik myslíte, že za to lidi budou ochotní zaplatit? Milion? Pět milionů? Deset?“

	Mhairi teprve teď pohlédla na Rocca. Měl stále přivřené oči a nic neříkající pohled. „Politici to nikdy nedají obyčejným lidem,“ řekla. „Už vidím ty vaše klienty – přestárlí despotové a diktátoři, pár miliardářů. Tyranské režimy namísto pár let budou existovat celá staletí. Jisté je jen jedno – že vaše kúra nebude k mání v nejbližším kosmetickém salonu.“

	Grippe se hlasitě rozesmál. „To ať rozhodne trh.“

	Yrigoyen decentně zakašlal a vstal. Chvíli se nehýbal, jako by očekával potlesk, potom zamítavě mávl rukou směrem ke Grippeovi. „Obchodní a sociální důsledky jsou důležité, ale podle mě irelevantní.“

	Vzhlédl vzhůru skrz prosklenou střechu. „Mnoho Američanů věří, že Virginia Nova je výmysl a Argo jen kachna, které odvádějí pozornost od tvrdé reality.“ Pozdvihl obočí. „I někteří vědci pochybují.“

	„Já věřím, že Virginia Nova existuje,“ oponovala mu. „Myslím si, že Argo je skutečná. Nevěřím ale tomu, že na palubě ponese lidskou posádku.“

	Nepřítomně přikývl. „Máte pravdu. Jsou to roboti. Vláda rozhodla, že výprava s lidskou posádkou do nového světa povzbudí lidstvo během těžkých let, které nás čekají. Napsali scénář posádky, obsadili hlavní role a postavili scénu. Je to taková telenovela, ano, ale nic proti tomu.“

	„Dokud to nepraskne.“

	Yrigoyen se uličnicky usmál. „Mhairi, mohl bych vám naservírovat jasné důkazy o tom švindlu, a většina veřejnosti by vám stejně nevěřila. Lidé potřebují hrdiny. Potřebují iluze a jestliže je uspokojí televize z vesmíru, jaká pozemská síla by s nimi dokázala otřást?“

	„Koneckonců to je tím, že to jsou loutky.“

	„Máte pravdu. Nebude žádný happy end.“ Yrigoyen se zamračil.

	„Máte ráda science fiction?“

	„Ne.“

	„Ani já ne, všechny ty žvásty o zakřivených prostorech a červích dírách, kterými se lidi cobydup přenesou z jedné strany vesmíru na druhou. To je pavěda. Podléháme zákonům fyziky a současná technologie se pořád opírá spíš o Newtonův třetí zákon pohybu než o Einsteinovu teorii relativity. I když pohon na antihmotu nám umožňuje letět na deset procent rychlosti světla, je to stále příliš pomalu pro mezihvězdné lety. Příliš pomalu. Mladý astronaut na Argu by byl v době doletu na Virginii Novu starý muž. Jeho ženská partnerka by již v polovině cesty nemohla mít děti.“

	„Leda by tím astronautem byl John Cope.“

	„Ano, přesně tak,“ rozzářil se mu obličej. „Astronaut s dlouhou životností jako John by mohl navštívit Virginii Novu, strávit tam svůj produktivní věk a ještě se vrátit na Zem a užít si dlouhého odpočinku. Vlastně při rychlosti, jakou Argo poletí, by mu přibylo dalších šest měsíců života vzhledem k času na Zemi.“

	Mhairi se roztřásly ruce. „Takže tohle chcete udělat – poslat Johna na Virginii Novu?“

	Yrigoyen rozhodil rukama. „Trefila jste.“

	„Ví o tom?“

	Yrigoyen se vyděsil. „Samozřejmě že ne. Dokonce i kdyby se dobrovolně přihlásil, i kdyby byl vycvičený, se to nedá riskovat. Představte si, že strávíte šedesát let zavřená v nějaké kabině a jen sama se sebou. Hrůza! Představte si, jakou škodu by mohl způsobit. Co kdyby sabotoval celou misi?“

	„Takže ho znovu přivedete do kómatu a udržíte při životě nervovými stimulátory.“

	Grippe přerušil ticho. „Byl by to tak strašný osud? Cope byl odsouzený k smrti za hrozné zločiny. V principu rozsudek stále platí. Kdybychom ho předali úřadům, podle zákona by měly vykonat rozsudek soudu. Kromě toho jsme mu dali nejen smlouvu na život, ale taky příležitost napravit své zločiny a vrátit něco společnosti.“

	„Skvělou příležitost,“ zamumlal Yrigoyen.

	Mhairi sáhla pro injekční stříkačku. „Přece jsou i jiní pokusní králíci.“

	„Ta léčba nebyla celkově úspěšná,“ přiznal Grippe. „V některých případech se vyskytly nechtěné reakce. Nejsme nelidští. Když vyšla najevo rizika, dělali jsme další pokusy na Groverových opicích.“

	„Takže jenom John to všecko zvládl.“

	„Je první,“ přisvědčil Grippe, „ale zaručeně ne poslední.“

	Mhairi vstala a prsty si prohrábla vlasy, jako by se nedokázala rozhodnout. Chápala Grippea i Yrigoyena. Víc než půl miliardy lidí zemřelo po dopadu meteoritu. Co znamená život jednoho člověka – odsouzeného vraha –, kdyby pomohl lidstvu přežít?

	Muži se otočili a sledovali její pohyb. Původně uvažovala jen o Grippeovi. On byl symbolem všeho hnusného v novém režimu, vtělený sekerník jako ze středověku. Minula ho. Rocca naprosto ignorovala. Aparátčík, prodejná stvůra, zmije. Zabít ho a tisíce dalších ho nahradí.

	Se smutným úsměvem si vybavila Byronovu žádost o odpuštění. Nebyl to zlý člověk, jen citově omezený a přesvědčený o své vlastní důležitosti.

	Zastavila se u Yrigoyena. Otec Arga, původce budoucnosti, brzy možná nový prezident. Uchopil ji za ruku a položil si ji na rameno. Starý muž tím kontaktem s mladým tělem ožil. Možná takto dával dobrou noc svým vnoučatům – dětem, jejichž děti, jak doufal, se již jednou budou procházet po zelené a úrodné půdě Virginie Novy. Nestáhla ruku zpět. Přitlačila a druhou ruku mu položila kolem krku.

	Okolo stojící nejdříve považovali její gesto za přátelské. Jakmile však postřehli její úmysl, propadli zmatku.

	Yrigoyen se pokusil zjistit, co skrývá v dlani. „Grovere,“ řekl mírně, „řekněte mi, co ta mladá doktorka zamýšlí.“

	Byron se dokázal vyjádřit až na druhý pokus. „Nevím. Má něco v ruce. Vypadá to jako injekční stříkačka.“

	„To je nesmysl,“ zasyčel Grippe. „Prohledali jsme ji.“

	Mhairi si hrábla do vlasů, a odložila sponku na stůl.

	Byron zavřel oči. „Co je v té injekci?“

	„Jeden mililitr kódové DNA a retrovirus herpes simplex.“

	Byron se ušklíbl. Yrigoyen se zasmál. „I jako obyčejný fyzik pochybuju, že by mi doktorka nabízela obyčejný opar.“

	„Ten virus je přenašeč,“ zamumlal Byron. „Je to specifická DNA.“

	Yrigoyen se usmál na Mhairi. „Jak specifická?“

	„Ovlivňuje neuronové funkce,“ řekla. „Virus vyvolá konečné stadium nemoci. Donese DNA do neuronů, kde se rozmnoží, vytvoří infekční částice a ty buňky zničí. Rozroste se, pohltí celý nervový systém a nakonec způsobí encefalitidu a smrt. Předtím ještě zničí paměť, myšlení a centrum řeči. Je to rychlíkový Alzheimer. Za tři měsíce se profesor Yrigoyen nedokáže najíst, obléknout se, ovládat svůj močový měchýř nebo stolici. Nebude vědět, kdo je, ani nepozná své vnuky. Bude to Struldbrugg.“

	Yrigoyen oddychoval jako potápěč před sestupem do velké hloubky.

	„Zdětinští a všecko zapomene,“ podotkl Paige. „Ztratí zuby, oči, chuť, všechno.“

	„Sklapni držku,“ zakřičel Grippe. Obličej měl rudý a na čele mu vystupovaly žíly. „Grovere, je toho schopná?“

	Byron polkl naprázdno. „Nevím. Nikdy jsem ji takhle nezažil.“

	Grippe zamrkal. „Myslím, že to neudělá.“

	„To,“ řekl Yrigoyen tiše, „se vám lehce řekne.“

	„Grover mě takhle ještě nikdy nezažil, protože taky nejsem zcela při smyslech… Takhle jsem to zahrála na Paige. Vzala jsem si prášek, který blokuje amygdalu – mozkové centrum strachu. Jsem ve stejném stavu jako vikinští zápasníci, šíitští atentátníci nebo piloti kamikadze. Žádný strach, žádné zábrany, žádné svědomí. V tuhle chvíli bych dokázala zabít profesora stejně klidně, jako vy byste zabili mouchu plácačkou.“

	„Kurva práce,“ zasyčel Byron. „Mluvíš tu o nejvýznamnějším vědci současnosti. Když mu ublížíš, bude to zločin proti lidstvu.“

	„Lidstvu? A co ti pokusní chudáci, co zemřeli, abyste vy mohli udělat člověka budoucnosti? O těch nic neřekneš?“ Mhairi probodávala očima Grippea. „Vím, že jste to byl vy, kdo dal zabít Harryho Fendera.“

	„Raději byste nám měla říct, co chcete,“ ozval se Rocco. To bylo poprvé, co promluvil.

	„Zkuste hádat,“ řekla Mhairi.

	Grippe zaskřípal zuby. „Ne.“

	„Nezdá se, že by chtěla tak moc,“ řekl Yrigoyen téměř úlisně.

	„Jen se podívat, jak se John má.“

	„Přiveďte ho,“ nařídil Rocco.

	Grippeovi se chvěla brada. „Běž,“ řekl Paigeovi.

	„Jestli jde pro pomoc…,“ varovala Mhairi a omotávala si Yrigoyenovy vlasy kolem prstu.

	Cestou ke dveřím Paige náhle zaváhal a zamířil zpět k Byronovi, naklonil se a šeptal mu cosi do ucha jako nějaký úslužný bankovní ředitel, který oznamuje svému oblíbenému zákazníkovi, že jeho účet je přečerpaný. Potom se znovu vydal ke dveřím.

	V místnosti zavládlo ticho. Mhairi si všimla, že Byron ve tváři zbledl. Neslyšně pohyboval ústy a když nakonec promluvil, hlas měl nezvykle pisklavý.

	„Warrene, chci, abys toho zasranýho robota vyhodil. Hned!“

	Grippe zabubnoval prsty o desku stolu. „O čem to kruci mluvíš?“

	„Vyhrožoval mi. Ten sráč mi vyhrožoval!“

	„Kriste pane,“ zakřičel Grippe a bouchl pěstí do stolu. „Aspoň pro jednou přestaň myslet jen sám na sebe!“
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	„Šach,“ oznámil Cope a položil svou královnu. 

	Dickey zacloumal límečkem u košile a mlaskl. Přemýšlel, zatímco Cope zvažoval své šance, jak mu sebrat zbraň. Bylo to jako vzít cukroví dítěti, ale jen se zbraní se daleko nedostane. Bude muset projít ostrahou a potom bude potřebovat dopravní prostředek a čas, aby se jí zbavil. Pracoval na tom dlouho, sbíral informace. Dickey mu jich už hodně poskytl. Řekl mu, jak zacházet se vznášedlem a výzbrojí, jak daleko je nejbližší silnice. 

	„Skončil jsi,“ řekl Cope. „Klidně to můžeš vzdát.“ 

	Strážce zakýval prstem. „Ještě to promyslím.“ 

	Cope líně vzhlédl, když Paige vešel. „Domluv mu.“ 

	Paige očima přelétl hrací desku. „John má pravdu. Tři tahy a je šach mat.“

	„Co když mu seberu věž tímhle pěšcem?“

	„Potom bude mat druhým tahem.“

	Dickey rozmrzele převrhl svého krále. „Jen na jednom místě má chlap jako ty čas, aby se naučil tak fantasticky hrát – v base.“

	Cope začal znovu stavět figurky. „Chceš si šoupnout?“ zeptal se Paige. Žertoval. Hrál s robotem už třikrát a pokaždé byl poražen po dvaceti tazích.

	„Snad někdy jindy. Je tu doktorka Magnussonová. Chce, abyste přišel do pracovny pana Grippea.“

	Do Copea jako by uhodil blesk. Zabodl zrak do Paigeova obličeje, ale robot byl naprogramovaný jen na příjem. Dickey si v hlavě stále přehrával hru. Cope pomalu vstal.

	„Jedete na výlet,“ instruoval ho Paige. „Asi byste si měl zabalit pár věcí na ven.“

	Dickey rázem zapomněl na hru. „Dnes večer nikdo nikam nepůjde, kámo. Koukni, jak to venku vypadá.“

	Měl pravdu. Za oknem vířily sněhové vločky. Jen mezi tímto místem a Modulem 1 by se člověk venku mohl ztratit. Cope vyběhl do svého pokoje a zabalil si nepromokavou bundu s kapuci a kalhoty, teplé boty a rukavice. Grippe ho nepustí, určitě ne po tom, co viděl. Použili Mhairiino jméno, aby ho zmákli. Ale k čemu to? Mohli ho přece odvézt, kdykoli chtěli.

	„Dáme si odvetu, až se vrátíš?“ požadoval Dickey.

	Cope sevřel ruku v pěst. „Jasně.“

	Jakmile vyšli do chodby, Cope přirazil Paige ke stěně. „Kam mě asi Mhairi chce vézt v takové noci?“

	„Nejsem si jistý, jestli to ví ona sama. Je velmi rozrušená. Drží pana Grippea, doktora Byrona, pana Rocca a profesora Yrigoyena jako rukojmí.“

	Cope uvolnil sevření. „Děláš si ze mě prdel.“

	Paige si urovnal klopy. „Víte, že neumím lhát. Nicméně musím říct, že jsem překvapen. Připadala mi jako taková milá dáma.“

	„To mě poser,“ řekl Cope. Začínalo mu svítat.

	Za rohem se objevila dvojice strážců. Chladně kývli na pozdrav a kráčeli dál. Copeovi začal v žilách stoupat adrenalin. V hlavě mu vířily myšlenky, ale do chvíle, než ho Paige dovedl k soukromému výtahu, si je nedokázal utřídit do souvislého plánu.

	Výtah zastavil před Grippeovým bytem. „Budete nám chybět,“ řekl Paige.

	„Paigei, rád bych řekl to samé, ale neumím lhát.“

	„Vím, že u svých lidských kolegů nejsem oblíbený, ale už nebudou muset snášet moji maličkost moc dlouho.“ Paige se zatvářil jako mučedník. „Já také odcházím z Wellspringu. Budu nahrazen.“

	„Co to s tebou dělá?“

	„Jsem napjatý, zmatený a nedokáži se soustředit.“

	„To vypadá jako vztek, kámo. Nedrž to. Pusť to ven.“

	

	Před Copeovým zrakem se otevřela dráždivá scéna, ale nedal na sobě nic znát. Byron seděl shrbeně a nehybně, jeho sebevědomí bylo to tam. Grippe, oči zamžené zlostí, cenil zuby v pohřebním úsměvu. Vedle něj seděl muž s krysím pohledem, v němž Cope poznal jednoho z těch šedivých čumilů, kteří se na něj chodili dívat, zatímco na něm vědci pokusničili. Nejklidnější osobou v místnosti byl starý muž, nad kterým stála Mhairi. Jediný pohled na její sinalý, sveřepý obličej, a bylo mu jasné, že se příliš neovládá.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se roztřeseně.

	„To nevím,“ odpověděl Cope. Odhadoval možné ohrožení a soustředil se na Rocca. 

	„Co Monika?“

	„Je mrtvá,“ řekl Cope a stále se pokoušel odhadnout situaci. „Snažila se dostat mě ven a Grippe ji nechal v tundře.“

	Byronův obličej udeřil hlučně o stůl. Grippe si ho pohrdavě změřil.

	„Doktorka Scrittiová chtěla prodat Johna našemu hlavnímu konkurentovi. Takže co byste čekala jiného?“

	Ticho, že by se dalo krájet.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Cope Mhairi.

	Tupě zírala před sebe, jako by byla mimo.

	„Co chceš dělat?“ dožadoval se odpovědi.

	Zamrkala a vzpamatovala se. „Potřebujeme heliplán.“

	Do prdele, pomyslel si Cope. „Mhairi, venku se žení všichni čerti. Letadlem to nejde.“

	Roztřásla se. Kolem očí měla tmavé skvrny. Byla zjevně mimo.

	Grippe se pokusil těžit z její slabé chvilky. „Johne, nežeň se do další katastrofy. Řekni jí, že nechceš odtud a my ten trapas skončíme.“ Zapraskal prsty. „Zkusme se chovat jako rozumné lidské bytosti.“

	„Jděte od toho,“ odrazil ho Cope a zamířil k Mhairi.

	Ať už měla v ruce cokoli, tou věcičkou to tu ovládala. I když ne na dlouho. Její oči vypadaly, jako by se měly propadnout do lebky. Cope zahlédl, že se Rocco sehnul, a uchopil Mhairi za zápěstí.

	„Dej mi to.“

	„Pozor!“ vykřikla. „Je to smrtelný.“

	„Dej mi to,“ zakřičel Cope, když Rocco povstal ze židle. Napřáhl ruku s injekcí proti němu a druhou rukou ho skolil na stůl. Zatímco se Rocco pracně zvedal, skočil za záda Grippeovi a paží ho stiskl kolem krku.

	„Sedni si.“

	Rocco zkroušeně usedl zpět, olizuje si rozbitý ret.

	Cope zvrátil Grippeovi hlavu. „Dej mi bouchačku.“

	„Johne,“ řekl Grippe seškrceným hlasem, „nikdo venku neví, co se tu děje. Jestli ochranka spustí poplach, nemůžu už ručit za následky.“

	Cope mu přitiskl injekci ke krku. „Máš pět vteřin, potom končíš.“

	Grippe na něho pohlédl, oči plné paniky. „V mé pracovně,“ zamumlal sevřenými rty. „Spodní zásuvka u mého stolu. Prosím, jestli to do mě píchneš…“

	Cope stočil pohled k Mhairi. Couvla a odklopýtala do vedlejší místnosti. Grippe si ohmatával kůži pod bradou a zkoumal prsty, zda na nich nemá krev. Uběhla minuta, než Mhairi připajdala zpátky, v ruce malý revolver, jako kdyby to byl předmět, který vytáhla z latríny. Téměř ho upustila, když mu ho podávala.

	Cope odložil injekci na stůl. Cinklo to a ten zvuk všechny až na něj vylekal. Namířil na své společníky pistoli a odcouval k oknu, aby obhlédl sněhovou vánici.

	„Chci jedny kouzelný sáně.“

	„Nebuď blázen,“ namítl Rocco. „Tady jde nejen o Zygotu. I kdyby se ti podařilo utéct z Wellspringu, nedostaneš se dál než několik mil. Půjdou po tobě všichni z Agentury.“

	Mhairi si přitiskla ruku na ústa. Náhle se odvrátila do rohu a bouřlivě zvracela.

	Rocco si mával rukou před nosem. „Vidíš? Vymyká se ti to z rukou. Vzdej to, člověče.“

	„Vzdát co? Svůj život? Co mi za to dáš, kámo? Co mi nabídneš?“ 

	Nikdo nepromluvil. V místnosti jako by namísto vzduchu byl těkavý plyn.

	Cope se natáhl pro telefon. „Sežeňte mi vznášedlo.“ 

	Grippe zezelenal. „Musím to říct veliteli ochranky. A to už bude mimo mě.“

	„Už teď to je mimo tebe.“

	Grippe nasál nosem vzduch, zvedl telefon a odkašlal si. Hlas na druhém konci ho přiměl k úšklebku. „Ne, není to ani náhodou v pořádku. Díky neschopnosti vašich lidí moje hosty a mě tu drží jako rukojmí. Zatímco mluvím, tak John mi míří pistolí na hlavu… Ne, je to moje zbraň… Doktorka Magnussonová sem dokázala pronést smrtící jed.“ Hlas se mu třásl. „Možná, že už ho mám v sobě.“ Vztekle si přehodil nohu přes nohu. „Sklapněte! Pokud nevyhovíme jejich požadavkům, zabije nás.“ Grippe se znovu zasmál, ale výraz očí se nezměnil. „Ach, vy myslíte? Myslíte si, že člověk, který viděl vraždu doktorky Scrittiové, nedokáže zmáčknout spoušť?“ Úsměv se vytratil. „Uvítal bych, kdybyste to nebral jako vyhlášení války. Vy na své židli možná přežijete mou smrt, ale pochybuju, že byste se dostal daleko – jako člověk, který nechal zabít Yrigoyena pár dní před odletem Arga.“

	Podal sluchátko Copeovi. „Řekni mu to.“

	Cope seděl na rohu stolu. „Já a Mhairi to tu máme pod kontrolou. Chceme vznášedlo, dvě kombinézy s helmami a všemi těmi věcičkami. Jídlo, peníze, nůž, mapy, světlice. Všechno, co potřebujeme na cestu přes Linii. Všechno to dejte do Grippeova soukromého boxu. Zkontrolujte, že sáně mají plnou nádrž a helmy fungují. Zjistím, jestli to tak nebude. Nechci vidět žádný modrý uniformy, až sejdeme dolů. Pokuste se o něco, a bude konec s panem Grippem. On a tři další pojedou kousek s námi. Asi byste měli vzít kombinézy a helmy pro ně.“

	Cope starostlivě pohlédl na Paige. „Počkejte. To je sedm kombinéz – pět velkých, jedna střední a jedna malá.“ Zamračil se. „Co tím myslíte, že nemáte malou?“

	Poslouchal dost dlouho, aby pochopil velitelovu odpověď. „Ne, nechci to probírat s nějakým zkušeným vyjednávačem. Máte deset minut.“

	Položil telefon a napřímil se. Teď vše půjde svou cestou. Grippe pohlédl na Byrona s rezignovaným smutkem. „Varoval jsem tě. Tu noc, kdy se tahle potvora probudila, jsem ti říkal, že to není laboratorní krysa.“

	„Když máme chvilku času,“ řekl Cope, „proč mi neřeknete, o co tu kráčí? Jako třeba to, kdo jsem a co jste se mnou dělali?“

	Grippe se otřásl potlačovaným smíchem, potom se uklidnil a nasadil tragický výraz. „Strašnou ironií jsme ti dali dar dlouhého života.“

	Cope se zamračil na Mhairi. „Co to plácá?“

	„Lékařsky ti zastavili stárnutí,“ zašeptala. „Prodloužili ti délku života.“

	Cope si to přemílal v mysli a zašklebil se. „Tak je to teď.“ Zvážněl. „Ale proč?“ 

	Nikdo neodpovídal.

	Cope zabořil Grippeovi pistoli do spánku. „Na něco jsem se ptal.“ 

	Mhairi se rozeštkala. „Chtěli tě zase uspat a poslat tě na Virginii Novu.“

	Zatímco Cope tuto informaci vstřebával, Mhairi se dovlekla ke stolu. „Musím volat pod Linii.“

	„Počkej,“ řekl Cope a chytil ji za ruku.

	„To je moje soukromá linka,“ pronesl Grippe unaveně. „Je bezpečná.“ 

	Cope přikývl na souhlas s telefonátem. Mhairi poslouchala vyzvánění, zuby zaťaté do spodního rtu a na čele kapičky potu. Pohled upřený mimo. Užuž telefon pokládala, když vtom se její tělo napřímilo. 

	„Same? Ach, díky bohu!“

	Otočila se k nim zády. „Teď jsem tady, ale za chvíli jedu pryč. John a já jsme na odchodu. Měl jsi pravdu, jsme v Alvordské poušti. Ne, nevím kde. Ne, není čas vysvětlovat.“ Zlomil se jí hlas. „Podívej, já nevím. Je tady strašná bouřka.“ Poslouchala, potom sáhla pro papír a pero. Něco si napsala. „Ano, pokusím se. Ne. Ne. Má zbraň. Dobrá. Ano, taky doufám. To nemusíš říkat.“ Když pokládala sluchátko, z očí jí vyhrkly slzy. Cope ji pozoroval a hádal, jakého spojence Mhairi získala. Stále o tom přemýšlel, když zavolal velitel. Vyčkal okamžik, než zvedl sluchátko. 

	„Máte to?“

	„Všechno, co jste chtěl. Potřebuju záruku, že neublížíte svým rukojmím.“

	„Tu máte. Zkuste na mě podraz a já je odbouchnu. Pustím je, jakmile budeme venku.“ Cope předal sluchátko Grippovi. „Vysvětli mu to.“

	Grippeův hlas byl chraplavý. „Nechte ho jít, dokud nebudeme v bezpečí. To je rozkaz.“

	Cope chňapl znovu po telefonu. „Rozuměl jste?“

	„Ano.“

	„Dobře, jdeme dolů. Dejte otevřít vrata.“

	Cope vymanévroval všechny rukojmí k výtahu, Grippea před sebou jako štít. Skleněná kabina byla prázdná a těsná. Když se chystal vstoupit Paige, Byron proti němu vztáhl ruku.

	„Ty ne.“

	„Klidně si nastup,“ řekl Cope Paigovi. Přiložil pistoli ke Grippeově hlavě. „Teď tady velím já.“

	„Pagei, udělej, co ti říká.“

	„Správně.“

	Rocco se nervózně rozesmál. „Warrene, Agentura rozkope Zygotě prdel. Rozneseme tě na kopytech.“ 

	Paige si odkašlal. „Ach, jak složité…“

	„Drž hubu!“ zakřičel Rocco.
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	Klesali výtahem dolů a Cope nahlížel do chodeb, ústících do výtahové šachty. Pár vědců, ale žádné modré uniformy. Když výtah zastavil v přízemí, přitiskl pistoli Grippeovi pod ucho. Dveře se otevřely.

	Drásavě dlouhý okamžik, než spatřil vznášedlo. Ale jen proto, že bylo dobře zamaskované. Stálo u dveří, kombinézy přehozené přes boky, všechno přesně jak požadoval. Z vysílačky zapraskal hlas. „Johne, tady velitel. Myslím, že něco málo jste se o sněžném kluzáku dověděl. V tom případě budete vědět, že maximální dojezd je pětačtyřicet kilometrů. Co potom? Jste víc než sto padesát kilometrů od Linie.“

	„Pětačtřicet kilometrů je mi dobrejch,“ odsekl Cope. „A teď, když vám budu něco chtít, zavolám.“

	Sehnal rukojmí ke stěně a šel pro Mhairi. Tiskla se k výtahu a třásla se. Na okamžik zauvažoval, že by ji tu nechal. „Vypadáš mizerně. Co se děje?“

	„Je mi zle. Příšerně.“

	„Bude ti líp, až budeme na čerstvým vzduchu.“

	Vztáhla k němu ruku, když se přiblížil. „Nikdy to nedokážeme. Nemůžu uvěřit, co jsem to udělala.“

	Uchopil ji za ramena. „Tohle je už fakt, co se děje, Mhairi.“

	„Ale velitel má pravdu. Tam venku nepřežijeme. Kam půjdeme?“

	Cope přelétl očima po zdech. „Nemám čas vysvětlovat, akorát mi věř, když ti říkám, že vím, co dělám.“ Zahleděl se jí do očí.

	„Myslíš, že to zvládneš?“

	Po chvíli dětinsky přikývla.

	Pomalu ji vedl k vozidlu a sáhl pro jednu kombinézu. Byla lehčí, než čekal, ale přesto docela důkladná. Podal ji Mhairi a nahlas zavelel: „Hej vy tam, oblíkat. Rychle. Ty taky, Paigei.“

	Zimní maskovací oblečení sestávalo ze tří součástí – z bot s tlustými, měkkými podrážkami, silných rukavic a kombinézy opatřené na zádech jakýmsi žebrovaným ruksakem, který, jak mu řekl Dickey, zadržoval a recykloval přebytečné tělesné teplo. Materiál oblečení byl vyroben pro lidskou výpravu na Mars a byl na 99,9 procent tepelně odolný, měl chránit nositele při teplotě marťanského jara –80 °C.

	Helmy měly vyhřívací agregát a spolu s vestavěným zdrojem energie vážily deset kilo. Napravo brady byla malá vysílačka a kontrolky – zelená kontrola tepelných hodnot a druhá pro zaostřování. První věc, kterou Cope udělal, byla, že hlavní pistole rozbil mikrofony u pěti helem. Ty hodil rukojmím. Další nepoškozenou helmu podal Mhairi. „Nech si akorát červenej knoflík,“ řekl jí. „To je vysílačka.“

	Pak si nasadil svou helmu, ale nechal zvednuté hledí. Vykročil ke dveřím.

	„Paigei, ty nepotřebuješ helmu, abys ve tmě viděl.“

	„Mám infračervené vidění.“

	„Tak ho nasaď a řekneš mi, co uvidíš.“

	„Mohli by mě střelit.“

	„Tobě to nic neudělá.“ Stiskl otvírač dveří a pootevřel je. Izolační uzávěr vmžiku povolil a bouře vysála z kóje vzduch. Vítr hučel jako zběsilý. Ve sněhové vánici bylo vidět jen na pár kroků. Paige se vysoukal ven a rozhlížel se kolem.

	„Vzduch je čistý.“

	Cope se soukal za ním. Sklopil si hledí a v ten okamžik se mu všechno před očima převrátilo. Sníh ostře zezelenal. Hledí bylo nastavené na širokoúhlé vidění a chvíli mu trvalo, než si seřídil zorné pole. Třpytivou clonou sněhové bouře prosvítaly oranžové skvrny obvodové zdi a vrátnice. Hlídači ve vrátnici byli tmavě červení. Brána byla dokořán.

	„Sklopte si hledí,“ řekl ostatním.

	Nějakým optickým kouzlem spatřil teď jejich obličeje ukryté v maskách. Kombinézy vypadaly jako ostře řezaný reliéf. Šestice postav se podobala astronautům, kteří se chystají opustit přetlakovou komoru na vesmírnou procházku. Cope se usadil u palubní desky kluzáku a doloval z paměti, co odkoukal z jeho řízení během svého útěku s Monikou a svých schůzek s Dickeym. Kluzák byl vybaven radarem a zaměřovací rušičkou, včetně navigačního zařízení, které všelijak cinkaly a pípaly. Ale když se chceš dostat z bodu A do bodu B, prohlašoval Dickey, je to snadnější než řídit auto. Žádný kvalty, žádná spojka, všechno řídí palubní počítače. Jen nastartovat, nastavit směr a vyrazit.

	Motor se zapínal velkým červeným spínačem se třemi polohami. Na jedničku se rozsvítil displej a obrazovka počítače. Cope zkontroloval palivo a elektriku. Všechno v pořádku.

	„Paigei, ty víš, jak se tahle věc kočíruje?“

	„Samozřejmě.“

	Cope si zapnul vysílačku. „Veliteli, slyšíte to?“

	„Jeďte.“

	„Nevím, jak se s tím kluzákem jezdí, takže Paige bude řídit a já budu držet pistoli profesorovi u hlavy.“

	Nařídil Byronovi, aby si sedl vedle Paige. Rocca a Grippea posadil doprostřed a on s Mhairi se usadili vzadu. Mezi sebe Yrigoyena.

	„Startuj, Paigei. Pomaloučku polehoučku.“

	Robot nastartoval motor. Turbína potichu zavrněla, vozidlo se vzneslo a začalo se klouzat vpřed. 

	Copeovi se rozbušilo srdce. „Jedem.“

	„Volno,“ zavelel Paige.

	Dveře se dokořán otevřely. Vznášedlo vyplulo do podivného zelenavého šera a zamířilo k hlavní bráně. 

	„Kupředu,“ přikázal Cope.

	V příštím okamžiku narazila jeho hlava o opěradlo a jeho ústa se rozšklebila doširoka účinkem gravitace. Brána zmizela a před nimi nebylo nic než tundra. Roztáhl hledí, pátral, jestli je někdo pronásleduje. Wellspring za nimi vypadal jako ohnivý palác na přízračném mořském dně. Když vzhlédl nahoru, spatřil skrz vánici hvězdy věčně svítící v zeleném chladu hlubokého vesmíru.

	„Jaký kurs mám nastavit?“ zeptal se Paige. Hledí měl zvednuté, ale jeho obličej byl navzdory proudu mrazivého vzduchu nepohnutý.

	„Na západ, k silnici.“

	Mhairi se ohlédla dozadu jako nějaký vyhnanec, opouštějící svou domovinu. Cope se jí dotkl. „Slyšíš mě?“ 

	Otočila k němu hlavu.

	„Nemůžou nás vidět. Obleky a kluzák jsou izolované, takže nezanechávají žádnou tepelnou stopu. Tahle mašina je termoska.“ Zašklebil se. „Jsme v suchu.“

	Její oči v masce se rozšířily. „Nejsou to pitomci. Píchli nám sem štěnici.“

	Po pár vteřinách se zdálo, že na tom něco bude. Cope zapnul vysílačku. „Veliteli, mám takový divný pocit, že s sebou vezeme štěnici.“

	„Není tam žádná štěnice.“

	„Nedělejte ze mě vola. Já bych to sem píchnul, a vy určitě taky.“

	„Na to jsme neměli čas.“

	„A teď ho máte ještě míň. Pokud mi neřeknete, kde je to pípátko schovaný, s chutí zastřelím vašeho šéfika.“ Vyčkával. „Veliteli?“

	„Pod zadním sedadlem.“

	„Díky.“ Cope přepnul vysílačku nablízko a sdělil Mhairi, kam se má podívat. Našla vysílačku během okamžiku a hodila ji ven. 

	„Mohly by tu být další,“ varovala.

	„Ty seš bezva,“ zavrčel. Chvíli uvažoval, že znovu zavolá velitele, potom usoudil, že na vyjednávání už není čas. Před nimi byl volný prostor, za nimi jen vítr. „Paigei, rozjeď to.“

	Když se Wellspring zmenšil na malý oranžový bod, nařídil Paigeovi zpomalit. Poklepal Roccovi na rameno.

	„Vypadni.“

	Muž z Agentury neohrabaně vyskočil jako nějaký žabí muž a vmžiku zmizel ve vánici.

	O jednu míli dál přikázal Cope Paigeovi, aby vozidlo zastavil a nechal motor běžet. Uchopil Byrona za rameno.

	Byron se vysoukal ven.

	„Zabiju tě, Mhairi. Ty víš, že jo. Ještě není pozdě. Nech toho šílenství a pojď se mnou zpátky.“ 

	Mhairi se na něj ani nepodívala. 

	Cope zvedl pistoli. „Kdo ti říkal, že jdeš zpátky?“ 

	Mhairi se vzpamatovala. „Nedělej to!“

	„Tak ne,“ připustil Cope po chvíli. „Paigei, tady se rozejdem. Postarej se za mě o Byrona.“

	Jakmile se Paige odpoutal a vystoupil ven, Byron začal couvat. „Ne.“ Paige mířil k němu. „Jen klid, pane Byrone. Nenávist je zdaleka nejdelší rozkoš.“

	„Jdi ode mě pryč!“

	Byron se otočil a klopýtal do tmy, Paige se vydal pomalu v jeho stopách.

	

	Když přišel na řadu Yrigoyen, Cope s ním musel zatřást, aby mu věnoval pozornost. Po celou cestu zíral na oblohu a přeříkával si jména planet a souhvězdí.

	„Která je Virginia Nova?“ zeptal se Cope.

	„Ach, tu nemůžeme vidět. Je to jen maličká planeta, ne o moc větší než ta naše,“ podotkl Yrigoyen. „Tamhle je její mateřská hvězda, ta za tím jasným mrakem mezi Kasiopeou a Perseem.“ Oči mu zazářily. „Představte si, že za šedesát let byste tam přistál, první člověk na cestě ke hvězdám. Ještě se můžete rozmyslet.“

	Cope se zahleděl do změti hvězd. „Kdo říká, že jsem tam už nebyl?“ Přesedl si na místo řidiče. „Ale nazpátek si už koupím vlastní lístek.“

	Šlápl na plyn, až se tachometr vyšplhal k údaji osmdesát pět uzlů. Pocit z nekonečného pohybu vpřed byl opojný, ale palivoměr již signalizoval zpoloviny prázdnou nádrž. Otočil kormidlem.

	Mhairi postřehla změnu směru. „Proč jedeme na sever?“

	„Tam jedině nepředpokládají, že pojedeme.“

	„Pročešou celý stát. Je tu jen pár silnic a Sam říká, že na každé jsou hlídky a kontroly.“

	„Sam je ten chlápek, cos ho volala?“

	Ožila. „Je to stopař. Řekl mi místo u Linie – Antilopí vodopády. Tam se s ním máme sejít. Bez něj se přes Linii nikdy nedostaneme.“

	Cope jí položil ruku na koleno. „Ještě jsem ti ani nestačil poděkovat.“

	Pohlédla na jeho ruku, ale nepromluvila. Potom se otočila na Grippea. „A co s ním?“

	Cope mrkl na ukazatel polohy a zjistil, že jsou deset mil od silnice. Kupole Wellspringu zmizely, připomínala je pouze slábnoucí tepelná stopa. „Jo,“ řekl a zvedl revolver, „je načase, aby vypad.“

	„To nesmíš!“ vykřikla Mhairi. „Dal jsi své slovo.“

	„Nezastřelím ho. Dostane stejnou šanci, jakou dal Monice.“ Šťouchl ho pistolí. „Sundej si helmu.“

	Grippeův obličej okamžitě zezelenal v proudu mrazivého vzduchu, na který nebyl zvyklý. Jeho zuby žlutě zasvítily.

	„Proč?“ zeptal se Mhairi. „Je to vrah, zabiják.“

	„Za Moniku,“ řekl mu Cope. „Teď se svlíkni.“

	Grippe zaváhal, potom si začal rozepínat kombinézu.

	„Johne!“ vykřikla Mhairi a ukazovala před sebe.

	Cope se obrátil a zapomněl na Grippea. Prudce otočil kormidlem v domnění, že ty červené skvrny signalizují vojáky číhající v úkrytu. Potom se hlasitě rozesmál. Přejeli hřeben hory a narazili na stádo sobů, hlavy měli skloněné, zadky pevně nastavené proti bouři. Odvrátili své vylekané zelené oči, když kličkoval mezi jejich teplými těly.

	Zvířata byla roztroušená v úseku několika mil, ale když je minul, zahlédl v dáli další červené body. Obrazovka ukázala, že ty teplé skvrny jedou po silnici. Byla to kolona vozidel, jedno z nich jako předvoj, zbytek se vinul za ním jako zástup světlušek.

	Mhairi si k němu přisedla dopředu. „Zygota musela vyhlásit mobilizaci.“

	Cope zauvažoval, ale potom tu možnost zamítl. „Nikde tady není žádná základna.“

	Uvědomil si, že zapomněl na Grippea. Tomu ztuhl obličej, jeho oči byly jak oči umrlce. Cope usoudil, že ho nemůže vysadit živého tak blízko cesty. Bude ho muset zastřelit.

	„Hlídej ho, dokud nezjistím, co je to za auta.“

	Stočil kormidlo. Nad nimi se rozvířil sloup sněhu, připomínající kel bájného zvířete.

	„Sněžný pluh.“

	Asi dvě míle před dalším vozidlem jel obrněný osobní vůz. Za ním se vleklo žalostné procesí náklaďáků, aut, autobusů a pár neurčitých vozidel.

	„Musí to být kolona s Vagusy.“

	Další obrněné vozidlo uzavíralo kolonu. Cope ho předjel, potom však zařadil zpátečku a srovnal se s konvojem. Pohyboval se rychlostí pod deset mil za hodinu. Přiblížil se natolik, že rozeznával osádky ve vozidlech. Nikdo z nich si ho nevšiml. Přidal rychlost, předjel je, dokud kolona nebyla daleko za ním, potom zpomalil a stočil kluzák k silnici.

	Vtom postřehl za sebou pohyb a zahlédl, jak se Grippe souká ven. Cope ztratil rovnováhu, vrazil do kormidla a vozidlo sebou smýklo stranou. Ve chvilce řízení srovnal, ale Grippe zmizel.

	„Kde je?“ zakřičel.

	Mhairi zapátrala ve vánici. „Nevím.“

	„Sakra!“ zakřičel Cope a obrátil nazpátek, odkud přijeli.

	„Nech ho být,“ prosila ho Mhairi. „Nestojí za to.“

	Cope neodpovídal. Jezdil sem tam ve snaze zachytit tepelnou stopu v té chumelenici. Nic. Ani šlápoty.

	Mhairi ho zatahala za paži. „Johne, nejlepší pomsta je nechat ho naživu. Slyšel jsi Rocca. Grippe v Zygotě skončil.“

	Cope její ruku setřásl. Pátral ještě pět minut, pak zastavil a rozhlížel se kolem, zpocený zlostí a nerozhodností.

	„Ztrácíme tu čas,“ řekla Mhairi tiše. „Teď už jdou po nás.“

	Vrhl na ni nepřátelský pohled – jako by byla nějak zodpovědná za Grippeův útěk. Potom otočil kluzák k cestě. Myšlenka, že Grippe žije, zanechala v jeho ústech hořkou chuť.

	Beze slova zastavil.

	„Došel pohon?“

	„Skoro.“

	„Co teď?“

	Cope pohlédl na světla přijíždějící kolony aut. „Pojedeme stopem.“
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	Mhairi vrhala úzkostlivé pohledy na řadu světel, blížící se k nim. „Nevezmou nás – ne takhle oblečené. Ani nás neuvidí.“

	„Máš pravdu. Svlékni si to.“

	„Já? Proč já?“

	„Protože jsi žena.“ Cope se zahleděl do sněhové tmy. 

	„Já počkám venku. Jakmile pluh zastaví, naskočím.“

	„A co když nezastaví?“

	Ale Cope jí už stáhl helmu a vítr jeho odpověď odnesl. Sníh jí zavalil oči a nosní dírky. Cope rozepnul její kombinézu. Pod ní byla oblečená jen lehce. Mrazivý vítr se jí zakousl do morku kostí.

	„Ty nevíš, co to je, být tu tahle,“ zakřičela a bušila Copea do zad.

	Vecpal jí do ruky sako a kalhoty. „Obleč si tohle.“

	Zatímco zápasila s oblékáním, dřepl si a hrabal se v batohu. Náhle okolo Mhairi vzplála červená záře. Cope zapálil signální světlo.

	„Johne!“ zakřičela. „Johne!“

	Ale Cope byl pryč. Všechno, co dělal, bylo na ni moc rychlé. Sotva ho něco napadlo, hned to provedl. Zima byla hrozná. Poskakovala kolem prskajícího světla ve snaze se zahřát.

	Náhle strnula a vytřeštila oči. Nějaký stín, spíš ho cítila, než viděla, se objevil na cestě asi dvacet yardů před ní.

	Opatrně vykročila směrem k němu. „Johne?“

	Ze tmy se vynořil Grippeův odhmotněný obličej, do červena zbarvený světlem plamenu. Otevřela ústa k výkřiku, ten však zanikl ve větru. Na okamžik stanuli proti sobě, potom se Grippe obrátil čelem ke koloně a ve světlech sněhového pluhu jí zmizel z očí. Sníh vířil v paprscích jako peříčka ve větrném tunelu.

	Ozvalo se troubení klaksonů. Grippeův stín se jejímu pohledu opět zjevil, roztaženýma rukama vítal konvoj.

	„Kombinéza,“ zakřičela. „Oni vás nevidí!“

	Klakson znovu zařval, až se celá roztřásla. V oslnivém světle postřehla obrovský stín velký jako činžák. Hrozivá masa ji přibila k zemi. Vzpamatovala se a vrhla se stranou tváří na zem právě v okamžiku, kdy radlice pluhu prořízla zvířený sníh. Za mohutného sykotu a jekotu pluh zhoupnutím zastavil přímo vedle ní. Do ušních bubínků zaduněla muzika. Náhle utichla. Překulila se na záda a stírala si sníh z obličeje. Dvanáct stop nad ní se otevřelo okénko a nějaký muž z něj vystrčil hlavu ve stetsonu.

	„K sakru, co tady děláte?“

	Za sklem spatřila další nejasné obličeje. Posadila se a rozhlédla se, ale Grippe byl pryč. Řidič se taky rozhlédl, jako kdyby prchavě zahlédl Grippea předtím, než ho pluh vsál a rozemlel do rudé spršky.

	„Jste sama?“

	Mhairi přikývla. „Svezl byste mě? Auto mi uvízlo v závěji.“

	„Nikomu nestavíme, dámo. To jsou pravidla silnice. Včera se před náma šprajcnul náklaďák a jeli jsme furt dál. Udělali jsme z něho dva, ani nemrk.“ Hrubě vyštěkl. „Teď padejte, dámo. Mám za prdelí kolonu. A nesnažte se mě dojmout. Velitel zuří od chvíle, co jsme vyjeli z Pendletonu.“ Zařadil rychlost a stroj se mohutně otřásl.

	„Jsem přítelkyně Sama Pilkinghorna,“ zakřičela.

	Obrovský motor přešel na volnoběh. „Koho že?“

	„Sam Pilkinghorn.“ Mhairi zimou stěží drmolila. Tato zpráva šla od úst k ústům až k muži na konci kabiny. „Sam je mrtvej,“ zavolal. „Minulý jaro ho zabili silniční piráti pod Linií.“

	„Ne, není mrtvý,“ vykřikla Mhairi.

	„Jestli teda Sam pořád funguje a vy jste jeho kamarádka, kde je teď?“

	„On… Heleďte, umírám tu zimou. Prosím, pusťte mě dovnitř.“

	Dveře se otevřely a shodily navátý sníh. Kabina byla osm stop nad zemí a Mhairin bolavý kotník nezvládal schůdky. Drsné ruce ji zvedly vzhůru, předávaly si ji nad koleny a zbraněmi, až ji usadily uprostřed kabiny, tři muže nalevo, dva napravo. Neupravené tváře na ni překvapeně zíraly. Hloupě se na ně usmála, klepala se zimou.

	Pluh vyrazil vpřed s hlukem jako obrovská ždímačka. V kabině zavládla pohoda. Mhairi se vracela citlivost do rukou i do nohou. Vrhla pohled na řidičův medvědí obličej. 

	„Hollis, jméno mé,“ řekl. „Odkud jedete?“

	„Z Winnipegu. Byla jsem tam s někým. Rozdělili jsme se. Já…“ Mhairi se neodvažovala moc lhát. „Jak daleko jedete?“

	„Na nejbližším parkovišti stavíme. Jedeme od nevidím.“

	„Myslíte, že by mě v koloně mohli svézt?“

	„Ani náhodou. Nejlepší by asi byl ňákej ochotnej závěs.“

	„Závěs?“

	Pět obličejů se otočilo k ní. „To jsou ti, co jedou za kolonou. Vykládáte nám, že jedete celou cestu z Winnipegu a tohle nevíte?“

	„Klídek, Bernie, ta dáma je unavená.“

	Mhairi objala svůj batoh a nešťastně zírala do bílé spouště venku. Musela si zdřímnout, protože náhle zjistila, že projíždějí jakýmsi městem. Světla vyhmátla ze tmy salon krásy Renee, železářství Black Bear, myčku aut a benzinovou stanici, legionářský klub, poštu, koloniál a šerifovu kancelář, všechno zabedněné nebo poničené bouřkami a zloději. Po chvíli zůstala Hlavní ulice za nimi. Asi o míli dál se po druhé straně vynořil svítící nápis, který v bouři bláznivě tančil. Turkova nákladní autodoprava.

	Hollis tam zatočil, světla olízla nějakou dodávku a traktor s provizorním pluhem, přivařeným k nápravě. Zastavil před řadou matně osvětlených oken a pomohl Mhairi ze schůdků. Roztřásla se ve větru.

	„Kéž bych vám mohla oplatit vaši laskavost.“

	„Pomůžete někomu jinýmu na silnici.“ Šel ke dveřím. „Řekněte Samovi, že ho pozdravuje Deke Hollis a jeho chlapi.“

	Než se vydala za ním, obhlédla sněžný pluh, zdali někde objeví Copea. Zašklebila se a pospíchala za Hollisem.

	Nad vchodem hlásal rukou napsaný nápis: ODLOŽTE ZBRANĚ NEŽ VEJDETE, OSUDNÝM OMYLŮM SE VYHNETE. V hale seděli v houpacích křeslech dva mladíci, přes klín měli položený samopal.

	Na stěně vedle obstarožního hracího automatu visela spousta střelných zbraní, vydaly by na vzpouru.

	Zákaz zbraní neplatil zřejmě pro posádku pluhu. „Čau, Lestere,“ řekl Hollis a oklepával si sníh z bot. Napřáhl ruku k druhému mladíkovi. „Nazdar, Dougu.“

	„Děsná noc, co Deku?“

	„To si piš.“

	Mladík zazíral na Mhairi. „Aspoň máš něco na zahřátí.“ Když vešli do menší místnosti, přitiskla se Mhairi k Hollisovi. V šeru uviděla nejdříve staré turistické plakáty a obrázky spoře oděných dívek. Za pultem stál muž v kuchařské zástěře, přes ni měl neprůstřelnou vestu a plný pás nábojů. 

	„Čau, Turku,“ pozdravil Hollis. „Nákladní vlak dorazí v deset.“

	Turek obrátil smutné oči k Mhairi. „Kdes ji sebral?“

	„Zíráš, co? Stála na silnici, jako by spadla z nebe.“

	„Nedělej si prdel. Je vás tam nahoře víc?“

	Mhairi se chabě pokusila o úsměv. Pokračovala za Hollisem, ale ten se otočil a zarazil ji.

	„Tady se cesty rozcházejí, dámo. Pokud jde o Sama, tak vám věřím, ale ostatní, co jste mi řekla, jsou kecy. Nejedete z Winnipegu. Nevlítla jste do závěje. Nevím, jak jste se tam na tý silnici vzala, ale jedno vím určitě. Dvacet mil od místa, kde jsme vás sebrali, má vláda jednu výzkumnou stanici, kde pěstujou mimozemšťany. Sám jsem je viděl, honili se tam okolo na saních.“

	„Vypadám snad jako mimozemšťan?“

	Hollis posunul svůj kovbojský klobouk. „To nemůžete nikdy říct.“

	Opuštěná a v rozpacích, Mhairi zjistila, že se sem uchýlily před bouřkou jiné dvě skupiny poutníků. V nejtmavším koutě seděla trojice mužů. Stačil jeden pohled, ale předtím se do její mysli vtiskl obrázek banditů z dávných dob: zarostlé tváře, kruté oči, pásy s náboji a ostatky uniformy.

	Opatrně si prohlédla dvojici v protějším rohu. Mladá žena s vybledlými blond vlasy a hladkým bílým obličejem, zjevně těhotná, a chlapec, rozcuchaný, s velkýma rukama a drobným obličejem. Neškodní, pomyslela si Mhairi, ale když se usmála na znamení soucitu s jejich údělem, nehnuli ani brvou.

	Jejich strnulé pohledy ji přiměly uchýlit k pultu. Přes všechnu tu hrůzu byla šílená víc hladem a strašnou žízní. Nejedla třicet šest hodin a po prášcích byla dehydrovaná. Odhadovala, že má u sebe asi sedmdesát dolarů.

	„Co si dáte? Máme výbornýho dušenýho losa.“

	Mhairi přelétla očima tabuli. „Kávu a loupák.“

	Turek jí předložil něco, co připomínalo zkamenělé lejno, a nevzhledný kafáč. „Za pět a šedesát.“

	Ulevilo se jí, že to vyšlo tak levně. Odpočítala pět dolarů a šedesát centů.

	Turek couvl, jako kdyby chtěl na peníze lépe vidět.

	„Pětašedesát.“

	„Za kafe a loupák?“

	„Dole ve Valley Falls byste cvakala osmdesát. A ani by to nebylo pravý kafe.“

	„Nemám s sebou tolik peněz.“

	„Tak beru i věci – zlato, léky, pas, pojišťovací kartu, benzin?“

	„Nemám nic na prodej.“

	Turek se k ní spiklenecky naklonil. „No dobrá, tak teda jinak.“

	Očima přejel její ňadra a vzhlédl ke stropu. „Hele, v tuhle roční dobu tady máme dost pasantů. Můžu ti dát pokoj, postel a stravu, a každej druhej dolar si necháš. Co ty na to?“ 

	Mhairi se otočila a sklesle zamířila zpět.

	„Tady tě oškubou dohola,“ zvolal jeden z chrapounů. Mhairi klesla na židli. Zoufalá ze situace. Buď je Cope mrtvý, nebo ji nechal. Přinejlepším tady bude sedět, dokud ji Zygota neprohlásí za uprchlého zločince. Přinejhorším… Pohled na ty gangstery v rohu ji naplnil neblahým tušením, co by se mohlo stát. Přiměla se nerozhlížet se kolem. Minuty ubíhaly. Posádka pluhu vstala jako jeden muž a šla ven. U dveří jí Hollis kývl na pozdrav. O několik vteřin poté ji přes nos udeřil zápach loje a motorového oleje. Potetovaná ruka s bouchnutím před ni postavila kafáč, potom se nad stolem vyklenulo opásané břicho.

	„Říkají mi Sonny. Nevadí, když si přisednu?“

	Mhairi štítivě odstrčila kafáč. „Jsem tady s někým.“

	Sonny se rozhlédl po místnosti. „Ne, nejste.“

	Měl špinavé blond vlasy a pár dlouhých rezavých vousů, které mu dodávaly vzhled starodávného barbara. Mrazem ošlehané tváře a mléčně modré oči s krvavými žilkami se na ni usmívaly. Tmavé záplaty na jeho uniformě prozrazovaly odpárané odznaky a štítky, ale z jeho tetování – obrázek kompasu ukazujícího na sever – bylo jasné, co je zač. True North – čistý sever byla bílá rasistická monarchistická domobrana, která svalovala propuknutí doby ledové na židovské statkáře, spolčené s Wildlife Department – Oddělením pro ochranu divočiny a dalšími federálními agenturami.

	„Raději bych byla sama.“

	Sonny zamíchal nápoj prstem a usrkl. „Tak pěkná ženská jako vy zjistí, že je to tu vo hubu. Sukní vodtaď k Linii není a já se vsadím, že ani jedna z nich nemá vaši úroveň.“ Znovu usrkl kávy a zakřenil se, jako by byla horká. „Za chvíli vyrážíme. Můžete jet s náma. V kabině máme i vlastní postel.“

	Jeho kumpáni je upřeně pozorovali. Jeden z nich měl černý plnovous až na prsa, další pak kozí bradku a oholenou lebku. Mhairi cítila, že se jí zmocňuje panika.

	„Díky. Já počkám na konvoj.“

	Sonny otáčel hrnkem v ruce. „Jestli si myslíte, že já a moji kamarádi nemáme vychování, to jste neviděla ty ostatní hochy.“

	„Johne!“ vykřikla Mhairi a vyskočila na nohy. „Proboha, kdes byl?“ 

	Cope se loudal k ní, na tváři bezstarostný úsměv. Nikdy neviděla nikoho tak ráda.

	„Trochu jsem předělal plán,“ řekl a sundal si z ramenou ruksak. Kývl na Sonnyho. „Jak to jde?“

	„To je Sonny,“ vyhrkla Mhairi. „Myslel si, že potřebuju dohled.“

	„To je od něj hezký,“ řekl Cope. „Ale teď jsem tu já.“

	Sonny usrkl kávy. „Pozdě. Dej si vodchod.“

	Cope se poškrábal na bradě, potom si strčil obě ruce do zadních kapes. „A co když nebudu chtít?“

	Jako by mu Sonnyho tetování něco připomnělo. Když se začal zvedat, Mhairi si všimla, že mu ztuhl úsměv. To, co viděla potom, se odehrálo jako ve zrychleném filmu. Hbitěji než jazyk v ještěrčí tlamce se v Copeově dlani kmitl nůž. Nepostřehla, kdy nůž přejel Sonnymu po tváři. Na chvíli si myslela, že Cope minul, potom však z barbarského obličeje začala kapat krev. Sonny se dotkl své poraněné tváře, překvapeně zíral na zakrvácenou ruku a couval.

	„Kurva.“

	Jeho kamarádi vyskočili jako bojovníci v komiksu. Cope se otočil na patě.

	Série výstřelů je přibila k podlaze. Ze stropu na ně jen pršely kusy omítky. Zpoza pultu se vysoukal Turek s kouřícím samopalem v ruce. Mhairi se ohlédla a viděla, že mladíci v chodbě tasili zbraně. Do nosu jí vnikl zápach střelného prachu. Turek namířil samopalem Copeovi na hruď. „Neumíš číst, do prdele?“

	Mhairi se vrátil ztracený hlas. „Bránil mě.“

	Turek se otočil k ní. „Jste vadný, oba dva. Teď vypadněte. Parchanti!“

	Sonny si tiskl ke tváři zakrvácený kus hadru a snažil se vyprostit ze sevření svých druhů. Turek na ně namířil zbraň. „Vy hoši, tady zůstanete, dokud neodjede konvoj. Jestli se chcete navzájem povraždit, na to vám seru, ale udělejte to venku.“

	Když Turkův syn vrátil Copeovi pistoli, Mhairi si s hrůzou uvědomila, že zbytek zbraní musí patřit domobraně. Poslední, co zahlédla, než Turek zabouchl dveře, byl Sonny za oknem, dotýkající se dvěma prsty spánku.

	Stále byla v šoku. Copeovo jednání, to byly kriminálnické reflexy, instinktivní násilí přirozeného vraha. Šok se změnil ve zlost.

	„Chytit se s prvním člověkem, kterého potkáš! To byl opravdu nápad.“

	„Jestli jsi měla lepší, tak čekám, že ho předvedeš.“ Cope vyšel spěšně ven a vdechl mrazivý vzduch. 

	Mhairi se zmohla na jediné slovo. „Cope.“

	Po chvíli se otočil. „To mluvíš se mnou?“ Menší pohyblivost jednoho koutku úst způsobovala, že vypadal, jako by se šklebil. Mhairi přemýšlela, zda tento výraz viděla i teta Margot Earleové tu noc, kdy mu píchali smrtící injekci do paže. 

	„Tak se jmenuješ,“ řekla nepřesvědčivě. „John Cope.“ 

	Zíral na ni, ani jiskřička poznání v očích. Zavířil kolem něj sníh a když poryv utichl, díval se John opět na silnici. „Schovej si to na později. Myslím, že náklaďák tu bude každou chvíli.“

	

	34

	

	Z chumelenice vyplula čelní světla. Rachot kovových pásů drásal Mhairiin sluch. 

	„Kolik máš u sebe peněz?“

	„Asi dva tácy.“

	„To je všechno? Tady za to nekoupíš ani snídani.“

	Cope vycenil zuby. „Když to nemá žádnou cenu, nepotřebujeme to.“

	Mhairi na chvíli zavřela oči. „Co máš dál?“

	„Jídlo, baterku, mapy. Musel jsem vyhodit jednu helmu. Nevešla se. Kombinézy jsem ale nechal.“

	Rachot vyvrcholil. Za ním se přivalil obrněný transportér. Ven z něj vylezlo půl tuctu lidí – ženy, děti, muži, všichni ozbrojení. Vysoký, urostlý muž šel před nimi k bufetu.

	„Myslíš, že to stojí za pokus?“ zaváhal Cope.

	„Za zeptání nic nedáme,“ rozhodla Mhairi. „Ale nech to na mně.“

	Velitel konvoje vyskočil na zápraží a poodstoupil stranou.

	„Promiňte,“ oslovila ho Mhairi.

	Muž ji ignoroval a bavil se s jedním ze svých zástupců. Rozčiloval se, že se kolona nedrží pohromadě. Objevily se další vozy, z přeplněných vnitřků vyvrhovaly chuchvalce vyzáblých uprchlíků. Některé z žen nesly spící děti. Starců bylo pomálu. Velitel je odmával jako ovčák, počítající své stádo. Když prošel poslední, Mhairi to zkusila znovu: „Jedeme taky na jih. Myslíte, že byste pro nás mohl najít místo?“

	Velitel jen pohnul odmítavě rukou. Mhairi zahlédla, jak Copeovi blesklo v očích a vzpomněla si, že to samé viděla chvíli předtím, než vytáhl nůž na Sonnyho. Přiblížila se k němu a záblesk zmizel.

	„Hej pane, kde jste nechal vychování? Mluví s váma dáma.“

	Konečně ji velitel vzal na vědomí. „Máme plno.“

	„Mám zbraň,“ nabídl Cope. „Umím opravit, když se něco rozbije. A Mhairi je doktorka.“

	„Všechny doktory a opraváře, co potřebujeme, máme s sebou.“

	„Snad nebude vadit, když přiberete ještě dva lidi,“ trval na svém Cope.

	„Kolik dáte?“ zeptal se zástupce. 

	„Co takhle tisíc lupenů za jednoho?“ 

	Zástupce se hlučně rozesmál. 

	„A co kdybyste nás vzali pro dobrotu?“ 

	Žádný z mužů se neobtěžoval odpovědět. 

	Cope skřípl zuby. „Floyde jeden.“ 

	Velitel se ohlédl. „Nejmenuju se Floyd.“

	„Ale měl byste. Každej hajzl, kterýho jsem kdy potkal, se jmenoval Floyd.“

	Zástupce popadl svou braň a Mhairi chňapla Copea za límec. „Je to blázen. Zrovna utekl z kliniky.“ 

	Velitelovi se roztřásla čelist. „Ať se klidí, nebo ho odprásknu.“

	Mhairi strkala Copea pryč. „Co blbneš?“ cedila skrz zuby. „Tohle byla naše jediná šance.“

	„Kašli na to, Mhairi. Ten by nás s sebou nikdy nevzal.“ 

	Do dvora vplul další pár světel. Vystoupily dvě postavy, které se o cosi přely francouzsky. Matka a dcera, obě elegantní brunety, oblečené do drahých kožichů. Před velitelem se přestaly dohadovat a svěsily hlavy.

	„Kolikrát vám to mám ještě říkat? Držte se v koloně, nebo vás nebudeme chránit.“

	Matka výmluvně gestikulovala. „Něco se porouchalo na autě. Motor, myslím, že ten benzin není dobrý.“

	„To je váš problém. Jestli někde zkejsnete, nikdo se nebude pro vás vracet. Teď jděte dovnitř a něco zdlábněte.“ Otočil se. „Za dvacet minut jedeme.“

	Ženy se vydaly za ním, ale Cope jim zastoupil cestu. „Jestli chcete, mrknu se vám na ten motor. Vsadím se, že pošlape líp.“ 

	Matka bezradně pokrčila rameny.

	„Promiňte,“ řekla Mhairi francouzsky, „nejste z Québeku? Žila jsem kdysi v Montrealu. Pracovala jsem tam jako lékařka. Přišli jsme o auto a jsme v dost zoufalé situaci.“

	Matka se na ni podívala, jakože co je jí po tom, a pokusila se pokračovat v chůzi. Cope ji však nepustil.

	„Vypadáte, že toho máte dost. Co kdybychom se střídali v řízení.“

	Žena si dupla a něco zamumlala francouzsky.

	„Co to říká?“

	„Že nemají místo,“ přeložila Mhairi.

	Dívka si Copea prohlížela se vzrůstajícím zájmem. Její kožešinová kapuce rámovala kočičí obličej – roztomilý nosík a vzdorovitý pohled. „Mami, když trochu zmáčknem svoje věci, budeme mít místo.“

	„Ty věci jsou všechno, co nám vůbec zbylo.“

	„Nebudou k ničemu, jestli se vybouráme. Už jsi dvakrát sjela z cesty. Neusnu, když ty řídíš. Celé dny už jsem nespala.“

	Žena se zatvářila zkroušeně. „Vezmu vás,“ slíbila Mhairi. „Jeho ne.“

	Cope nepotřeboval překlad. Zaryl patou ve sněhu. „Rozhodni se,“ řekl. „O mě se bát nemusíš.“

	Žena vyčkávala, bradu velitelsky zdviženou.

	„To je od vás laskavé,“ odpověděla Mhairi, „ale John a já jsme přežili velké problémy a další přežijeme taky spolu.“

	Žena odměřeně přikývla a odváděla svou dceru dovnitř. Dívka se cestou usmívala a sledovala, zda jí Cope úsměv oplatí. Mhairi postřehla zájem a uvědomila si, že se mračí. Náhle v dívčině tváři spatřila podobu Margot Earleové, jako by mezi nimi nebyl velký rozdíl. Pohlédla zpět na Copea a zaryla si nehty do dlaní. V San Francisku na dálku bylo snadné věřit v jeho nevinu. Nyní, nablízko, si tím již nebyla jistá. Naprosto ne. Pokrčila rameny a svěsila je. „Napadá tě něco?“

	Cope zapomněl na dívku. Otevřel ruksak, hodil Mhairi kombinézu a sám se začal soukat do své. „Budeme muset sehnat nějakej povoz,“ uvažoval a očima přejížděl po dvoře. „V koloně jsou všechny hlídaný a Sonnyho kára je jak pěst na voko.“ Jeho pohled spočinul na malé dodávce. „Tohle vypadá obstojně starý.“

	Mhairi se potýkala s kombinézou a než postřehla, co má Cope za lubem, rázoval již přes dvůr. „Nemůžeme ukrást něčí dopravní prostředek.“

	„Tohle je to jediný, co ukrást můžeš.“

	Mhairi zaklela a poskakovala za ním. „Johne, poslouchej mě. Tohle není správný.“

	„Koukej kolem,“ nařídil a kutil něco u dveří.

	„Ne,“ protestovala Mhairi. „Tohle auto musí patřit tomu páru uvnitř. Ta dívka je těhotná.“

	„Řekla jsi, že přežijeme spolu, a já si toho cením. Jenže bez auta se nikam nedostaneme.“

	„Tak tady zůstaneme, dokud někoho nepřesvědčíme, aby nás vzal.“

	Cope položil ruce na střechu a opřel si o ně bradu. „Mhairi, za minutu vylezou Sonny a jeho hoši. Jakmile budou venku, budou naše maličkosti mrtvý.“

	Mhairi vrhla vystrašený pohled ke dveřím.

	„Nastup si,“ přikázal Cope a otevřel dveře.

	Mhairi bojovala s pokušením. Pokušení bylo velké.

	„Ruce vzhůru,“ zavelel nějaký hlas za nimi.

	Mhairi zkameněla. Za nimi se brodil sněhem rozcuchaný chlapec. Přeopatrně zvedl Copeovu pistoli a nůž. „Oukej, Dodie, mám je.“

	Objevila se těhotná blondýnka, toporně až obřadně kráčející.

	„Koukni na to,“ řekl chlapec. „Ještě chvíli a tyhle lidi by odsud foukli pryč.“

	„Vím, že to tak vypadá,“ řekl Cope, „ale my jsme se akorát chtěli na chvíli schovat, dokud nevypadnou tamty chlupatý.“

	„A potom byste na to šlápli a jeli si po svých.“

	„Omyl. Chtěli jsme tu počkat, dokud bychom to nevysvětlili. Na rovinu. Mhairi a já jsme v rejži.“ 

	Chlapec se zasmál a utřel si kapku z nosu. „Fakticky?“

	„Pusť mě,“ ozvala se Dodie a odstrčila chlapce stranou. „Umrznu tady k smrti.“ S námahou se posadila na sedačku a nateklé kotníky vytáhla jeden po druhém dovnitř.

	Navzdory tomu, že na ni mířila zbraň, pocítila Mhairi mateřský instinkt. „Kdy se má děťátko narodit?“

	Dodie ji počastovala dlouhým, utrápeným pohledem. „Mám pocit, že budu rodit každou chvilku.“

	Cope se rozzářil. „Tak to máte šťastnej den. Protože Mhairi je doktorka. Budete sakra ráda, že bude s váma, až malej půjde ven.“

	Dodie si Mhairi zvědavě prohlížela. „Opravdu jste doktorka?“

	„Ano, jsem. A John má pravdu. Potřebujete náležitou lékařskou péči.“

	„Co vy na to?“ kochal se Cope. „Mít osobního lékaře!“ 

	Chlapcův obličej ztuhl ve výrazu zodpovědného otce. „Dodie?“

	Pokrčila rameny. „Pro mě za mě.“

	Aniž přestal mířit zbraní, otevřel zadní dveře. „Vlezte dovnitř.“

	„Rozkaz,“ zasalutoval Cope. „Jmenuju se John. Těší mě…?“

	„Dale.“

	Mhairi se zarazila. „To nepočkáte na kolonu?“

	„Bezpečnější je jet za pluhem,“ vysvětlil Dale. „Banditi nepůjdou po takovéhle rachotině, aby nedali koloně echo, že jsou před nima. Počkají si na kamiony. Ty jsou snadná kořist.“

	Mhairi to vzala jako hotovou věc. Vklouzla vedle Copea na sedadlo přetékající nejrůznějšími věcmi. Dale nastartoval.

	„Odkud jedete?“ zeptal se, když vyjížděli z parkoviště.

	„Ne zdaleka. Z Upstate. A vy?“

	„Z Lightningu, ze Severní Dakoty. Jedeme durch a šlo to rychle.“ 

	Mhairi se povinně usmála.

	„Je to mrtvý střed Severní Ameriky,“ upřesnila Dodie. 

	„Prdel světa,“ dodal Dale, „ze zeměpisnýho hlediska.“ 

	Cope něco odpověděl, ale Mhairi neposlouchala. Padla na ni únava. Chvíli hleděla do bílého tunelu před nimi, potom se jí začaly zavírat oči a přes veškeré úsilí nebyla schopná se ubránit spánku.

	Něco tvrdého ji tlačilo do čela. Zasténala a zdvihla ruku, aby se té nepříjemnosti zbavila. To něco se zarylo hlouběji a když se probrala, zjistila, že Dodie jí drží u čela hlaveň Copeovy pistole. Stočila pohled a spatřila, že Cope je na tom stejně před Daleovou puškou. Dodávka stála mezi závějemi. Vítr bušil do karoserie, jako by měl spousty rukou.

	Dale sklonil pušku. „Nechte tady ten ruksak a vystupte si.“ Mhairi se musela do dveří opřít celou svou vahou, aby je otevřela. Vichřice jí málem podrazila nohy. Dale ji začal šacovat, zatímco Dodie vysypala ruksak.

	„Co je tohle?“ chtěla vědět.

	„Pilotní helma,“ řekl Cope.

	Odhodila ji stranou. Dale rozepnul Mhairi svrchní plášť. Zamrkal na oblek, který měla pod ním. „Co to máš na sobě?“

	„Polárnickou kombinézu. Na přežití.“

	Rozepnul jí ho od krku až dolů. Vzal jí průkaz a hotovost, strhl hodinky a zlatý náhrdelník. Rychle se otočil ke Copeovi. 

	„Kde máš papíry ty?“

	„Žádný nemám.“

	Chlapec mu vrazil pušku pod nos a donutil ho vytáhnout se na špičky.

	„Ty to neuděláš,“ riskoval Cope.

	„To bych byl blbej, kdybych to neudělal.“

	Cope se ohlédl na Mhairi. „Ji taky zastřelíš? To budeš fakt skvělej táta.“

	Dale na ni vrhl rychlý pohled. Odhadla, že mu to příliš nemyslí.

	„Dělej,“ varovala Dodie. „Kolona je za námi.“

	„Co ty na to, zlato? Myslíš, že je bezpečný nechat je plavat? Viděla jsi, jak vyřídil tamtoho chlápka?“

	Dodie lhostejně pokrčila rameny. „Kašli na ně. Docela se mi líbilo vidět, jak se ten prasečí ksicht před ním třese.“

	Dale zapřemýšlel, potom se otočil na patě. Mířil na ně puškou, vklouzl za volant, nastartoval a vyjel.

	Drkotajíc zuby, Mhairi si zapnula kombinézu a hleděla za dodávkou, dokud se její světla neztratila ve sněhu. „Taky nás mohli zabít,“ řekla hořce. „Prokázali nám laskavost.“

	„Ten Dale je zatracenej blbec,“ ulevil si Cope. „Přísahám, že všechno to dostaneme zpátky. Měl by se začít modlit, ať ho nepotkám moc brzy.“

	Mhairi potlačila slzy. „Jak jsme daleko?“

	„Moc daleko na to, abysme se mohli vrátit.“ Cope sledoval strašidelně zachumelený šik vozidel. „Třeba ta holka z Kanady mezitím přemluvila máti.“

	

	Kolona kolem nich projela jako nějaký válečný stroj, sněhové řetězy rozorávaly sníh. Francouzsko-kanadská dvojice se držela vzadu, jen několik metrů před obrněným vozem. Matka dělala, že nevidí Copeovu zdviženou ruku. Dívka posunkovala omluvu, kterou přijal mávnutím paží.

	„Tady je další banda bláznů,“ řekl.

	Půl míle za nimi jela kolona kamionů, v jejím čele milice. Vrhli se na břicho do sněhu. Mhairi zaznamenala Sonnyho a jeho pohled plný zloby, planoucí v zafačovaném obličeji.

	Když je minulo poslední vozidlo a byl slyšet už jen vítr, uvědomila si teprve bezvýchodnost celé situace. Zůstali viset nad Linií, bez jídla, bez peněz i beze zbraní, a bez možnosti nalézt jedinou pomocnou ruku.

	„Z tohohle se nedostaneme,“ zaskučela.

	„Ale dostaneme. Pořád ještě máme kombinézy. Najdeme si místo, kde přečkáme tu hrůzu.“ Zatahal ji. „Tak jdeme.“

	Obloha se vyjasnila, ale vítr zesílil a chumelilo tak hustě, že Mhairi neviděla ani na stopy za sebou. Brodili se po kolena ve sněhových závějích.

	Kde nic, tu nic nekonečně dlouho. Mhairi se pohybovala mechanicky vpřed, každým krokem jen opakovala ten předešlý. Neměla ponětí, jak daleko ušli, když Cope náhle vykřikl a zabočil stranou. Bezmyšlenkovitě vykročila za ním a nechápavě zazírala. Zasněžený sloupek. Cope na něj ukázal. „Poštovní schránka,“ zakřičel. „Někde tady musí být dům.“

	Mhairi se pověsila na jeho ramena jako vyčerpaný boxer po zápase. „Nejspíš to bude spáleniště nebo zřícenina.“

	„Je to naše jediná naděje.“

	Mhairi se musela zaklonit, aby dokázala ve větrné smršti stát. Co chvíli se pod nárazem větru zapotácela. A chvílemi vítr zesílil tak, že se museli zastavit a podepřít jeden druhého, aby je to neodneslo pryč.

	Šli dál podle zbytků plotu a poškozeného telefonního vedení, na němž kvílel vítr. Mhairi ztrácela sílu, aniž si toho byla vědomá. V hlavě jí tuhla krev a myšlení vázlo, napadaly ji hlouposti. Zastavila v obavě, že se vydali špatnou cestou. O bolavý kotník už se nestarala.

	Prudký závan ji srazil k zemi a ona zůstala bezvládně ležet. Zmocnila se jí naprostá lhostejnost. Když se sněhem olepený Cope nad ní sklonil a začal ji zvedat na nohy, bojovala s ním, aby ji nechal, kde je. Bylo jí teplo a příjemně.

	Vlekl ji. Vítr začal slábnout, ale sněhu v těch místech přibývalo, nakonec se brodili až po pás, rovnováhu udržovali rukama. „Už jsme skoro tam,“ zakřičel Cope.

	Spatřila před sebou něco hmotnějšího než tmu. Sněhové sevření náhle povolilo a Mhairi padala na obličej. Matně si uvědomila, že před ní něco bouchlo. Zvířecí reflex ji přiměl se plazit. Nahmátla schod a vytáhla se na něj. Bouchání ji dovedlo ke dveřím. Za nimi vládla tma a vítr se ztišil. Octli se na verandě nebo v předsíni. Přitiskla se zády ke stěně a kolena přitáhla k tělu. Cope byl poblíž, bylo slyšet, jak heká. Náhle se rozesmál, zvedl se a kamsi se vydal.

	„Je někdo doma?“

	Ztratil se jí. Když znovu promluvil, přicházel jeho hlas odkudsi z dálky. 

	„Tudy.“

	Mhairi tápala cizí chodbou. Na jejím konci narazila na zábradlí. Copeovy ruce ji uchopily za zápěstí a pomáhaly jí do schodů. Poslepu stoupala vzhůru. Její kolena o něco zavadila a ruce nahmataly látku – postel, matraci. Padla na ni a Cope si lehl vedle ní. Dům kolem skřípal a vrzal. Kdesi dole bouchaly dveře. Do žil se jí vracela krev a v zátylku ji začalo bolet. Bolest byla děsivá. Musela vykřiknout, protože si uvědomila, že Cope jí masíruje krk. Odstrčila ho. „Nedělej to.“

	Zasmál se. „No tak, nic ti přece nedělám.“

	Ležela na zádech a tající sníh jí smáčel obličej. Cítila se vzdálená sama sobě, odcházela do dálky. Její poslední myšlenka byla, že zašli daleko. Ráno bude zpáteční cesta k silnici zasněžená. Zůstanou tu uvěznění, až jeden z nich zemře a ten druhý ho sní; ohryžou si prsty, zatímco nohy jim shnijí od sněti.
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	Mhairi se probudila se zlou předtuchou. Její sny byly plné běsnícího větru a šíleného bouchání dveří. Nyní zavládlo naprosté ticho. Za okny se slabě šeřilo. Nadzvedla se na posteli.

	„Johne?“

	Byl pryč. Vstala a vzápětí jako by jí hlava odplula někam jinam. Sklesla zpátky na postel a seděla, dokud ji slabost nepřešla. Skoro dva dny bez jídla. Jazyk měla nateklý a když pohnula kotníkem, zaúpěla bolestí. Pohlédla na něj a zachvěla se.

	V místnosti zůstal nějaký nábytek. Použila židli jako oporu, aby se dostala k oknu. Podlaha výstražně skřípala. Roztáhla záclony ztuhlé mrazem, ale i když oškrábala led z okenních tabulí, moc toho nespatřila. Byli pod sněhem. Proto to ticho. Pomalu jako stařena se dovlekla ke schodům a opatrně seskákala dolů.

	Dole na chodbě zabočila doleva do kuchyně. Ze stropu tu visely rampouchy a pracovní kout s vybavením se změnil v surrealistické ledové sousoší, jak prasklé vodovodní trubky opakovaně zamrzaly a rozmrzaly. Na stole ležely talíře a příbory pro tři osoby. Domácí se nejspíš najedli, odložili vidličky a odešli, aniž umyli nádobí. Podle kalendáře zemědělské pojišťovny na stěně k tomu došlo před čtyřmi roky, během hromadného útěku. Mhairi propajdala chodbou. Na konci bylo světleji. Otevřela dveře a vztáhla ruce.

	„Pane bože!“

	Ostré sluneční světlo ji oslepilo. Udělala krok vpřed a zastavila se, udiveně zírajíc na svůj stín.

	V příkrovu smogu zela modrá trhlina a přímo v jejím středu žhnulo slunce. Mhairi mžourala po té cukrově bílé scéně. Dům byl na návětrné straně zasněžený až po okapy. Za domem se závěj sněhu po větru rozevřela do dvou hlubokých půlměsíců. Těmi se minulou noc brodili, jejich stopy však byly nyní již zasněžené. Zato čerstvá cestička směřovala k nízkému chlévu a jakémusi cihlovému stavení. Za nimi se táhla alej mrtvých stromů. Párek havranů se třepotavě vznesl k nebi a s krákoráním kamsi odlétal průzračným tichem.

	„Parádně se vyjasnilo.“ Cope stál ani ne patnáct yardů od ní, jeho dech se v mrazivém vzduchu srážel. Bylo to zvláštní. Díky obleku jako by splýval s okolím.

	Mhairi si před tou září zaclonila oči. „Poprvé po deseti letech vidím slunce.“ Píchalo ji do očí. Usmála se přes slzy na Copea. „Pořád zapomínám, že ty jsi nezažil meteorit. Pro tebe je tohle jen další den.“

	Uchopil ji za ruku. „Pojď se podívat, co jsem našel.“

	Pomohl jí dojít do stavení; byla to garáž a stálo tam vozidlo pokryté silnou vrstvou prachu. Vytáhl je ven a před nimi se objevilo obstarožní auto polepené nápisy: Firestone, Crane, Edelbrock, RAM.

	„Není to nádhera? Plymouth Fury, dělanej pro nóbl lidi.“

	Mhairi se zklamáním málem rozplakala. Slunce zažehlo naději, že se stane zázrak. „Hodí se leda do muzea. Je starší než moji rodiče. Do toho se už léta nedělá palivo.“

	Cope zahoupal autem a ozvalo se mocné zašplouchání. „V nádrži je ještě benzin a pneumatiky jsou taky plný.“ Zvedl kapotu. „A mrkej na tohle.“

	Obyčejná hromada staré litiny.

	„Motor Mopar 426 hemi. Karburátor Dual Carter Thermoquads, potrubí Rat Roaster.“ Odšrouboval uzávěr na chladiči, vnořil dovnitř prst a prohlížel si skapávající kapalinu, jako by to byl nějaký drahocenný elixír. „Čistá nemrznoucí směs. Někdo tenhle poklad přímo miloval. Kamaráde, vsadím se, že mu zlomilo srdce, když ho tady musel nechat.“

	Mhairi kopla do pneumatiky. „Tohle nikdy nenastartujeme. Stojí to tady celé roky. Motor bude v hajzlu. Baterie bude vybitá. A taky nemáme klíče.“

	Cope na ni káravě pohlédl. „Hele.“ Zapíchl rezavý šroubovák do okenního těsnění a nadzvedl je. Vzal kousek pevného provazu, udělal na něm smyčku a vsunul jej do mezery, jazyk vyplazený úsilím. Navlékl smyčku na kliku a potáhl vzhůru. Otevřel dveře, vklouzl za volant, natáhl se a prohrábl přihrádku pod palubní deskou. Našel v ní krabičku zápalek, nějaké stravenky a starší sluneční brýle. Stáhl stínítka a do dlaně mu vypadl klíč. „Někdo nás tady čekal,“ zaradoval se a zasunul klíč do zapalování.

	Suše to cvaklo a dál nic.

	„Mrkni se, jestli svítěj světla.“

	Slabá naděje, která v Mhairi doutnala, zhasla vzápětí. „Jen taktak.“ 

	Johna nebylo pod nánosem prachu ani vidět. V tom sebou Mhairi trhla, protože dílnou se rozlehl jakýsi hluk.

	Cope se vynořil a oprašoval si ruce. „To je rokenrol. Baterie nebude v hajzlu jako všechno tohle.“

	

	Mhairi nevěděla co s rukama, žehrala na každou minutu, kterou Cope se hrabal ve voze. Začala nenávidět slunce, po kterém tolik let toužila. Teď už Zygota určitě rozjede pátrání. Co chvíli zkoumala oblohu v očekání, že tam zahlédne objemné trupy heliplánů. Hlídkovala a povídala si pro sebe a když už čekání na přílet Zygoty bylo nesnesitelné, vstoupila do dílny a pozorovala Copea ponořeného do motoru.

	„Zatímco ty si hraješ s tímhle křápem, je Zygota za rohem!“

	Cope ani nezvedl hlavu. „A co navrhuješ?“

	„I kdybys to nastartoval, nikdy se nedostane na silnici. Sněhu tři stopy hloubky a na slunci je z toho břečka.“

	„Když je jasno, bude v noci klouzačka. Pokud to nepůjde, tak dám pod kola nějaký klandry a k silnici to dostrkám,“ vynořil se káravě.

	Mhairi kopla do blatníku a vrátila se hlídat. Ze střechy pleskal rozbředlý sníh a z rampouchů vydatně kapalo. Spojila dlaně do misky a chytala tající vodu, aby si osvěžila suché rty. Nastavovala obličej slunci a vstřebávala jeho životodárný svit, až jí začala stoupat do hlavy krev. V žaludku jí kručelo. Pokusila se to potlačit rukou, ale kručení neustávalo.

	Cope náhle vyběhl ven a chytil ji za loket. Přikrčený napjatě poslouchal. „Někdo jde. Mizíme!“

	„Mizíme kam?“

	Ale už byl pryč, kličkoval kamsi za domem.

	Mhairi se zvedl žaludek. To bude Zygota. Vagusové tu nebyli od doby, co odešli majitelé. Prolézají každou boudu kolem silnice. Zmateně se rozhlédla.

	Cope, sotva viditelný mezi závějemi, zakřičel něco, čemu nerozuměla. Vrátil se a zmizel v domě. Vzápětí byl zpátky i s jejich batohy. „Milice,“ zasípal. „Sonny musel odchytit Dalea a Dodie. Padáme do tundry.“

	A bylo to tu znova – Cope převzal řízení situace, kterou ona dosud nechápala. „Víš přece, že sotva pajdám,“ zalkala.

	Cope se vzpřímil a otočil se k vozu. „Kurva,“ zaklel. Přiskočil za auto, zapřel se do něj ramenem a zatlačil. „Pomoz taky!“ Obličej se mu zkřivil námahou. „Dělej!“

	Mhairi taky zatlačila, aniž by věděla, k čemu to bude. Auto se s nepříjemným skřípotem hnulo kupředu a odkrylo obdélník zaolejovaných prken.

	Cope klesl na kolen. „To jsem mohl vědět, že tady bude jáma.“

	Mhairi couvla. „Tam nejdu. Tady budou hledat ze všeho nejdřív.“

	„Nebudou, když ten auťák bude nad tebou.“

	„Jestliže jsi na to přišel ty, tak oni taky.“

	„Naše stopy ze včerejška už jsou fuč,“ oponoval Cope a odstraňoval prkna. „Když hošani uvidějí moji stopu od domu, budou si myslet, že jsem šel po svých.“

	Mhairi ustala s námitkami, když se objevila jáma. Byla plná autodílů a nářadí do výše asi dvě stopy pod podlahou. Cope vnořil do hromady ruku a vytáhl něco, co Mhairi pokládala za hever zabalený ve voskovaném plátně. Horečně to vybalil a políbil naolejovanou hlaveň pušky, která i Mhairině laickému pohledu připadala starožitná. Chopil se sochoru. „Rychle,“ zavelel a prohrabával se harampádím, „musí tu být náboje.“

	Oba začali hrabat jako psi, hledající kost. Mhairi to vzdala, jakmile zaslechla zvuk blížícího se vozidla. Dopajdala ke dveřím a objevila výfuk mohutně kouřící do bezmračného nebe. Udělalo se jí nevolno, když se přes hřeben přehoupl tupý předek traktoru, od jeho čelního skla se odráželo sluneční světlo. Provizorní pluh vypadal jako válečná sekyra. Vozidlo zastavilo, zatímco ozbrojení muži obhlíželi usedlost, pak z jeho výfuku vyhrkl opět kouř a vozidlo se rozjelo dolů ze svahu.

	Cope dosud pátral po munici. „Zapomeň na to!“ zakřičela Mhairi. „Nejdřív prohledají dům.“

	Vlekla ho pryč. „Naše stopy jdou přímo ke dveřím. Můžou tu být každou chvíli.“

	Cope si otřel ruce o stehna. „Oukej. Vlez tam.“

	Jáma zela jako hrob. Mhairi upřela oči na Copea. „Ne.“

	„Je to jediná možnost,“ přikázal a smýkl s ní dolů.

	Nedalo se tam ani klečet, ani sednout. Musela se položit na břicho a všelijak se zkroutit, aby se přizpůsobila. Než našla nejsnesitelnější polohu, Cope již pokládal prkna zpátky na místo. Když pokládal poslední, vyslovila Mhairi ošklivou předtuchu.

	„Jestli se ti něco stane, nedostanu se odtud.“

	„Nic se nestane.“

	Poslední prkno zapadlo. Škvírami v podlaze prosvítalo světlo, pak zaslechla vrzání pneumatik a poté nastala tma. V těch několika okamžicích, které jí podle odhadu zbývaly, než dorazí ozbrojenci, pokoušela se ve své mučírně trochu narovnat, ale jak se pohnula, nářadí zařinčelo. Vzdala to a zafňukala. Takhle umřít!

	Hlasitě oddechovala, jakmile ovšem zakvílely brzdy, dech zatajila. Bouchly dveře, jedny, druhé, a na sněhu zavrzaly kroky. Chvíle ticha, potom čísi prsty zabubnovaly na karoserii auta. Oči upřené do tmy ani nedutala, napadlo ji, že takhle se musí cítit zvířata lapená v noře. Vyděšeně čekají záblesk světla a po něm tmu, srdce jim divoce buší v hrudi. Zaťala zuby do zápěstí. Jak je to hrozné, takhle umřít! Do jámy prosakovaly úryvky hovoru.

	„…byli tady… vedou do tundry…“

	Potom bylo slyšet slabý výkřik odkudsi zdaleka.

	„Slyšíš to?“

	„…není ozbrojenej.“

	Vzápětí náklaďák nastartoval. Znovu nastalo ticho, ale Mhairi se bála pohnout. Odhadovala, že jeden muž tu zůstal hlídat. V hlavě se jí rojily čím dál černější myšlenky. I kdyby John unikl milici, poznají, že se hrabal v autě a zničí je, než odejdou. Nejspíš je zapálí. Představila si, jak křičí a buší do podvozku, jak jí hořící guma padá do vlasů.

	Jak se mi tohle mohlo stát, zoufala si. Připadalo jí, že ve svém vězení je déle než hodinu, skoro celou věčnost, když ji jakýsi nezřetelný zvuk opět zmrazil do křečovité nehybnosti.

	„Mhairi, jsi tam ještě?“

	Zavrzala kola a zvedlo se prkno. Shůry se na ni zašklebil Copeův obličej, planoucí svěžím vzduchem a vítězstvím.

	„Jsou pryč. Odved jsem je k silnici a tam ztratili moji stopu. Pluh jel zpátky, jak přestalo sněžit. Sonny a jeho kumpáni padali na jih.“

	Mhairi truchlivě vztáhla ruku. „Nemůžu se hnout. Málem umírám.“

	Cope sestoupil do jámy, rozkročil se nad ní a uchopil ji v podpaží. „Bože,“ zahekal, „ty jsi ale kus ženský. No nikde ti nic neubylo.“

	

	Mhairi byla příliš zesláblá, aby se dokázala urazit. Necítila levou nohu. Vazelína jí zašpinila kombinézu i obličej. Vlasy jí páchly motorovým olejem. Třela si otlačená kolena.

	Cope se toužebně díval ke dveřím. „Sakra, tolikrát jsem moh střelit, koho z nich bych chtěl, jen mít olovo.“

	Mhairi zlostně kopla do krabičky, která ji předtím celou dobu tlačila do ledvin. „Co je asi tohle?“

	

	36

	

	Spínače, svíčky, kabely i dráty, olej, chladicí kapalina, řemen alternátoru. Cope prozkoumal každou součástku, očistil všechny elektrické kontakty a ostříkal je sprejem proti vodě, který našel v přihrádce. To by v tom byl čert, aby to nešlapalo. Mhairi stála ve dveřích, slunce jí svítilo do vlasů. Nenamlouval si, že ji tohle dobrodružství baví. Nebylo to jen hladem nebo strachem. Změnila se ve svém vztahu k němu. Chvílemi si všiml, že se na něj dívá jakoby zpoza bariéry.

	Odšrouboval baterii a vytáhl ji. „Tak kdo je John Cope?“

	Otočila se a založila ruce v bok. „Narodil ses ve Winthropu, ve státě Washington. Tvá matka se jmenovala Susan. O tvém otci nevím nic. Vychovávali tě doma v Ellensburgu. Poté… se po tobě slehla zem. Je tu velká díra v ději.“

	Ušklíbl se. „Vsadím se, že v to budou krádeže aut.“

	Jeho úsměv mu neoplatila.

	Odvrátil pohled.

	„No, řekl bych ale, že jsem nikdy moc nevyváděl.“

	Opět na něj upřela pátravý pohled. „Vybavuje se ti něco z toho, co jsem ti teď řekla? Pamatuješ si něco z dětství?“

	Cope si mnul hřbet ruky. „Jen kouskama. Místa, obličeje.“ Svraštil čelo. „Vybavuje se mi jedna žena, blondýna. Sedí na schůdkách přívěsu a směje se.“

	Mhairi si přejížděla po krku. „Tvá matka byla blondýna,“ řekla nakonec. „A dál?“

	Očistil si ruce do hadru a zašilhal. „Těžko říct. Jako když chceš chytit rybu rukama. Vidíš ji jasně, ale když po ní hrábneš, tak není, kde si myslíš, a potom zmizí.“

	Mhairi vážně přikývla, ale nic neřekla. Z jejího obličeje se proti světlu nedalo nic vyčíst. Měl pocit, že je toho mnohem víc, co by mu mohla říct, a věděl že to, co ona ví, je od sebe odděluje. Odtlačil auto od jámy. „Jak jsi zjistila moje jméno?“

	„Od soukromého očka. Byl to obchod.“ Udělala krok vpřed a změnila téma. „Co to děláš?“

	„Nahřeju motor a baterii.“ Začal zvedat prkna a přemýšlel. „Všichni mi říkali, že jsem byl tři roky v kómatu, ale tys mi dneska ráno řekla, že jsem zaspal meteorit.“ Zabodl do ní pohled. „To ale bylo před deseti lety?“

	Její pusa se pohnula dřív, než zformulovala slova. „Johne, je to trochu jinak, než se říkalo. Zygota ti lhala. Dostal ses do kómatu tu noc, kdy meteorit spadl. Když ti bylo dvacet čtyři let.“

	Cope začal vyklízet jámu. Chvíli trvalo, než mu došla Mhairiina slova.

	Byla na něj připravena. „Je to pravda, Johne. Je ti zhruba tolik jako mně.“ Pokusila se o úsměv. „Měla bych se přihlásit do nějakých projektů Zygoty proti stárnutí.“

	„Tím chceš říct, že nikdy nezestárnu?“

	„To ne, jen to bude trvat déle.“

	„O co?“

	Ledabyle odtušila: „Ach to neumím říct – osmdesát, devadesát let.“

	Lhala, Cope poznal, že se mu bojí říct pravdu. V pohledu měla lítost, jako by dlouhý život nebyl darem, ale prokletím. Připomnělo mu to jednu otázku, která ho zaměstnávala od doby, co se probudil. Předstíral, že vrtá v karburátoru, aby se jí nemusel dívat do tváře.

	„Víš, že až zemřeš, tvoje duše prej opustí tvoje tělo?“

	„Ano…, ano.“

	Oběma rukama sevřel kovový klíč. „Co když ale duše vypadne dřív, než tělo umře?“ 

	Odpovědělo mu hrobové ticho.

	„Duše si někam odpluje, ale dřív nebo pozdějc zjistí, že udělala chybu a vrátí se.“

	Mhairi nad ním spráskla ruce. „Tohle je o Dětech vesmíru, co?“ Obrátila ho k sobě. „Tak tohle můžeš zapomenout. Je to jen hlas, co jsi slyšel, když jsi byl ve stavu zmatení a sugestibility. Tohle co říkali, bylo to jediné, co ti nadlouho zůstalo v hlavě. Jako kdyby tě zhypnotizovali. Chápeš?“

	„Jo, myslím, že jo.“

	Mhairi si vydechla. „Dobrá.“

	„Jenom…“

	„Ano?“

	„Děti vesmíru prej čekají na muže jménem John. Tak se jmenuju. Jejich vůdce říkal, že John je Indián a já jsem částečně Indián. Říkal, že John byl deset let mimo Zemi a tak dlouho jsem já byl mimo.“

	Mhairi na něho zírala a váhavě napřáhla ruku. „Dej mi nějaké zápalky. Podívám se, jestli tady nenajdu něco k jídlu nebo pití.“

	Cope jí nic nevyčítal. I jeho vlastní mysl byla rozpolcená. Necítil se jako něčí zachránce. Jediný způsob, jak rozluštit tuhle záhadu, bylo dostat se do Mustangu a zeptat se přímo vůdce Dětí vesmíru, Sun Doga.

	Jakmile dospěl k tomuto řešení, pustil se znovu do práce. Ze zbytků dřeva a dehtového papíru rozdělal v jámě oheň, vedle něj postavil baterii a dotlačil plymouth tak, aby plameny dosáhly k olejové vaně.

	Zatímco nahříval motor, odšrouboval svíčky a zatočil klikovou hřídelí, aby uvolnil písty ve válcích. Nadzvedl auto a nasadil na kola sněhové řetězy. Motor byl dosud studený. V přihrádce našel nůž, přiložil ostřím k brusce a deset minut na něm brouskem pracoval. Zkontroloval ostří a zahlédl v něm stín Mhairi.

	Stála ve dveřích. Měl pocit, že tam již nějakou dobu byla. Mlčky mu podala zavařovací sklenici s vlažnou vodou. Pili a pozorovali slunce, jak klesá k mlžnému okraji ledového příkrovu.

	„Je načase vyrazit.“

	Motor i potrubí byly již nahřáté. Dotlačil auto zpět, vklouzl do jámy a sáhl pro baterii. Byla příliš horká. Štěstí, že nevybuchla. Rychle ji usadil a připojil kontakty. Nakonec zkontroloval vzduchové filtry a zbavil je nečistoty a hmyzu. Podal Mhairi rozprašovač.

	„Jakmile motor nastartuje, stříkni tohle do karburátoru.“

	Sedl si za volant a zasunul klíč do zapalování. ‚Otočil jím a palivové čerpadlo zachrčelo. Jakmile to ztichlo, třikrát ručně zapumpoval plynovým pedálem nadoraz, a znovu otočil klíčem. Motor na chvíli zanaříkal, ale nenaskočil. Plastový volant mu pod rukama zvlhnul. Nechal baterii chvíli odpařovat a znovu otočil klíčem. V okamžiku, kdy startér zaúpěl, vystříkl z karburátoru benzin spolu s jiskrou. Z výfuku se zakouřilo a starý vůz ožil.

	Cope se vysoukal ven. Mhairi byla překvapením bez sebe, nedůvěra se mísila se strachem.

	„Johne, už nikdy nebudu pochybovat o tvých slovech.“

	Potom ho políbila šťavnatým polibkem, který mu vlepila dřív, než stihl vstřícně otevřít rty. Povolil je a našel její jazyk. Nebyl na to čas ani místo, ale líbat Mhairi by za žádných okolností nebyla ztráta času. Vášnivě se líbali, zkoumali se jazykem. Jak zašátral po zipu na její kombinéze, dotkl se jejího ňadra.

	Zakňourala a odstrčila ho. „Ne, to ne!“ Byla zardělá a rozcuchaná. Sáhla si na čelo. „Ne.“

	Cope si přejel rukou přes hlavu. „Mhairi, já se v tobě nevyznám. Jednu chvíli jsi vřelá, druhou chladná.“

	Nervózně se zasmála. „Johne, ty jsi atraktivní muž, ale já jsem se nevracela do Wellspringu, že bych bez tebe nemohla žít. Taky jsi pro mě moc mladý. Já budu stará bába, když ty budeš ve středních letech.“

	„Proč ses teda vrátila?“

	Mhairi se škrábala nehtem po dlani. „To, co Zygota dělala, bylo příšerné, a já… Měla jsem mladšího bratra, moc jsem ho milovala a on zemřel kvůli něčemu, co jsem způsobila. Připomínáš mi ho a já jsem nemohla snést pomyšlení na to, že bys skončil…“ Mhairi zhluboka vydechla. „Bože, já nevím. Proč lidi dělají, co dělají?“

	„Myslím že proto, že nemají na vybranou. Nejspíš to je osud. Jako když Sonny přijel až sem a hledal nás tady. Tys měla pravdu, nikdy bychom se nedostali na silnici.“

	Zatímco se Mhairi snažila pochopit, Cope se vrátil k vozu. Motor se spokojeně rozpředl. Vsoukal se dovnitř.

	„Nádrž je míň než ze čtvrtiny plná, a tahle potvora strašně žere. Budeme mít kliku, když s tím ujedeme dvacet mil.“

	„Pak tedy jedeme co nejvíc.“

	Cope sešlápl spojku plynu a auto vyrazilo vpřed. Auto poskakovalo kupředu a jen pohotovým zatažením ruční brzdy zabránil, aby nenarazilo do zdi.

	„Brzdový destičky jsou v tahu.“

	„Jak ale zastavíme?“

	Vypadala tak vyděšeně, až se musel smát. „Nebudeme stavět. Pojedeme.“ Otevřel dveře a plácl na sedadlo vedle sebe. „Nasedni.“

	Přestože nasadil řetězy na kola, měl co dělat, aby udržel vyjetou stopu náklaďáku. Na vršku kopce Cope vypnul motor, ohromený pohledem na zasněžené pláně, které se doširoka rozprostíraly až k matným skvrnám hor.

	„To je krása, skoro jako na čínském obrazu.“

	Nasadil si staromódní sluneční brýle a do starého přehrávače vložil kazetu s rokenrolem. Syrová hudba u obou vyvolala výbuch smíchu. Pohlédli na sebe a oba zároveň se přestali smát. Cope ztlumil zvuk. Objal ji jednou rukou a dotkli se čely.

	„Vím, že mi něco tajíš,“ řekl. „Ale minulost je mi ukradená. Platí jen to, co jsem teď.“

	Políbila ho na tvář. „Ano,“ řekla. „Jen to je důležité.“

	Znovu pustil hudbu. „Připravená jet?“

	„Připravená.“

	„Připravená prohazovat?“

	„Připravená, fakt připravená.“

	„Tak padáme,“ prohlásil a zarejdoval do stopy.

	

	Byla to namáhavá cesta. Náklaďák milicionářů neprojel sníh rovnoměrně a místy drcali podlahou. Dvakrát zapadli do závěje a museli se proházet ven. Když dorazili na silnici, obloha už růžověla klesajícím sluncem. Půldenní lopota je posunula jen o pár mil.

	Pluh sice cestu čerstvě projel, ale léta trvající mrazy rozlámaly povrch vozovky do ker, které nutily auta zastavovat. Dlouho opuštěné vozy vypadaly pod sněhem jako brouci.

	Cope hlídal ručičku palivoměru, která se čím dál víc blížila k nule. Slunce zmizelo. Jako při částečném zatmění. Okraje mraků zčernaly.

	Projeli kolem hromady vraků – asi kritický úsek cesty, přestože silnice byla v tomto úseku naprosto rovná a nevypadala nebezpečně. Nejčerstvější vrak zapadl předkem do příkopu, zadní kola trčela do vzduchu. Cope zpomalil a zapátral ve zpětném zrcátku.

	„Proč zastavujeme?“

	„To je auto těch Kanaďanek.“

	Mhairi se ohlédla jen na mžik.

	„Někdo je sebere. Jeďme dál.“

	„Slyšela jsi Floyda. Zůstaneš pozadu a je to na tobě.“ Cope zařadil zpátečku a domanévroval zpět. Vydrápal se ven a blížil se k rozbitému autu, s puškou v ruce.

	„Je to prázdný.“

	„Říkám ti, že už je vzala kolona.“

	Cope prohlédl vnitřek vozu. Žádná krev, žádná zavazadla. Otevřel kufr. „Je to tu vybílený,“ zvolal a zkoumal cestu, kam až dohlédl. „Myslíš, že by Floyd stopnul kolonu jen kvůli tomu, aby si tyhle paničky mohly spakovat všechny svoje krámy? Myslíš, že by se ostatní Vagusové zmáčkli, aby se tam nacpaly ještě něčí hadry?“

	Mhairi zůstala sedět v plymouthu. Z výfuku kouřila pára. „Nevím. A upřímně řečeno, je mi to jedno. Plýtváme benzinem.“

	Cope vyskočil na násep a zkoumal stopy, vedoucí jihozápadně. Vypadalo to na čtyři sněžné skútry a jedno pásové vozidlo. Docela velká parta, soudě podle otisků bot. Všiml si jedněch stop, vedoucích z chumlu pryč. Tím směrem se nic nehýbalo, ale krajina byla bezvýrazná. Podle modrých stínů se dalo usuzovat na terénní vlny, za kterými se mohla skrývat celá armáda.

	„Kam jdeš?“ zvolala Mhairi. „Johne, vrať se!“

	Cope s prstem na spoušti pušky se vydal po stopách. Vedly k jakémusi náspu, který snad kdysi označoval mez. Zapátral pod ním a pak svěsil pušku.

	„Mhairi, potřebujeme doktora.“

	Byla to dcera té Kanaďanky, zachumlaná do izolační pokrývky, obličej skvrnitý a šedý. Vztáhla k němu pateticky ruce. 

	„Unesli mi mámu!“

	„Oukej,“ chlácholila ji Mhairi, která se náhle vynořila za ním. Prohlédla dívce oči, uchopila ji za ruce a změřila puls. „Podchlazení. Pomoz mi s ní do auta.“

	Jakmile ji dopravili do kupé, Cope zapnul topení na maximum a posadil se k ní čelem. „Byli to ti chlápci v traktoru?“

	Roztřásla se: „Indiáni.“

	Cope s Mhairi na sebe tázavě pohlédli. „Kdy?“

	„Minulou noc jsme sjely z cesty. Čekaly jsme, jestli se pro nás někdo vrátí, ale nevrátil. Tak jsme byly přes noc v autě. Když se rozednilo, šly jsme hledat pomoc. Zahlédly jsme je cestou zpátky.“ Ukázala. „Tamhle.“ Znovu se roztřásla.

	„Kolik jich bylo?“

	„Spousty – patnáct, dvacet.“

	„Jak víš, že to byli Indiáni?“

	Dívka se poškrábala na tváři… „Měli pomalované obličeje a někteří měli helmu. Řvali a stříleli. Tolik jsem se bála, že jsem utekla. A když jsem se pak vrátila k autu, máma byla pryč.“ Dívka téměř křičela. „Jel tudy pluh, ale nezastavil. Potom nějaký náklaďák. Jely pak zpátky. Bála jsem se vylézt.“ Zajíkla se a divoce na ně pohlédla. „Tady jsou hrozní lidi. Proto vás máma nechtěla vzít. Já jsem vás vzít chtěla. Říkala jsem jí to při večeři i potom, když jsme vyjížděly.“

	Cope se dotkl její tváře. „Jak se jmenuješ?“ 

	Její dlouhé řasy perlily slzami. I v zoufalství a s napuchlýma očima byla skutečně hezká. „Daniela.“

	„Oukej, Danielo.“

	Cope se vzpřímil, nakročil a pušku si položil přes plece. Obloha znachověla a u okraje ledového mraku se objevilo pár hvězd. Cope zíral do dálky, kam vedly stopy. Vyhoupl se z auta, natáhl se a vypnul motor.

	„Žádnej strach,“ prohlásil. „Přivedu ti mámu zpátky.“

	Mhairi na něj posunkovala za Danielinými zády a zamířila ven za auto. Cope v očekávání nesouhlasu ji následoval.

	„Zbláznil ses? Co asi tak zmůžeš proti hromadě pistolníků? Vím, že je to pro Danielu tragédie, ale jestli půjdeš hledat její matku, zabijí tě a nás nejspíš taky. Buď rád, že aspoň jí jsi zachránil život.“

	„Nemyslím, že nám bude Daniela vděčná, když odjedeme bez její mámy.“

	Mhairi přidušeně šeptala. „Ta žena tě odmítla svézt. Jenom svézt, Kriste pane. Jela kolem nás, a přitom věděla, že zahyneme.“

	„Bála se.“

	„A co myslíš, že já se nebojím? Dva lidi, co se ti snažili pomoct, už umřeli. Ani nevíš, kolik jsem toho pro tebe obětovala. A kvůli čemu? Ve chvíli, kdy ti padne do oka hezká mladá holka, na mě zapomeneš.“ Její hlas jenjen vybuchnout se po chvíli zklidnil. „Jsi mi to dlužný, Johne. Ty jsi mně dlužný.“

	„Bezva,“ reagoval Cope. „Tak to řekni jí.“

	Mhairi rozšířila nosní dírky. „Dobrá.“ Zhluboka se nadechla a zamířila k autu. Došla ke kufru a zaváhala. Opřela se o něj oběma rukama.

	Cope vyčkával.

	„Takže když ty si budeš hrát na kovboje a Indiány, co bude s námi?“ ohlédla se na něj Mhairi. „Co když tu někdo pojede?“

	Na nebi se rozsvěcovaly hvězdy. „Pochybuju, že by tady někdo jel takhle v noci. Jdu hned. Dej mi čas do půlnoci. Potom…“ Cope vsunul Mhairi do dlaně klíče od auta.
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	Z mraků vyplul srpek měsíce a zazářil na nebi plném hvězd. Jeho chladné světlo orámovalo díru mezi mraky, odkud jako by bylo slyšet slabé zvuky – jako by pleskala vlajka ve větru. Odhadoval, že ušel asi tři míle, než objevil tábor Indiánů. Ve studeném vzduchu byl cítit kouř z hořícího dřeva a z potemnělé farmy se nesl hluk. Navzdory nočnímu mrazu se posadil. Kdesi v dáli soustavně vyli kojoti, roztesknění měsíčním svitem. Vyčkal pár minut, neozve-li se štěkot nebo kňučení, a pak se kradl blíž, až si povšiml, že jedním ze zatemněných oken prosvítá oranžové světlo. V hluku zaslechl hudbu a nad tím vším hlasy. Stopy vozidla směřovaly ke stodole z vlnitého plechu, napravo před domem. Připlížil se k dvoukřídlým vratům a zašilhal skrz škvíru. Stály tam čtyři sněžné skútry a jedna sněhová fréza. Zbytek stodoly zaplňovaly přepravky a nábytek. Uličkou ve skladu prosakovalo slabé světlo. Taky tlumené hlasy. Cope se plížil k levé straně, až objevil místo, odkud dohlédl na dvě postavy u mohutných kamen.

	Klekl si a zjistil, že vrata jsou zavřená zevnitř. V jednom křídle vrat byla proříznutá dvířka. Zaťal zuby, zatlačil do nich, ale nic.

	Ustal a zauvažoval, jak dál. Odhadl, že je kolem desáté hodiny a zvuky z domu napovídaly, že tuhle noc se asi moc spát nebude. Obloha se začala zatahovat. Hvězdy pohasly a měsíc zmizel jako mrknutím oka. Cope se snažil nemyslet na Mhairi a Danielu. A na ženu v domě si už vůbec zakázal myslet. Je to už přes dvanáct hodin, co ji Indiáni unesli. Pokud se jí stalo cokoli, stalo se. Párkrát vyšli z domu muži, aby se v pruhu světla ze dveří vymočili. Cope si byl jistý, že by je dokázal oba zabít, aniž by si toho kdokoli zevnitř všiml. Ale zabíjet, to neměl v úmyslu. V pušce jen sedm nábojů, s tím by ohňostroj neuspořádal.

	Málem usínal vstoje, když zarachotila závora na vratech stodoly. Ven vyšel jeden muž. Cope se nerozmýšlel. Když se muž otočil, aby závoru zavřel, Cope k němu zezadu přiskočil a do páteře mu vrazil hlaveň pušky. Muž se zajíkl, jako kdyby spolkl kostku ledu, a znehybněl.

	„Otoč se.“

	Muž uposlechl, ruce napůl zdvižené. Na hlavě měl lyžařskou kuklu, přes ni brýle, v nichž chybělo jedno sklo. Vypadal spíš směšně než zle. Na sobě měl jakýsi plášť, nahrubo spíchnutý z něčeho jako filc.

	„Jak ti říkají?“

	Muž s obtížemi zamumlal: „Carl.“

	„Kdo je ten druhej kámoš?“

	„Tom.“

	„Zavolej ho sem. Řekni mu, že na nebi je nějaký divný světlo – raketa nebo co.“

	Podle toho, jak Carl třeštil na Copea oči, se zdálo, že ho pokládá za mimozemšťana. Cope ho popostrčil ke vratům.

	„Hej Tome,“ hlesl Carl. „Tohle musíš vidět. Je to jako raketa nebo tak něco.“

	Cope ho uchopil za loket a pod bradu mu vrazil hlaveň. „Jakmile Tom vyleze, řekneš: Koukni na tohle.“ 

	Carl nešťastně zíral na oblohu. „Hej, koukni na tohle.“ 

	Tom se vynořil, žvýkal a rozhlížel se. „Na co?“

	„Na tohle.“

	Tom by nebyl pokornější, ani kdyby vedle zastavil panský kočár. Bez řečí zvedl ruce nad hlavu a odkryl tak pistoli u pasu. Cope mu ji sebral a vestrkal je dovnitř. „Sundejte si ty masky.“

	Carl byl černoch a bez těch jednoduchých brýlí vypadal divně. Tom byl zjevně student. Oba byli pohublí, dvacetiletí výrostci.

	„Kurva, co jste to za indiánský šašky?“ podivil se Cope.

	„My nejsme…,“ začal Tom, ale dál se nedostal.

	„Jsme studenti,“ přerušil ho Carl. „Z Tacomy. Chytli nás před šesti měsíci. Od té doby jsme tady…“ Zarazil se.

	„Otroci,“ dokončil Tom nešťastně.

	„Otroci s pistolí?“

	„Máme než pistoli a pušku. Měl bys vidět, jaký nádobíčko mají ti tam.“

	„Co to je za Indiány?“

	Carl vypadal zaraženě. „Nejsou Indiáni. Jsou to taky studenti. Aspoň někteří byli.“

	Cope obhlížel horu přepravek. „Tohle všechno berou Vagusům?“ 

	Carl přikývl. „Jsou tady už rok. Aspoň Miles jo.“ 

	Copeova obhlídka skončila u vozidel. „Proč nevezmete roha?“

	„Miles má klíče,“ objasnil Carl. Čekal tuto otázku. „Nemá vejšku utíkat. Deset, dvacet mil na jih a padneme na další pirátskou bandu. Na každý křižovatce je nějakej gang. Aspoň se to tady tvrdí.“

	„Miles je šéf?“

	Carl se hořce zasmál. „Miles je cvok. Teda faktickej psychouš, zabiják.“

	Tohle všechno počká, rozhodl se Cope. „A co ta parta tam?“ 

	Nikdo neodpovídal.

	„Zabijou nás, jestli ti pomůžeme,“ zaváhal Tom.

	„Miles nás zabije tak jako tak,“ doplnil ho Carl.

	„Je jich tam jedenáct,“ spustil Tom. „Osm chlapů, tři ženské. Čtyři cimry dole, na každý straně chodby dvě, a kuchyň na konci. Z haly jdou schody. Nahoře jsou dvě ložnice. Miles je v jedný. Tu další má jako svou pokladnu.“

	„Je tam s ním ta Kanaďanka?“

	„Jo. Miles má vždycky první noc. A pak až se všichni vystřídají, už na ni nesáhne.“

	Cope zauvažoval, jak asi Miles vypadá. Pohlédl na vozidla. „Kde má Miles klíče?“

	„U sebe.“

	„Je tady nějaký jídlo?“

	„Ne, nám to sem nosí.“

	„Co benzin?“

	Carl kývl na sud v rohu. „Máme většinu věcí tady.“

	Cope je dostrkal ke kamnům. Vedle nich byl z přepravek a matrací pelech. Zimní kombinéza byla určená do bojových podmínek, aby nepřítel neviděl. Uvnitř domu ovšem přímo svítila. „Sundej si kabát,“ přikázal Carlovi. Navlékl si ho přes kombinézu. „Volají vás někdy Indiáni nebo sem chodí v noci?“

	„Jo, v noci většinou chodějí.“

	„Jak se chcete odsud dostat?“

	Mlčeli, zaražení nad tím návrhem.

	„Můžu vás zabít nebo vás můžu svázat, ale jestli někdo z nich přijde na vizitu, jsme všichni mrtví. Navrhuju tohle. Helfněte, abysme odsud vypadli, a já vás vemu s sebou. Natankujte traktor a naložte všechno, co budeme potřebovat přes Linii – deky, spacáky, stany, lampy. Hoďte sebou. Vylejte benzín z nádrží a nacpěte do nich sníh, co se vejde.“

	Přešlápli, zvažovali šance. „Oukej,“ souhlasil nakonec Carl. 

	Cope si nasadil chlapcovu lyžařskou kuklu a sundal jeho brýle. „Pojď se mnou.“

	U dveří mu dal poslední příkaz. „Může chvíli trvat, než půjdu dovnitř, a taky možná nevystřelím hned ven. Takže klid. Když někdo projde kolem, dělej jakoby nic.“

	Carl šel za ním. „Poslyš, jednu z těch ženských, Patty. Je mi jedno, co bude s ostatníma, ale Patty…“

	Cope byl připravený vyrazit. „Je to taky černoška?“

	Carl přikývl.

	

	Cope vyčkával v úkrytu za sudem mimo dosah oken. Tři další muži a jedna běloška vyšli ven, za nimi pak se vynořila černošská dívka. Ukročila z dosahu světla, hledajíc soukromí. Minula Copea a pokračovala ještě pět metrů, aby byla z dohledu ostatních. Stáhla si kalhoty a s úlevným povzdechem si dřepla.

	Cope zůstal opřený o dům. „Patty.“

	Zurčení okamžitě ustalo. Otočila se, obličej jako roj sršňů. „Carle, co tady děláš? Víš, co ti Miles udělá, když tě načapá, že tu čmucháš.“

	„Nejsem Carl, tak radši ztlum.“ 

	Stále dřepěla. „Kdo ksakru jste?“

	„To je moje věc.“

	„Kde jste vzal Carlovy hadry?“

	„To je taky moje věc.“

	„V tom případě mě laskavě nechte bejt.“

	Cope se ušklíbl. „Já tě nedržím, ale něco ti řeknu. O pět doláčů, že ze sebe nevymáčkneš už ani kapku.“ 

	Patty se zatvářila přemýšlivě. „Sakra,“ vydechla a natáhla si kalhoty. 

	„Pojď sem,“ přikázal jí Cope.

	Poslechla ho. „Zabil jste je?“

	„Ne.“

	„O co vám jde?“

	„O tu Kanaďanku.“

	Patty pročesávala pohledem tmu. „Kolik vás tady je?“

	„Jenom já.“

	O krok couvla. „Jste blázen. Pověsí vás a stáhnou z kůže a upálej vám koule.“

	„Dobrá, ale bez Kanaďanky nejdu, takže by ses radši měla rozhodnout, co zbejvá tobě.“

	Patty zmateně přemýšlela. Dalo jí zabrat, než se rozhodla. „Je s Milesem v prvním patře na konci chodby.“

	„Co ostatní? Co dělají?“

	„Všichni jsou mimo – chlastají a vyvádějí.“

	„Co jsou zač? Myslíš, že si mě spletou s Carlem?“

	Patty si ho prohlížela. „No, zblízka ne.“

	„Tak budeš dělat, jako že jsem.“

	„Jasně,“ přisvědčila a ucouvla.

	Cope ji k sobě přitáhl. „Carl a jeho kámoš mi už řekli, že jedou se mnou. Jsi taky zvaná. Je to na tobě, ale bejt tebou, tak odteďka za hodinu bych nechtěl bejt tady.“

	Její zvědavost bojovala se strachem. „Co pro to musím udělat?“

	Cope pokynul k verandě. „Koukni, jestli je chodba čistá. Jdu za tebou. Když se někdo zeptá, řekneš, že vedeš Carla za Milesem.“

	„Jste blázen.“

	„To už jsi říkala.“

	„To jsem vás ještě neznala.“
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	Na Pattyino znamení vklouzl Cope na verandu. Hala, schodiště i kuchyň byly prázdné. Párty byla dosud v plném proudu – za zavřenými dveřmi vlevo se souložilo, muzika a pijatika se konaly v otevřených dveřích vpravo. Mezi oběma místnostmi vládl zřejmě čilý provoz, takže Cope neotálel. Hala byla osvětlená svíčkou. Vytáhl ji, postrčil Patty před sebe a prošel kolem otevřených dveří. Carlovy jednooké brýle odhalily nejasný obrázek, tři nebo čtyři muže, otočené zády. Dolehl k němu nevýslovný smrad, ale to už stoupal na první stupeň schodiště. 

	„Kdo je to?“

	Bezhlesně přikázal Patty, aby zůstala stát, vyběhl do poloviny schodiště a otočil se, až když se v hale objevil válečnicky pomalovaný ozbrojený strážce. Cope nahmatal pistoli ve své kapse.

	„Kdo asi myslíte?“ odpověděla Patty.

	Strážce pozvedl zbraň a přimhouřil oči, aby lépe viděl. „Co tady ten sráč dělá?“

	„Miles pro něj poslal. Něco je s jedním sněžným skútrem.“

	Odkudsi promluvil hlas a muž v hale, Copea stále na mušce, otočil hlavu a zasmál se. Cope užuž vytahoval pistoli, když se muž opět otočil k němu. Nebezpečně kýval zbraní.

	„Hele, jestli už Miles vojel tu kanadskou děvku, přiveď ji dolů.“

	Patty zachmuřeně přikývla a vykročila na schody. Očima dala Copeovi signál, aby šel dál. Strážce stál dosud na svém místě, ale jeho oči zíraly do prázdna, jako kdyby si nemohl vzpomenout, co dělal. Cope se pohnul nahoru. Za rohem se přitiskl ke stěně, Patty kryl za sebou. Zpod kabátu vytáhl pušku a mezi rty si vtiskl nůž. Po chvíli zaslechl, jak si strážce něco zabručel a odpotácel se zpět ke společnosti.

	„To mají všichni tak nakoupíno?“ zašeptal.

	Patty si okusovala nehet u palce. „Miles ne. Ten se nikdy nedotkne chlastu ani drog.“

	Namířil tázavě ke dveřím na konci chodby a Patty přikývla. Cope se k nim po špičkách přikradl a zblízka naslouchal. Ticho. Dřepl si a zapátral klíčovou dírkou. Tma. Naklonil se k Patty tak blízko, až cítil její dech.

	„Já musím čurat,“ zašeptala.

	Cope ji zastavil vztaženou rukou. „Zůstaň tady, dokud ti neřeknu. Když někdo půjde, řekneš mu, že čekáš, až Miles skončí s Carlem.“

	Patty se zhluboka nadechla, jako pacient u zubaře při pohledu na vrtačku. „Chlape, nechcete toho po mně zrovna málo.“

	„Kde je postel?“

	Patty ukázala bradou nalevo.

	Cope se otočil čelem ke dveřím. Žehnej tomuto domu, hlásala porcelánová tabulka, zdobená kvítky a motýly.

	Klika povolila bezhlučně. Cope se protáhl mezerou do tmy, nepatrně světla tu pronikalo škvírou pode dveřmi. Nehýbal se, dokud nerozeznal postel a na ní dva vystouplé stíny. Pušku v levé ruce, nůž v pravé, pomalu se sunul k posteli.

	Srdce se mu divoce rozbušilo. Ve tmě se leskl pár očí, které na něj upřeně hleděly. Přitiskl prst na spoušť. Uběhlo pár okamžiků, aniž se oči pohnuly. Copeův tep postupně klesal. To musí být ta žena. Udělal další krok a položil si prst na ústa.

	Nepochopila to a polekala se. Druhá polovina postele se pohnula. Cope taktak odhadl, kde je Milesova hlava a přitiskl mu nůž k hrdlu.

	„Pípni a máš v krku díru.“

	Zavládlo neklidné ticho, Miles se snažil přijít na to, co se děje. Kopl napravo a koutkem oka se díval tím samým směrem. Nesmyslně pomalu, nespouštěje oči z toho muže ani z nože na jeho krku, uchopil Cope hlaveň své pušky, přejel jí muži po paži, zápěstí, ruce, roztažených prstech. Byly prázdné. Cope pokračoval hlavní doprava a narazil na kov. Opatrně odsunul zbraň z Milesova dosahu.

	Vydechl. „Patty!“

	Musel zašeptat ještě dvakrát, než se dveře otevřely. „Je mrtvej?“

	„Pojď sem a zavři dveře.“

	Dotápala k němu. „Je mrtvej?“

	„V kapse mám provaz. Přivaž mu ruce k posteli.“

	„Měl byste s ním radši skoncovat.“

	„Přivaž ho dobře.“

	Milesovy oči ho pořád pozorovaly. Cope mu tlačil nožem do krku, zatímco Patty ho přivazovala a přitom nadávala. Nakonec si oddechla a ustoupila.

	„Tady,“ nařídil Cope a sáhl po její ruce. „Rozsviť.“ 

	Zlomila tři zápalky, než jedna z nich vzplála. Cope zkontroloval Milesova pouta a pak se podíval, co vlastně chytil. Při vzpomínce na milici by očekával nějakého zarostlého barbara se zjizvenou tváří. Ale Miles vypadal jako vymydlený student. Pouze jeho oči prozrazovaly, že je plný jedu. Patty se zajíkla, protože plamínek zápalky jí ožehl prsty. Cope jí krabičku vzal a zapálil petrolejku na Milesově nočním stolku. Na vykládané židli spočíval úhledně složený oblek s neprůstřelnou vestou a přilba s rohy jako ze středověku. Místnost byla zařízená starožitně; leštěný stůl z ořechového dřeva, brokáty a olejomalby. Na stolku vedle Milese ležela Bible v kožené vazbě, otevřená uprostřed – Zjevení sv. Jana, Apokalypsa. Mnoho pasáží na ohmataných stránkách bylo červeně podtrháno.

	

	Potom anděl pátý zatroubil, i viděl jsem, že hvězda s nebe spadla na zem, a dán jest jí klíč od studnice propasti. Kterážto otevřela studnici propasti. I vyšel dým z té studnice jako dým z peci veliké, i zatmělo se slunce i povětří od dýmu té studnice.

	

	Miles se usmál. Cope otočil stránku.

	

	Žena pak oděna byla šarlatem a brunátným rouchem a pokryta zlatem a kamením drahým i perlami, majíc kalich zlatý v ruce své, plný ohavností a nečistoty smilstva svého. A na čele jejím napsané jméno: Tajemství, Babylon veliký, mátě nevěstek a ohavností země.

	

	Cope stočil oči na ženin křiklavě zmalovaný obličej. Pak zaostřil na Milese a zkřivil rty. „Šels na to blbě.“ 

	Miles se usmál výrazněji. 

	„Kde máš klíče?“

	„Zdálo se mi, že přijdeš,“ zašeptal Miles. „Čekal jsem na tebe.“

	Cope popadl winchestrovku jako hůl a vrazil ji Milesovi do břicha. Tomu lezly oči z důlků. Zatímco lapal po dechu, Cope mu vecpal do úst kus povlaku. Vmžiku objevil klíče na kroužku, připevněném k opasku. Hodil je Patty. „Běž skrz kuchyň, a zamkni za sebou. Jestli to zvládneš, zamkni taky přední dveře. Až k tobě dorazí ta ženská, nastartuj traktor. Pojedeš doleva.“

	„Jak se ale dostanete ven vy?“

	„Oknem.“

	Patty zírala na Milesův obličej, jako by si ho chtěla vtisknout do paměti, a potom mu do něj plivla. Jednou pomalu zamrkal a pak se pohledem vrátil ke Copeovi. 

	„Bejt to já,“ řekla Patty ode dveří, „oddělala bych ho.“

	„Počkej. Můžeš s sebou vzít nějaký jídlo? Já a Mhairi jsme tak trochu hladoví.“

	Patty hodila zadkem a dala ruku v bok. „A takhle horkou lázeň byste nechtěl?“ Vyšla ven, ale ve dveřích se otočila. „Kdo je Mhairi?“

	„Jedna doktorka. Bude se ti líbit.“

	Teprve když Patty zmizela, zaměřil Cope svou pozornost k ženě. Za celou dobu se ani nepohnula. Tiskla se zády ke stěně, jako kdyby k ní byla přibitá. „Jste v pořádku?“ Nevěděl, co jiného se zeptat. Obracela se jako slepec za jeho hlasem. „Jestli jsem v pořádku? Jsem…?“

	„Můžete jít? To chci vědět.“ Cope uchopil její hlavu do dlaní a třásl s ní, dokud její pohled nespočinul na něm. „Nemáme moc času. Musel jsem nechat Danielu na silnici.“

	To zabralo. „Můžu jít.“

	Zatímco se oblékala, Cope hlídal u dveří. Cítil, jak ho Miles provrtává očima, a jak horečně přemýšlí, co by udělal, kdyby byl volný. Až dosud to šlo tak snadně, že si Cope byl jistý, že něco musel opomenout.

	Když šramot za jeho zády utichl, usoudil, že už se může otočit. Kanaďanka si setřela téměř všechno nalíčení a oblékla si kožich a boty. Nyní vypadala jako vážená, atraktivní žena ve středních letech, připravená někam do společnosti.

	„Dávejte bacha na schody,“ přikázal Cope a vydal se k oknu.

	Natočil lampu a strhl zatemnění. Objevil se první zádrhel. Okno bylo zkroucené a zamrzlé a ani usilovné páčení nožem s ním nepohnulo. Zvažoval možnost, že by proklouzli domem, a dospěl k závěru, že to by byla skoro jistá sebevražda. Popadl polštář, přitiskl ho vespod k oknu a střelil skrz winchestrovkou. Sklo nehlučně prasklo, jako když na rybníce praskne led, ale i když většina střepů dopadla bezzvučně do sněhu, přesto několik jich zlověstně zacinkalo o podlahu.

	Zdola bylo ticho. Cope vytahal z rámu zbylé střepy a odhadoval hloubku. Deset stop, se závějí pod oknem sedm a něco. Dovedl ženu k oknu. „Běžte zadem kolem stodoly. Tam jsou dveře. Tam na vás čekají.“ Objal ji kolem pasu a zvedl. Byla drobná a lehká a jemu před očima vytanul obrázek její černooké dcery. Jak ji zvedl, vzepjala se a nohama se zapřela o rám okna. 

	„Kurva fix,“ zasyčel Cope.

	Nedívala se na něj. Upírala zrak k posteli. „Na to nemáme čas,“ řekl Cope a znova ji popadl.

	Zabušila mu do kombinézy a něco mumlala ve francouzštině zvýšeným hlasem, který, jak Cope věděl, se vzápětí změní v hysterii. Zakryl jí ústa rukou, ale žena nepřestala kopat.

	„Oukej,“ souhlasil. „Oukej.“

	Přestala bojovat. Šátrala mu po ruce, dokud nenahmatala nůž. Cope to vzdal. Přestože ve tmě nic neviděl, otočil se ke zdi. Namlouval si, že co se děje za ním, se ho netýká. Miles přidušeně vykřikl, když mu nůž projel hrtanem. Cope sebou trhl. Nebyl si jistý, jestli šplouchnutí, které zaslechl, bylo skutečné, nebo se mu jen zdálo. Otočil se, až když mu žena vrátila nůž. Měla mokré a horké ruce.

	Cope ji vysunul ven z okna, nohama napřed. Musela to risknout, sklo nesklo. Žuchla do závěje jako pytel brambor a Cope se modlil, aby si dole mysleli, že to byl sníh ze střechy. Chvilku trvalo, než se vyhrabala ze závěje. Cope usoudil, že jí dá ještě trochu času, aby se očistila.

	Vrátil se k posteli, odšrouboval z lampy uzávěr a postříkal petrolejem lůžko i nábytek. Škrtl zápalkou.

	„Milesi,“ ozval se diskrétní hlas, „jsi vzhůru?“

	Cope okamžitě zápalku sfoukl. Skočil k oknu, přehodil nohu přes parapet, ale vtom mu blesklo, co by to byl za blázna, kdyby se právě teď nechal zastřelit.

	Otočil se ke dveřím a zamířil do výšky prsou. Kap, kap, kapala Milesova krev na koberec. Jeho mrtvé tělo se zachvělo, jako když se vyhlazuje zmuchlaný papír.

	„Milesi,“ ozval se hlas znovu, tentokrát hlasitěji. „Patty říkala, žes jí řek, aby nabrala ňáký jídlo, ale v kuchyni není. Zdrhla a zamkla dveře zvenčí. Co to kurva hraje?“ Slova doplnilo šoupání nohou. 

	„Milesi, proč jsi tu potmě?“

	Cope se rozhodl neprodlužovat mlčení. Muž za dveřmi si mezitím buď připravil zbraň, nebo běžel varovat své kumpány. Cope se modlil, aby zvolil první možnost, a odsunul se vlevo.

	Dveře se opatrně otevřely a světlo z baterky ozářilo postel. Cope vystřelil na postavu za světlem, ale zvuk kulek prozrazoval, že minul. Stočil pušku doleva a zasáhl dvěma ranami zeď, potom ji stočil doprava a vypálil další dvě rány. Baterka padla na podlahu a muž couval ze dveří. Svíral pušku před sebou, jako by se chtěl opřít. Cosi zasípal, pak se zapotácel a vyrazil do chodby. Cope vypálil ještě jednou do místnosti a vyběhl za mužem. Nahmátl baterku a spatřil na chodbě klečící postavu. Vytrhl jí z ruky pistoli a vyprázdnil půlku zásobníku do tmavého schodiště. Pádil zpátky do ložnice kličkuje mezi třískami, které na něj pršely. Vrhl se za Milesovo tělo, napřáhl paži a namátkou vystřílel zbytek nábojů do chodby, kde se to již hemžilo návštěvníky. Odhodil pistoli a hrábl pro Milesovu. Nahmátl zápalky, několik jich rozškrtl a odhodil je na postel. Petrolej okamžitě vzplál.

	Skočil střemhlav oknem ven. Poslední vjem, který mu utkvěl v mysli, byl Milesův falešný úšklebek a jeho rohatá přilba, trůnící na židli za šlehajícími plameny.

	Schoulil se, jak padal. Zuch. Zmizel ve sněhu, za ním zůstal jen úzký tunel. Vyprošťování připomínalo hrůzostrašný výjev, kdy nešťastník zápasí s pouty, zatímco ze všech stran se řítí nepřátelé. Ale když vystrčil hlavu ze závěje, lidé v domě dosud nepřestali lomozit a střílet nazdařbůh. Když strhávali záclony, byl už Cope na nohou. Se zbytkem Milesova střeliva podělil každé okno. Řehot a hudba se přitom stále ozývaly. Pohlédl ke stodole a zděsil se vida, že žena tam dosud nedorazila. Rval ze sebe Carlův plášť, leč instinkt mu napověděl, že jeho náskok už je pryč. Uskočil zlomek vteřiny předtím, než rána z děla prorazila vlnitý plech nad jeho hlavou. Vyprostil se z pláště, odhodil ho a válel se ke stodole. Do pláště cosi luplo a zazněl radostný křik. Buď to Kanaďanka dostala, nebo to už stihla za roh. Plazil se vpřed. Palba nyní pršela z obou stran domu.

	Ze stodoly ani hlásek. Ti připosraní otroci nejspíš zalezli a čekali, která strana vyhraje. Zacloumal jím vztek. Doplazil se na roh a před sebou spatřil Kanaďanku. Zvedal se na nohy, když odněkud u vrat do stodoly zaslechl střelbu z malorážky. Buď takto některý z otroků odpovídal na palbu, anebo tam pronikl nějaký Indián a otroka zabil.

	Dohnal ženu a strhl ji k zemi. Uvnitř se stále nic nehýbalo. Užuž byli na rohu, když motor traktoru zakašlal a naskočil. Ze stodoly se ozývalo řinčení a skřípání a potom přímo před ním se plechové tabule vyboulily a utrhly a ven vykodrcal traktor, který před sebou hrnul hromadu krabic s jakousi veteší.

	Řídila Patty. Za traktor zahákli přívěs a dozadu se posadil Carl s puškou. Cope mával na Patty, ať jede dál. Když je míjel přívěs, zvedl Kanaďanku a přehodil ji přes postranici. Sám se zachytil zezadu a Carl mu pomohl nahoru. Dopadl na záda a pustil se do nabíjení winchestrovky. Když skončil, byli už daleko a na postavičky pobíhající kolem domu už bylo škoda plýtvat municí.

	Obrátil se a zjistil, že otrokům se podařilo naložit sněžný skútr včetně sudu s benzinem.

	„Zmákli jste ostatní skútry?“

	„Patty je převálcovala.“

	Cope si sedl a rozesmál se, smích ho ovšem zabolel v prsou. Zvážněl, cítil se naprosto vyčerpaný. Carl se na ním pobaveně sklonil. 

	„Asi nemáš moje brejle, co?“

	Cope osahával svou kombinézu, ale prsty měl ztuhlé. Carl musel hledat sám. Pomohl Copeovi usednout. Stavení plála, dům byl jedna výheň a k nebi se vznášely tisíce červených jisker. Na střeše stodoly se vzdul ohnivý hřib a ozářil postavičky, pobíhající na růžovém sněhu. Cope hleděl za požárem, až z něj zůstal jen odraz v mracích, poté se obrátil dopředu a modlil se, aby nebylo příliš pozdě.
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	Mhairi škrábala jinovatku na předním skle. Nebylo to k ničemu. Měsíc a hvězdy zmizely v mracích a noc byla černá, jak jen mohla být. Daniela spala vedle ní. Už před hodinami vyčerpaly veškerou konverzaci. Vyšlo najevo, že Daniela a její matka Sylvie bydlely v Montrealu slabý kilometr od Mhairi. Když ona odjížděla, bylo okolí již většinou opuštěné a potulovali se tam vlci. V popelnicích se přehrabovali lední medvědi a slídili po nebožtících tam, kde dámy v pařížských róbách dřív nakupovaly dortíky a parfémy. Danielin otec zemřel minulou zimu – jednoho rána se vypravil pro jídlo a již se nevrátil.

	Mhairi si vstrčila ruce do odpaží a pohybovala palci u nohou. Vyměnila svou kombinézu za Danielin kožich a její vyčerpaný organismus už nebyl schopný vyprodukovat dostatek tepla. Dívka jí nabídla několik čtverečků čokolády, a ona ji zhltla jako zvíře. Bylo to však málo. Točila se jí hlava a hlady šilhala.

	Pohlédla na Danielino zápěstí a spočítala si, že Cope se měl vrátit už přede dvěma hodinami. Pouze dívčiny slzy ji přiměly, aby čekala tak dlouho. Jasně, John uměl zahrát na osvědčenou strunu. Monika mu podlehla, stejně tak se teď chytila i sladká, přitažlivá Daniela. Dívku ani na okamžik nezajímalo, jestli jsou Mhairi a Cope milenci.

	Jak tak seděla, bylo jí příliš zima. Raději vystoupila z auta a vyšplhala na svah. Kolem dokola ani světýlko. Pomyšlení na to, že muž, kterého zachránila, ji opustil a je skoro najisto mrtvý, jí vyloudilo trpký úsměv. Všechno bylo k ničemu. Kariéra v háji, a i kdyby se jí podařilo překročit Linii, nemá kam jít. Grippeovo zmizení a domnělá smrt by se nepovažovaly za náhodu, ke všemu měla na krku podezření z vraždy.

	Zahleděla se k jihu. Tam dole na ni čeká Sam Pilkinghorn. Vybavila si jeho pevnou ruku, když jí ovazoval nohu, a jeho záda, když ležel vedle ní. Věděla, že by s ním šla do Jižní Ameriky, jestli se dostane zpátky přes Linii. Jestli.

	Pomalu dýchala ústy a přemýšlela.

	Když se vrátila do auta, byla Daniela vzhůru. Užaslýma očima sledovala, jak Mhairi sáhla po zapalování. 

	„Ještě půl hodiny.“

	„Nevrátí se. Jestli ho chytli, máme je brzy v patách.“ 

	Mhairi otočila klíčem. Motor zavrčel jako podrážděné zvíře. Vypnula ho, žaludek stažený a prázdný, a po několika úpěnlivých vteřinách to zkusila znovu. 

	Cvak.

	Daniela se kousala do nehtů, strachy oněmělá. 

	Mhairi zvedla hlavu od volantu a kroutila s ní, aby se zbavila bolesti v zátylku. „Pokus se trochu prospat. Budu dávat pozor.“

	

	V hlavě se jí vynořila myšlenka a kroužila sem tam. 

	Motor!

	Ostražitě sebou trhla a zatajila dech. Bylo slyšet jen Danielino pochrupávání. Kroužila tělem, aby se trochu uvolnila, ale její fantazie začala pracovat. Měsíční světlo naplno zalévalo přední sklo. Vyklopýtala z auta a strach jí ochromil svaly. Nebyl to přelud. Od západu se blížila světla. Zaslechla rytmické bafání.

	Otočila se a v Danieliných očích plál stejný strach. Odvrátila se a spěchala na svah. Světla se blížila rovnou k nim. Daniela zachraptěla. „To jsou Indiáni, že ano?“

	Mhairi se přikrčila jako zvíře. Ostatní auta na silnici byla pod sněhem. To jejich tam vypadalo jako štětka v kostele. Zrak jí padl na Danielino havarované auto.

	Rychle se vrátila a přikázala Daniele. „Utíkej! Dohoním tě.“

	Vytáhla klíč ze zapalování a spěchala ke kufru. Zlomila si nehty, než ho otevřela. Objevila mezi nástroji zvedák, který tam Cope vecpal. Světlo sílilo. Vzala zvedák a udeřila do předního skla. Popraskalo, ale nerozbilo se. Do dalšího úderu vložila veškerou svou sílu a sklo se rozsypalo na tisíc kousků. To samé provedla s postranním okénkem, potom znovu zapátrala v kufru a vydolovala lopatu. Bezvýsledně plácla do zadního skla a vyrazila za Danielou. Dívka stihla dojít pouze ke svému autu, kde zůstala stát.

	„Jdeme dál,“ hekala Mhairi. „Chyť se mě za ruku.“

	Ve vypůjčených botách dokázala pajdat jen o trochu rychleji. Čerstvý mráz udělal z vozovky po včerejší oblevě klouzačku. Zvuk traktoru se jim valil za zády. Čekala, že je každou chvilku ozáří světlo.

	„Kam to jdeme?“ zasípala Daniela. 

	„Uvidíš.“

	Mhairi měla v plánu dostat se k vrakovišti dál po silnici. Jak je to daleko, nedokázala určit, odhadovala čtvrt míle.

	Ve skutečnosti musely klopýtat dvojnásob daleko, než našla tu umělou hrbolatinu. Upínala naděje k bezvýznamným detailům, kterých si všimnete jen náhodně. Nebyla s to tu zatracenou věc najít a světla zesílila natolik, že je mohla zachytit. Už to málem vzdávala, když ho spatřila – auto havarované stranou, téměř úplně zaváté, bylo vidět jen část zadních dveří. Na této straně byl sníh mokrý. Mhairi zaútočila lopatou, zalykajíc se strachem i zklamáním.

	„Už jsou skoro tady.“

	Mhairi si otřela pot z očí a viděla, jak kužely světla prohmatávají tmu nad plymouthem. Usilovně pracovala lopatou, dokud jakž takž neodkryla dveře. Očekávala, že budou zamčené a zalomcovala klikou, ta však ihned povolila a Mhairi ztratila rovnováhu. Podklouzly jí nohy, ona padla nazad a udeřila hlavou o led.

	Zlost přehlušila bolest, když viděla Danielu, jak váhá. „Tak na co čekáš?“ Daniela se vyděsila. „Jsou tady lidi.“

	„Cože?“ Mhairi odstrčila dívku stranou. Jejím očím se zjevila dvě mrtvá těla, zmrzlá ve schoulené pozici jako obří embrya. „Ti nám překážet nebudou,“ zasípala a vecpala Danielu dovnitř tak hrubě, že ta udeřila hlavou o rám dveří.

	Na střeše a předním skle byly dvě stopy sněhu. K silnici byla pouze namrzlá, ale okna se zaboha nedala stáhnout. Mhairi pootevřela dveře a zahlédla kužely světel šinoucí se po silnici. Zastavily u plymouthu a motor i světla zhasly. Výkřiky Mhairi znervóznily. Ve tmě se zablesklo světlo baterky kroužící kolem dokola. Jděte pryč, zamumlala. Nikdo tady není.

	Daniela tichounce vzlykala do dlaní. Mhairi ji objala. „Nenajdou nás. Uvidí rozbité sklo a budou si myslet, že nás dostal už někdo jiný.“

	Odvážila se opět vyhlédnout. Světlo baterky těkalo po silnici sem tam. U auta Kanaďanek se zastavilo, na chvíli zmizelo, potom znovu vyšlehlo. Mhairi tajila dech čekajíc, že se otočí.

	Místo toho namířilo přímo na ni. Schovala hlavu, nebyla si jistá, zdali ji zahlédli. Danielin vyděšený pohled přemohl její vlastní strach. Zaplavil ji soucit. Pevně dívku objala.

	„Nedovolím jim, aby ti ublížili.“

	Snažila se racionálně uvažovat, co jim asi Indiáni udělají. Ženy, jak již odhalila, byly nad Linií nedostatkovým zbožím, a ona nikdy nesouhlasila s názorem, že únos je horší osud než smrt.

	Čekala, ústa pootevřená a naslouchala. Nebožtíci museli zemřít teprve nedávno, ale dokonce i za teploty pod bodem mrazu houstl vzduch zápachem rozkládajícího se masa. V blížícím se světle baterky se jakoby pohnuli. Ve sněhu zavrzaly kroky a zastavily se. Světlo zajiskřilo na zamrzlých oknech. Mhairi se celá roztřásla. Cítila, že Daniela jen taktak přemáhá hysterii. Znenadání se na okně zarůžověl stín čísi ruky. Potom se za oknem objevil obrys tváře.

	Daniela zaječela, když se dveře otevřely. Mhairi napřáhla lopatu a postava uskočila zpět.

	„Ty!“ vykřikla. „Kde jsi do prdele byl?“

	Cope vyhlížel vyděšeně stejně jako ona. „Díky bohu!“ zasípal. „Viděl jsem rozbitej plymouth a myslel jsem, že jste…“

	„Mrtvý? No, to by bylo překvapení! Necháš dvě ženský samotný na cestě, kde se to zabijáky jenom hemží, a když se o šest hodin později v pohodě vrátíš, jsi překvapený, že si dámy nevyměňují recepty a šminky.“ Všechna zlost z ní vyvřela. „Parchante!“ křikla a udeřila ho naplocho lopatou.

	Cope se pod úderem schoulil. „Je mi líto. Trvalo to dýl, než jsem čekal.“

	Odhodila lopatu. „Jdi se vycpat se svou lítostí. Jdi se vycpat.“

	„Nic ti nevyčítám,“ řekl Cope. Ustoupil z jejího dosahu a obrátil se k Daniele. „Tvoje matka je v pořádku. Čeká na tebe.“

	Daniela něco zamumlala francouzsky a vydrápala se z auta. Pohlédla na postavy u traktoru a vrhla se Copeovi do náruče a zasypala ho polibky. Odtrhla se od něj a rozběhla se po silnici. Mhairi přihlížela, jak dva stíny splynuly v jeden. Zlost z ní vyprchávala.

	„Kdo jsou ti ostatní?“

	„Otroci.“

	Mhairi si všimla, že má na kombinéze krev. „Kolik jsi jich zabil tentokrát?“

	„Jednoho určitě, ale myslím, že ještě pár k tomu. Nemusíš pro ně plakat.“

	„Půjdou ti ostatní po nás?“

	„Ne, už skončili.“ 

	To ji umlčelo. Cope taky zmlkl. 

	„Dík, že jsi počkala.“

	„Jediný důvod, proč jsme ještě tady, je, že jsem nemohla nastartovat auto.“

	„To dám do pořádku. Máme rezervní baterii. Kdo rozflákal to sklo?“ 

	Mhairi znepokojovalo, že se na něj nedokáže zlobit. „Já.“

	„Dobrá práce, ale já se bál.“

	Dobrá práce, jasně! Zlost v ní opět zabublala, ale nevybuchla. Nohy jí zvláčněly a Mhairi sklesla na stupátko auta.

	„Co bys dělal, kdybys nás tady našel mrtvý?“

	Přisedl si k ní. Obličej sklonil téměř až ke kolenům. Pohrával si s baterkou. „Musel jsem to risknout. Za pár mil bysme vyjeli všechen benzin. Teď máme auto, se kterým můžeme i mimo silnici a dost benzinu až k Linii. Taky jsem sehnal nějaký jídlo.“ Unaveně se vztyčil, pozvedl ji a uchopil její obličej do dlaní. „Už tě nikdy víc neopustím, slibuju.“

	

	Cope jel v plymouthu za traktorem. Mhairi na sedadle vedle něj drkotala zuby v ledovém větru, který vnikal dovnitř rozbitým oknem. Daniela a její matka seděly vzadu, ani nedutaly. Sylvie odmítla, aby ji Mhairi vyšetřila, ale nevypadala zraněná, aspoň ne fyzicky. Krev na jejím obličeji zjevně nebyla její, a Copeův výraz odradil každého, aby se jí ptal.

	„Musíme pryč ze silnice,“ zamumlala Mhairi. „Jinak je s námi konec.“

	„Carl říká, že za pár mil bude opuštěný motel. Zastavíme tam a vymyslíme, kudy dál. Za pár hodin svítá.“

	Při pomyšlení, že ji čeká další probdělá noc, se Mhairi zavřely oči.

	Jako by uplynula jen chvíle, když s ní Cope znovu zatřásl. Její omámený mozek zaznamenal řadu bungalovů, osvětlených reflektory. Většina budov byla v troskách.

	„Vidíš to?“ upozornil Cope a ukazoval na zadek náklaďáku, který vyčníval zpoza jednoho bungalovů. „Naši přátelé z Lightningu.“

	Mhairi se naráz probrala. „Ach ne! Prosím, už ne.“

	„Jestli to byli oni, co na nás navedli Sonnyho, tak už jsou nejspíš mrtví.“ Cope se zamyslel. „Vem Danielu a její matku na přívěs.

	Tumáš.“

	Mhairi shledala, že svírá pistoli. Z obavy před střelbou nahnala Danielu a Sylvii do přívěsu. Všichni jeho obyvatelé tam leželi na břiše, kromě Patty, té černošské dívky. Vyměnila si s ní podmanitelský úsměv. Sympatie na první pohled. Uplynula minuta nebo dvě. Když třeskl výstřel, Mhairi sebou trhla, pak zůstala nehybně ležet. Další rána už se neozvala. První výstřel byl zlověstně posledním.

	„Mhairi,“ zavolal Cope. „Pojď sem.“

	Úlevu vystřídalo znepokojení. Pospíšila k němu a našla ho, jak stojí u dodávky. „Stalo se ti něco?“

	„Jsem v pořádku,“ sykl Cope. Namířil baterkou do kabiny. Uvnitř za volantem seděl Dale, hlavu měl nepřirozeně zvrácenou.

	„To ty…?“

	„Ne, je mrtvý už nejmíň den. Sonny a jeho kumpáni.“

	Mhairi se kousla do prstu. „Panebože! Myslíš, že Dodie…“

	„Je tady,“ přisvědčil Cope a hlavou pokynul k jednomu bungalovu. „Je naživu, ale myslím, že je zraněná. To ona vystřelila. Mám dojem, že nadlouho bude mít chlapů plný zuby.“

	Mhairi šla za ním dovnitř. Vedl ji opatrně chodbou a posvítil baterkou na proražené dveře. Přitiskl se ke zdi.

	„Dodie, nemám na tebe vztek, že jsi na mě vystřelila. Přivedl jsem doktorku, jak jsem říkal.“ Kývl na Mhairi, aby promluvila.

	Polkla. „Nezlobíme se na tebe, Dodie. To s Dalem je strašné. Jestli jsi zraněná, chceme ti pomoct.“

	Ticho. Po chvíli Cope tázavě vzhlédl a pozvedl pušku. Důrazně zakroutila hlavou.

	„Dodie, musíš myslet na své dítě.“

	Mluvila, až ochraptěla, aniž dostala jakoukoliv odpověď. Posléze odevzdala pistoli zpět Copeovi a jeho protest odmítla divokým pohledem. „Jdu teď dovnitř, Dodie. Nemám zbraň. Prosím, nestřílej.“ Málem se jí zastavilo srdce v očekávání výstřelu. Zvolna otevřela dveře.

	„Dodie?“

	Pomalu zvedla baterku a spatřila ji, jak se choulí v rohu pod přikrývkou. V pravé ruce svírala pušku, mířila Mhairi na hruď. Jakmile na ni dopadlo světlo, ozvalo se zakňourání, Mhairi se ulevilo.

	„Ach, díky bohu.“

	„Jste tam všichni v pořádku?“ ozval se Cope.

	„Jasně. Bez obav. Zavolám tě, až bude třeba.“ Přiklekla k Dodie. „Takže teď dovol, ať se na vás oba podívám.“

	Jemně odtáhla pokrývku a novorozeně přisáté Dodi u prsu. Ani jeden z obou nevypadal zraněný. Dodie zírala strnule před sebe, jednou rukou hladila dítě po zádech. Mhairi se usmála na jeho svraštělý obličejíček.

	„Má už jméno?“

	„Dale,“ řekla Dodie unaveně. „Po tátovi.“

	„Ano, jistě.“

	

	Když se Mhairi po pár minutách vynořila, byla chodba osvětlená petrolejkou, kterou instaloval Cope. Stál tam spolu s Danielou, nedrželi se sice zrovna za ruce, ale neměli k tomu daleko. Cope poodstoupil. „Jak je jí?“

	„Oběma dobře. Žádné komplikace. Budu potřebovat trochu horké vody a Dodie by měla něco vypít.“

	„Dojdu pro to,“ nabídla se dívka, když pochopila, že ta žádost je určena jí. Cope vykročil současně s ní.

	„Johne?“

	Zarazil se.

	„Chovej se k ní jaksepatří.“

	„Tobě to nevadí? Chci tím říct… Nežárlíš? Vím, že se ti to nelíbilo, když jsem vyjel po tobě, ale jindy zase… No, je těžký se v tobě vyznat.“

	Mhairi se unaveně zasmála. „Ne, nežárlím. Mám jen na paměti Danielino dobro.“

	„Já taky. Dobro vás všech,“ dodal rychle. Chvíli vyčkal, pak zamířil ven. Na konci chodby se znovu zarazil. „Když jsem se vrátil, ptala ses mě, kolik jsem jich zabil tentokrát. Jako bych už měl někoho předtím zabít.“

	Mhairi naskočila husí kůže. „Nepamatuju se, co jsem říkala.“

	Otočil se. „Jestli jsem něco udělal, něco špatnýho, měl bych to slyšet.“ 

	Ale Mhairi věděla, že teď už mu to neřekne. Nikdy. I kdyby opravdu spáchal ten strašlivý zločin, svůj trest si už odpykal.

	„Ne, Johne, nevím, jestli je ve tvé minulosti něco špatného. Jak jsi ostatně sám řekl, platí to, co jsi teď.“
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	Cope se hodinu prospal a vstal tak, aby neprobudil Mhairi. Vagusové se uložili k spánku v recepci kolem zdí. Když po špičkách procházel kolem nich, postřehl, že ho sledují Sylviiny oči. Přidřepl k ní. „Nechte Mhairi spát,“ zašeptal.

	Sylvie ho chytla za ruku. „Johne?“

	„Copak je?“

	Stiskla mu ruka a vyhrkly jí slzy. „Jste dobrý člověk. Tak statečný.“

	„To Mhairi je statečná. Já nemám co ztratit.“

	Cope vyšel ven a nasál do plic studený vzduch. Prohledal kabinu dodávky v naději, že milice mohla něco přehlédnout. Na opěradle přimrzla část Daleova mozku a zadní okénko potřísnila krev. Pod volantem objevil termovizní přilbu. Prozkoumal ji a zjistil, že dosud funguje. Podle indikátoru zbývalo energie na několik hodin.

	Prošel motelovým komplexem a tím, co kdysi bývalo dětským hřištěm, a vydal se do krajiny. Nárazový vítr tu a tam zvířil sníh. Obloha se začala nalévat denním světlem, slunce se krvavě prodíralo mraky, které hrozily další sněhovou nadílkou. Kolem dokola se prostírala nevlídná tundra.

	Jak rozbřesk jasněl, upoutalo ho na obzoru něco tmavšího než mrak, táhlo se to k jihu. Zaostřil Carlův dalekohled na dva sloupky kouře na silnici. Nasadil si přilbu a zapnul příjem. Kouř se zobrazil tmavě červeně na modrozeleném pozadí. Jako by se po zemi kolem ohně plazili tři švábi.

	Cope pádil k motelu a vyšplhal na střechu traktoru. Odtud spatřil kolonu aut, na jejím čele cosi, co vypadalo jako vykolejená lokomotiva.

	Seskočil dolů a utíkal do motelu. Patty a Sylvie už byly vzhůru a ohřívaly snídani na plynových kamnech. 

	„Vzbuďte všechny. Musíme pryč.“

	Než jim došlo, oč jde, stál už v Mhairiině pokoji. Ta dosud tvrdě spala, rty pootevřené. Srdce měl až v krku. Zlehka se dotkl jejího ramene. „Mhairi, dole na silnici je šrumec. Musíme odsud vypadnout.“

	Odfrkla si jako unavený kůň a poslepu se natáhla pro své věci.

	Po návratu do recepce padl na Vagusy, kteří tam čekali, ve tvářích odevzdanost a strach. Uvědomil si, že jsou přesvědčení, že ví jak dál.

	„Oukej, pár kilometrů na jih je nějakej chumel. Na dálku se nedá zjistit, kdo to je, ale myslím, že vojsko. Mhairi a já jsme na útěku. Před vládou. Proč, to vám může bejt jedno, ale co z toho kouká, to už asi ne.“

	Jejich obličeje se nepohnuly, jako by k nim mluvil tibetsky.

	„Tím chci říct, že jsme špatná společnost. Můžete jít s náma a riskovat, nebo se vzdát těm vojákům. Je to na vás.“

	Daniela vymrštila ruku jako horlivý student. „Já jdu s tebou.“

	Patty uchopila Carla za ruku. „My taky. Jestli se vzdáme, šoupnou nás do lágru.“

	Rozhodnutí bylo jednomyslné. Cope tuto odpověď očekával. Nevěděl však, zdali si ji přál. „Patty, startuj traktor!“

	Mhairi vstoupila dveřmi, kolem úst vrásky únavy. Cope ji vzal ven. Jeden z kouřových sloupů zmizel a další byl vidět jen taktak.

	„To je kolona,“ vysvětlil.

	Poklesla jí čelist. „Ale ti měli tanky. Měli…“

	„To nebyl Sonny nebo silniční banditi. To bylo vojsko. Ti jsou tam ještě. Určitě zkusili stopnout Floyda a ten začal střílet. To je jeho pancéřák, co vidíš hořet.“

	„Určitě nás hledají.“ Mhairi si přitiskla dlaně k ústům. „Kvůli nám umírají lidi.“

	„Ostatní vozy nejsou poškozený. Myslím, že vojáci vzali Vaguse pryč. Teď už budou v táboře.“

	Mhairiin utrápený pohled spočinul na jejich společnících.

	„Vědí, oč kráčí,“ podotkl Cope. „Jestli se my dostaneme přes Linii, oni taky. Je to jednoduchý jako facka.“

	„Jenže je tady to jestli.“

	„Pro mě ne. Jediný, co vím, je, že musím bejt v Mustangu tu noc, co startuje Argo.“

	Mhairi vyvrátila oči. „Jen proto, že něčemu věříš, to ještě nemusí být pravda,“ dotkla se ho a odvrátila se.

	Cope ji hlídal, jak šplhá do přívěsu. Naposled pohlédl na plymouth a přidal se k ní. Ten dopravní prostředek se ovládal jakousi záhadnou soustavou pák a on byl šťastný, že mohl přenechat řízení Patty.

	„Kudy?“ zeptala se.

	„Několik mil na sever. Je tam křižovatka.“

	„Kam jedeme?“ vyzvídal Carl. 

	„Záleží na tom, odkud.“

	„No,“ zauvažoval Tom ťukaje prstem do mapy. „Jsme tady, na pětadevadesátce mezi Burnsem a McDermitem. Asi čtyřicet mil severně od Linie.“

	Cope nahlédl přes jeho rameno a zjistil, že mapa zachycuje pouze hlavní silnice. „Musíme po okreskách a polních cestách. Zná to tady někdo kolem?“

	Vysunuli spodní ret a pomalu zakroutili hlavami. Všichni až na Toma. „Slyšel jsem Milese říkat, že se dá jet bokem přespolníma cestama až do Denia.“

	„To je zrovna na Linii,“ vysvětlila Patty.

	„Což znamená, že tam budou našlapaný hlídky,“ dodal Carl.

	„Musíme jet k Antilopím vodopádům,“ naléhala Mhairi. „Sam tam na nás bude čekat. Šel přes Linii už mockrát. Pomáhal utéct mnoha Vagusům.“

	„Takže jedeme tam,“ souhlasil Cope. „Kde to je?“ 

	Hledali dlouho, až nakonec konstatovali, že Antilopí vodopády nejsou na mapě.

	

	Křižovatka byla bez ukazatelů, úzká odbočka na západ se ztrácela ve zvlněném terénu, až se z ní stala jen nitka v zasněžené dálavě. Cope pokynul Patty, aby jela po ní. Minuli několik opuštěných farem a posléze projížděli krajinou bez sebemenších stop osídlení. Pod zachmuřenou oblohou vypadalo všechno jako hrubá skica – pár čar tužkou a šedé stínování na bílém papíře. Pohybovali se vpřed ustálenou rychlostí dvanáct mil za hodinu. Silnice se vlnila a v mdlém světle se nedalo rozeznat, kde je obzor.

	Tom vykouzlil pro všechny snídani: polévku z konzervy a sušenky. Jedli za jízdy, zachumlaní ve spacích pytlech a přikrývkách.

	„Jak jsme na tom s jídlem?“ zjišťoval Cope.

	„To bylo všecko.“

	„Žádný strach,“ chlácholil Cope a zauvažoval, kde seženou další jídlo. Silnice pokračovala dál. I když stoupala, sněhu bylo čím dál míň a místy prosvítalo štěrkové podloží. Ztrhané obličeje a schoulená těla prozrazovaly, že je Vagusům zima, a byť si žádný z nich nestěžoval, Cope věděl, že bez teplého jídla a přístřeší nepřečkají déle než den.

	Společnou otupělost proťal výkřik Patt.

	Cope se přehoupl přes postranici a rozběhl se kupředu. Stála na ostrohu, ten širokým mohutným obloukem čněl nad rozlehlým jezerem, které je obtáčelo doleva. Jezero bylo u břehu zamrzlé, mrazivá pára dál ohraničovala plochu leskle černé vody, v níž plavaly ledové kry.

	„Kterým směrem je jih?“

	Tom pohlédl na kompas. „Vlevo. Přímo přes jezero.“

	„Nevšim jsem si žádnýho jezera na mapě.“

	„Protože ta mapa je stará. Jsme ve Velké pánvi. Všechny řeky z vnitrozemí sem tečou.“ Carl mávl široce rukou. „V poslední době ledový bylo tady všude většinou moře.“

	„Myslíš, že to jezero sahá do Nevady?“

	„Sahá, ale pochybuju, že tam dojdeme jen po něm.“

	I kdyby to šlo, led nebyl dost silný, aby unesl jejich vozidlo. Cope zkoumal terén. Na severu končilo jezero mezi skalami a stržemi.

	Cesta kolem nich nepřicházela do úvahy.

	Jižně za ohbím jezera se řetěz pahorků otvíral do průrvy, která připomínala mezeru po vykotlaném zubu v obrovské čelisti. Ačkoli tím směrem stály v cestě kopečky a soutěsky, Cope usoudil, že bude možné se přes ně vozem dostat.

	Zatímco obhlížel, kudy jet, Tom vytáhl odkudsi fotoaparát a dožadoval se skupinového portrétu. Při pózování před objektivem Cope postřehl jakýsi pomalý pohyb na svahu k severu. Asi jednu míli od nich se páslo stádo sobů. Přehodil si přes rameno winchestrovku. „Počkejte na mě dole u vody. Skočím pro něco k večeři.“

	Sobi byli proti větru. Spoléhaje se na maskování přiblížil se Cope až na dostřel, když neobratným šlápnutím upoutal pozornost jedné krávy na boku stáda. Zvedla hlavu a nastavila uši dívajíc se přímo na něj. Ale nezjistila, odkud hrozí nebezpečí, a znovu se sklonila k pastvě. Cope poklekl na koleno a vyhlédl si ročního býčka ve vzdálenosti asi šedesát yardů. Nebyl si jistý, zdali puška míří správně, a zapřel pažbu o hruď. Mladý samec uběhl patnáct yardů a padl. Stádo se dalo na útěk, aniž vědělo, před čím utíká, a než Cope dospěl k padlému zvířeti, ostatní sobi se už opět pásli.

	Usedl ke svému úlovku a chvíli odpočíval. Vůz se mu odsud jevil jako maličký a lidé kolem bezvýznamní. Padla na něj tíha zodpovědnosti. Osm lidí má na krku a mezi nimi děcko sotva jednodenní.

	Z východního směru zafoukal sníh a to ho zvedlo na nohy. Přehodil si mrtvé zvíře přes ramena a začal sestupovat. Ušel asi čtvrtinu cesty zpět, když koutkem oka postřehl jakýsi pohyb. Někde na cestě za clonou zvířeného sněhu. Shodil úlovek z ramenou a přiložil k očím dalekohled. Mezi sněhovými vločkami se zlověstně blýskl kov. Pátral dalekohledem dál, a zanedlouho se z chumelenice vynořilo vozidlo. Vysoké a hranaté, lesk ocelové radlice prozrazoval, že se po jejich stopě vypravil Sonny. Nebyl čas varovat lidi dole, neuslyší ho. A Sonnyho zahlédnou, až bude na ostrohu, a tou dobou bude již pozdě. I kdyby se nyní dali na útěk, nedokázali by zahladit stopy.

	Vypálil dva varovné výstřely a čekal, jak zareagují. Malinké hlavičky se otočily. Divoce na ně mával, ale potom si vzpomněl, že ho nemohou vidět. Strhl ze sebe kombinézu a tančil ve sněhu, až někdo zvedl ruku, a dal tak najevo, že ho zaregistroval. Mával k jihu, a vložil do toho pohybu celé své tělo. Jeďte! K jezeru!

	I na tuto vzdálenost postřehl, že nevědí, co dělat. Vystřílel zbytek zásobníku nad jejich hlavy a znovu mával rukou k jihu. Slyšel už slabý zvuk silného motoru, ale dole ho zaslechnout nemohli. Nacpal do pušky dalších sedm nábojů a jeden po druhém vypálil na náklaďák – nedělal si iluze, že by trefil, ale doufal, že Vagusům ukáže, odkud se blíží nebezpečí.

	Kvapně se zahemžili. Dobře, vytáhli sněžný skútr. Tak vyváznou tři z nich – čtyři včetně Dodieina chlapce.

	Tři postavy již dorazily k jezeru pěšky. Zamířily na jih po zamrzlé hladině. Cope zaostřoval, až rozpoznal Carla, Toma a nějakou ženu – zřejmě to byla Daniela. To znamenalo, že Mhairi jde na skútr. Konečně ho stáhli z vozu dolů a škrábali se na něj. Neviditelnou bariérou prorazil řev náklaďáku. Stoupal na vršek, zpomalil, až téměř zastavil, pak však nabral rychlost dolů z kopce. Carl a ostatní postavy na ledě nebyli dál než sto yardů, a sněžný skútr teprve odstartoval.

	Cope nacpal do pušky všechny náboje, které nahmátl, nastavil si maximální dostřel a s rozvahou vypálil na kabinu. Nesmyslný cíl. Neměl ani potuchy, jestli některá z kulek zasáhla cíl, nebo jestli posádka vůbec postřehla, že po ní někdo pálí. Jestli ano, nezpomalilo je to. Cope sáhl do kapsy pro další náboje. Žádné nenahmátl. Zašátral rukou v druhé kapse. Taky prázdná. Nemohl tomu uvěřit, dokud si to jednoduše nespočítal. Vystřílel již téměř tři zásobníky. Další munici měl ve svém batohu v přívěsu.

	Bezhlesně klel, oněmělý situací, která se začínala blížit ke svému nevyhnutelnému konci.

	Náklaďáku nyní zbývalo míň než půl míle, a Carlova skupina se jakoby nevzdálila, ani coby kamenem dohodil. Sněžný skútr je předstihl a uháněl dál. Po půl míli od nich byl náklaďák na dosah jezera, skútr vyklopil pasažéry a otočil to ostře zpět, zjevně s cílem převézt ostatní do bezpečí, než náklaďák dorazí na břeh. Cope však ze svého výhodného postavení viděl, že náklaďák bude u jezera právě ve chvíli, kdy vracející se skútr dorazí k opozdilcům.

	Vyskočil na nohy. „Tak mi polibte prdel!“

	Asi dvě stě yardů od jezera náklaďák dostal smyk. Nad ním se zvedl gejzír sněhu a když opadl, bylo Copeovi podle pozice vozidla jasné, že samo už dál nepojede.

	Kdyby Sonny vylezl ven, ještě by chytil Carlovu skupinu. Místo toho však plýtval čas přeřazováním rychlostí a túrováním motoru. Kvílení protáčených pneumatik dolehlo až ke Copeovi. Když se náklaďák zabořil až po nápravy, chlapi z něj vyskákali a rozběhli se pěšky.

	Sněžný skútr na jezeře zastavil a nabral Carla a další dva Vaguse. Opsal oblouk a než milice dorazila k vodě a povytahovala zbraně, byl skútr již víc než půl míle od nich. V rachotu samopalů Cope zaslechl tlumené detonace. Padesát yardů za skútrem vybuchl ledový gejzír. Asi nějaký granát, ale ne ruční. Další salva zapraskala o trochu blíž, ale skútr jel dál. Pokud milice nebude mít při zásahu štěstí, Vagusové to zvládnou.

	Zvládli to. Skútr dostihl první skupinu a pokračoval dál. Milice vyplýtvala spoustu střeliva. Když přestali pálit, Cope se rozhlédl.

	Milice vyrazila za sněžným skútrem a on odhadl, že ho chce stíhat po břehu. Ale po několika minutách se chlapi otočili a hnali zpět k náklaďáku.

	Podle jejich spěchu Cope usoudil, že to ještě zcela nevzdali. Jeden z nich rozdával druhým cosi jako kazajky. Přes ně si všichni navlékali zimní maskovací kombinézy a na záda batohy. Potom se rychle vraceli k jezeru a rovnou na led. Chystali se pronásledovat Vaguse pěšky. Cope zvažoval, že se jim ukáže a odvede je do kopců, ale vytušil, že by mu na to neskočili. Lépe bude zůstat, kde je a sledovat, jak se to vyvine.

	Je to dobrý, odhadoval. Skútr již vyklopil Carlovu skupinu kus vpředu před prvními pasažéry a nyní se pro ně vracel. Cope si uvědomil, že mrzne. Oblékl si zpět kombinézu, vrátil se k sobovi a z kýt si odkrojil několik liber masa.

	Sestupoval dolů ze svahu. Milice klouzala vpřed po ledě a nikdo se ani jednou neohlédl. Jejich houževnatost vrhla stín na Copeův optimismus. Když poběží stejným tempem dál, ukrojí ze vzdálenosti mezi sebou a skútrem dobrou polovinu. Zaplašil pochyby. Vagusům zbývalo ještě několik hodin světla. Za předpokladu, že docílí aspoň deset až patnáct mil náskoku, pak než se setmí nebo jim dojde benzin, budou mít půl dne náskok před milicí. Ten sám o sobě ještě neznamenal, že jsou v bezpečí. K Linii zbývaly nejmíň dva dny cesty, Cope se rozhodl raději vyřídit milici dřív, než se jí podaří přístup stáhnout. Přemýšlel, jestli Mhairi vzala s sebou jeho munici.

	Dřív než se vydal v jejich stopách, zamířil k náklaďáku a doufal, že tam najde nějakou zbraň. Neměl však štěstí. Motor dosud běžel a červená kontrola paliva prozrazovala, proč tu milice vozidlo zanechala. Když Cope dorazil na břeh jezera, Vagusové již téměř nebyli v dálce vidět a milice byla šedivá šmouha v mrazivém oparu.

	Vysoukal se na vůz. Patty nebo jiná chytrá hlava zlomila klíč v zapalování a vytrhala dráty. Dumal, zda to půjde opravit a natáhl se přes sedadlo a zacivěl pod palubní desku.

	„Johne.“

	Napřímil se a udeřil přitom hlavou o volant. „Mhairi! Co tady sakra děláš? Myslel jsem, že jsi v tom skútru.“

	„Nebylo tam už místo a při pochodu bych všechny jen zdržovala.“ Zvedla jeho baton. „Taky jsem myslela, že bys mohl tohle potřebovat.“

	Cope si přejel rukou po naražené hlavě. Nebyl si jistý, zda se mu ulevilo, nebo se lekl. „Máš náboje?“

	„To bylo první, na co jsem myslela.“
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	Během hodiny milice svůj náskok před nimi zdvojnásobila. Mhairi věděla, že je to její vinou. Cope musel přizpůsobit své tempo jejímu pajdání. Horší bylo, že ve stopách sněžného skútru nacházeli růžové skvrny a kaluže benzinu.

	Asi po míli krvavé skvrny skončily a stejně tak rozlitý benzin. Když se během další půlhodiny neobjevilo ani tělo, ani vozidlo, Mhairi se začala uklidňovat. Milice ji teď rozechvívala jen o trochu víc než nápory vánice. Poblíž mysu spatřila na ledě nějakou věc. Sněžný skútr.

	Střepina granátu prorazila nádrž. Cope nemusel Mhairi říkat, že výhoda je opět na straně pronásledovatelů. Vagusové budou mít náskok nanejvýš dvě nebo tři míle. S děckem, které měli s sebou, a jedním zraněným je Sonny a jeho kumpáni brzy dopadnou.

	Cope obhlížel dalekohledem jezero. Na této straně mysu se jezero táhlo k jihozápadu, kam až dohlédl.

	„Vidíš něco?“

	Neodpověděl okamžitě a posléze zakroutil hlavou. 

	„Raději bys měl jít napřed,“ řekla.

	Poškrábal se na tváři a zašilhal na tmavnoucí oblohu. „Jdeme dál.“

	Po půl hodině všechny stopy mizely pod sněhem.

	„Čím dál víc ztrácíme,“ zhodnotila situaci Mhairi. „Musíš jít za nimi.“

	Poprvé za celou dobu Cope zoufale nevěděl, kudy kam. „Řekl jsem ti přece, že tě neopustím.“

	„Patty a ostatní s námi šli, protože si mysleli, že je ochráníš. A jediný důvod, proč je Sonny teď honí, je, že ty jsi s nimi. Proto tě tam potřebují. Jdi už.“ Její hlas zazněl bezstarostně. „Já budu pajdat dál, dokud vás nechytím.“

	Cope se znovu zadíval na oblohu. Vítr ustal. „Máme co dělat s těžkou partou,“ řekl. „Drž se stop. Když začne sněžit, jdi na břeh. Jestli stopy půjdou z jezera, ne abys šla dál. V horách je ztratíš a mohla by ses sama ztratit. Drž se u břehu, dokud se pro tebe nevrátím. V kombinéze nezmrzneš. Máš nějaký jídlo?“

	„Carl ti dal do batohu náhradní vařič. Taky je tam baterka.“

	Cope je vyndal. „Vem si je. Tady máš večeři.“

	Mhairi zdráhavě přijala kus syrového, krvavého sobího masa.

	„Radši by sis měla vzít i tohle,“ řekl a podal jí pistoli. „Je tam devět nábojů. To jen pro bezpečnost. Dolů je to tudy. To je tak všecko, co teď potřebuješ vědět.“

	Nemohla se dočkat, aby už byl pryč. Rychle si tedy strčila pistoli do kapsy. Cope si hodil batoh na záda. „Až skončím se Sonnym, dám signál. Tři rakety znamená, že je bezpečný jít dál. Dej mi ten samej signál, jestli narazíš na problém.“

	„Hodně štěstí.“

	Ušel pět yardů a zarazil se. „Mhairi…“

	„Jdi. Běž už.“

	Rozběhl se a zmizel v šeru.

	

	Brzy potom, co odešel, začal padat těžký sníh. Mhairi udělala chybu. Místo aby zamířila na břeh, když se zhoršila viditelnost, pokračovala ve stopách, až musela připustit, že je ztratila, přesně, jak jí John řekl. To již nedohlédla na břeh jezera. Byla si jistá, že je nalevo od ní, ani ne sto yardů. Vydala se tím směrem a začala odpočítávat kroky. Sto dvacet a břeh dosud nikde. Šla krok za krokem dál, zpomalovala počítání, až napočítala dvě stě.

	Dál se neodvažovala. Co když chvilkovou nepozorností zabloudila? Otočila se kolem dokola a zjistila, že je to velmi pravděpodobné. Přestala se orientovat. Světlo baterky odhalovalo pouze padající sníh. Veškeré smysly jí byly k ničemu. Věděla jen, že je někde na ledě, který dál a dál je slabší a ani ne po dvou stech yardech se mění v ledovou tříšť.

	Nechoď dál, dokud sněží, poručila si. Čekala dlouho. Sněhu kolem ní přibývalo. Co chvíli zvedla ruku a oprašovala se. Z nedostatku smyslových vjemů začala pracovat její fantazie a kreslila jí jednoduchý výjev. Zdálo se jí, že se k ní plíží stíny. Přikrčila se před nimi a křičela, aby ji nechaly na pokoji.

	Sněžení nakonec polevilo a pod příkrovem mraků se ukázaly hory. Přiměla své ztuhlé nohy k chůzi a vtom objevila, proč nebyla s to najít břeh. Jezero se větvilo a ona směřovala do levého ramena. Kladla si otázku, kterým směrem se vydali Vagusové. Přinutila svou unavenou hlavu uvažovat logicky. Toto rameno jezera vypadalo, že by mohlo končit ani ne půl míle odtud, pod strmým kopcem. Zapochybovala, že by Vagusové šli až úplně na konec. Museli zahnout doprava a jít dál po jezeře. V tom případě tu ovšem byl problém. Aby se vrátila do správného směru, musela by přejít tuhle zátoku. Ta byla nejmíň sedm set yardů široká a tma už natolik zhoustla, že Mhairi nedohlédla, je-li po celé ploše zamrzlá.

	Patty ví, že po nich jde milice, usoudila, a určitě jde po nejkratší cestě. Rozhodla se, že se zachová stejně.

	Byla asi v polovině cesty, když jí došlo, že houpavý pohyb, kdykoli došlápne, není špatná rovnováha, ale že pod její vahou povoluje led. Udělala další krok a led se zhoupl a zapraskal. Vydechla a potlačila vzlyk. Stála na čerstvém ledě, sotva několik palců silném a nepříliš pevném.

	To musí být slané jezero plné minerálních solí, které se tu ukládaly během deseti tisíc let od poslední doby ledové. Slaný led je pružnější než sladkovodní, ale je tím pádem pevnější? Jdi zpátky, zavelela si. Vrať se po stopách a běž delší cestou okolo. To by jí však trvalo celé hodiny a ona takhle byla dost daleko v nebezpečné oblasti. Ke břehu bylo beztak blízko a led musí brzy zesílit. Co krok, to věčnost, nezvedala nohy a sunula se vpřed. Led se pokaždé trochu prohnul, když přenesla svou váhu dál. Zastavovala se strachem ztuhlá, ale myšlenka, že nesmí zůstat stát na jednom místě, jinak by se led mohl pod její vahou prolomit, ji poháněla vpřed.

	Zavrhla nápad přivolat pomoc. Byla sama jediná, zatímco ostatních bylo sedm. Nakonec už jen padesát yardů ke kraji a led se zpevňoval. Neohrabaně doklouzala ke břehu a tam se svalila jako ztroskotaný námořník.

	Co se stalo pak, se odehrálo náhle a bez varování. Na oblohu u vzdáleného konce jezera se vznesla světlice. Zapraskala a její záblesky rudě zapulsovaly na pozadí mraků.

	Cope padl na milici. Všechny její pochybnosti ohledně zabíjení zmizely. Myšlenka na mrtvého Sonnyho naplnila její nitro radostí.

	Opět zavládla tma. Lačně do ní upírala zrak, čekajíc na další signál. Minuty plynuly a její nadšení opadávalo, její jistotou to však neotřáslo. Cope není mrtvý. Nemůže být. Je nezničitelný. Nezmešká přece svou schůzku. V tu chvíli, pološílená strachem a vyčerpáním, Mhairi věřila všemu, co jí navyprávěl.

	A její víra došla naplnění. Daleko před ní vzplálo červené světlo – jednou, dvakrát, třikrát. A po chvíli znovu tři světlice. A ještě jednou.

	Zasmála se a spěšně vyrazila směrem k nim.

	

	Její baterka začala skomírat. Rozhodla se tedy, že zůstane, kde je, a počká, až Cope pro ni přijde. Zhruba po minutách baterkou blikala a on svou baterkou odpovídal.

	Jeho kroky zaslechla mnohem dřív, než očekávala, vlekly se, jako by byl velmi unavený. Ztěžka oddychoval. Něco jí tu nehrálo, a tak rozsvítila bezděky baterku. Její slabé světlo ho však nezachytilo. Přejížděla s ní sem a tam.

	„Johne, jsi to ty?“

	Sto yardů od ní třikrát zablikalo světlo. 

	„Ne, ty děvko, to jsem já.“

	Prudce se otočila.

	Dvacet yardů od ní stál Sonny – živá mrtvola, třpytil se jako mimozemšťan. Probořil se ledem a voda na něm zmrzla do ledového rubáše. Jeho kombinéza se třpytila mrazem. Vlasy a vousy ztuhlé a zmrzlé.

	Kymácel se k ní.

	„Jděte pryč ode mě!“

	Přibližoval se.

	„Varuju vás.“

	Pistole se jí v ruce třásla. Sonny se zarazil. Sklonil hlavu a zoufale a zlostně se zasmál, jako by všechno až dosud byla hrůza hrůz a zabít ji by pro něj bylo útěchou, kterou by si vzal do hrobu. Pozvedl obličej a v očích se mu zračil jediný cíl.

	Osvěcovala ho baterkou a váhala co dělat. Sonny byl na dosah, jeho oči ze stínu žhnuly.

	Vystřelila, jako to již dřív dělala ve snu. A stejně jako ve snu se střelba minula účinkem. Šestkrát nebo sedmkrát zmáčkla spoušť a i když Sonny pokaždé couvl o krok, vzchopil se a zamířil k ní.

	„Chcípni!“ zakřičela. „Chcípni, ty parchante!“

	Zastavil se, sáhl si rukou na hruď, rozhalil plášť a odhalil neprůstřelnou vestu. Poklepal si na hruď a pokračoval k ní. Mhairi upustila baterku a couvla tři kroky. Chvíli Sonnyho nerozeznávala, potom se však jeho silueta opět vynořila z noci. Namířila na ni oběma rukama a když ho rozeznala jasně, zvedla pistoli proti bledému oválu jeho obličeje a vystřílela do něj zbylé kulky.

	Sonny odvrávoral několik kroků a padl na zadek jako batole, které náhle ztratí rovnováhu. Hlava mu klesala ke kolenům a potom se zastavila. Byl to natolik nedokončený pohyb, že Mhairi zatajila dech a čekala, že bude padat dál, ale Sonny už tak zůstal, zkroucený jako odložená panenka. Její ztracená baterka svítila do ledu. Chňapla po ní a posvítila si na něj. Jeho temeno se lepkavě zalesklo.

	Mhairi se podlomily nohy. Svezla se na zem, pistolí stále mířila na Sonnyho.

	V této pozici setrvávala, když náhle zaslechla volat své jméno. Neodpovídala. Blížilo se k ní světlo, ale ona se neodvažovala spustit ze Sonnyho oči pro případ, že by opřel ruce o led a zvedl se.

	Ve světle baterky se objevil pár nohou. Zastavily u Sonnyho. Jedna z nich se zvedla a kopla do něj a Sonny padl na bok. Nohy došly až k ní a klekly si. Čísi ruka pozvedla její obličej. Divoce vzhlédla a užasla.

	„Same…?“
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	Cope používal termovizi úsporně a byl ve tmě, když se rozsvítila světlice a ozářila milicionáře jako na fotce. Po chvíli se nad jezerem objevily další světlice. Vykroužily ohnivé křivky a pak všude opět zavládla temnota a ticho. Cope si zapnul snímač a objevil na ledu dvě tepelné skvrny. Než zaregistroval i třetí, vynořila se od pobřeží červená silueta a zamířila k mrtvým milicionářům. V rukou svírala nejmohutnější střelnou zbraň, jakou kdy Cope viděl. Muž se krátce zastavil u první mrtvoly a pokračoval k druhé. Prohledal ji a cosi pozvedl k očím – dalekohled pro noční vidění. Prohlížel ledovou plochu zrovna jeho směrem. I když Cope věděl, že je neviditelný, cílenost mužových pohybů ho přiměla se nehýbat. Ať to byl kdokoli, ten chlápek byl z jiného mančaftu než Sonny a jeho kumpáni.

	„Mhairi!“

	Cope zaťal ruce v pěst. Ten chlap musí být jeden z agentů Zygoty. 

	„Cope!“ zvolal muž. Vydal se dál po jezeře. „Johne Cope!“ 

	Cope si musel opakovat, že ho ten muž nemůže vidět. Přiložil pušku k rameni, ale přes přilbu nedokázal zaměřit. Muž se přibližoval. Cope si umínil nepohnout se, dokud cíl nebude nadosah. Když se přiblížil na padesát yardů, přitiskl prst na spoušť.

	Čtyřicet yardů od něj se muž zastavil. Cíl byl snadný. Copeův prst zaváhal. Jestli je ten chlap ze Zygoty, proč je tu jen tak? Proč nemá uniformu nebo maskáče? Tyto otázky se vznášely mezi nimi.

	„Já jsem Cope,“ zvolal. „A mám vás na mušce. Kdo jste sakra vy?“ 

	Chlap neohrabaně namířil zbraň jeho směrem. „Sam Pilkinghorn. Kde je Mhairi?“

	Cope si ulehčeně oddychl. „Dole na jezeře. Šli jsme se Sonnym po stopách Vagusů. Radši bych měl jít dál a oddělat ho.“

	Zapomněl však na své maskování, a stopař se lekl, když se před ním zničehonic ze tmy vynořil. Sundal si přilbu a stáhl rukavici. „Rád vás poznávám.“

	Pilkinghorn pohlédl na jeho ruku, jako by byla malomocná, a odvrátil se. „Jděte s vaší partou.“

	Cope vykročil za ním, a pak mu to došlo. Stopař na něj kašlal, protože opustil Mhairi.

	„Signál jsou tři rakety,“ zakřičel.

	Pilkinghorn neodpověděl.

	„Hej, kde je ten třetí chlap?“

	Pilkinghorn ukázal do vody. Cope prozkoumal okraj ledu, ale neobjevil ani stopy po těle, unaveně zanadával a vydal se za Vagusy.

	

	Zraněný člověk byl Tom. Střepina mu roztrhla paži a zanechala po sobě ošklivou ránu, kterou mu Pilkinghorn ošetřil. Vagusové postavili dva stany a připravovali jídlo, jež jim tu stopař zanechal. Cope dostal od Sylvie horký čaj, zrovna když zaslechl zdáli výstřely. Šest ran, dlouhá pauza, potom další tři.

	„Do prdele!“

	Odhodil hrnek a vyběhl na jezero. Musel uběhnout aspoň kilometr, když spatřil dvě postavy, jedna podpírala druhou. Pokračoval k nim, dokud nezjistil, že zlomená postava po Pilkinghornově boku je Mhairi. 

	„Je zraněná?“ zasípal.

	Pilkinghorn odmítl jeho nabízenou pomoc. „Padla na jednoho od milice. Má zatracený štěstí, že ji nedostal.“

	„To vy jste říkal, že je pod ledem.“

	„Neměl jste ji nechávat samotnou.“

	Cope propukl ve smích. „Snažíte se z toho vytřískat?“

	Pilkinghorn zlostně šlehl pohledem. „Jen díky Mhairi jsi naživu. Ty máš teda sakra smysl pro hodnoty, ale myslím, že s tvou minulostí by mě to nemělo překvapovat.“

	„Jakou minulostí? O čem to krucinál mluvíte?“

	Pilkinghorn šel mlčky dál.

	Cope se zastavil, zkoprnělý nad nespravedlností obvinění. „Seru na vás zrovna tak.“

	Promrzlý na kost se loudal k táboru. Stopař vzal Mhairi s sebou do jednoho ze stanů. Když se přišla Daniela zeptat, jestli se nechce přidat k ostatním uvnitř, Cope jí podrážděně odsekl, že chce být raději sám. Odešla se slzami v očích.

	Stopařovo nepřátelství v něm hlodalo. Div se nepřerazíš, abys zachránil lidem prdele, a jako dík nad tebou ohrnou rypák, pomyslel si Cope.

	Do startu Argo zbývaly jen čtyři dny. Studoval vykotlanou proláklinu ve stěně hory a odhodlával se. Jdi. Mhairi už tě nepotřebuje. Stopař se postará o ni a ostatní.

	Zaslechl za sebou nějaké kroky. Stanul před ním Pilkinghorn a podával mu talíř s masem. „Není toho dvakrát moc. Nečekal jsem tak velkou společnost.“

	„Nechte si to,“ odmítl Cope a klepl rukou na svůj batoh, ukrývající zmrzlé sobí maso. „Mám svoje vlastní.“

	Pilkinghorn si dřepl a prsty prohrábl sníh. „Mhairi tvrdí, že jsem ti křivdil. Vypadá to, že bych měl být vděčný. Unáhlil jsem se, protože jsem měl o ni strach. Jestli chcete, abych se omluvil, tak to udělám.“

	„Příliš pozdě, vážený pane. Hned ráno vypadnu. Akorát řeknu Mhairi ahoj.“

	Pilkinghorn zavrtěl hlavou s výrazem netrpělivosti. „Nezvládneš to. Federálové a vojsko uzavřeli všechny cesty. Nabízejí peníze, když tě někdo udá. A když jsem tě vyčenichal já, oni to dokážou taky.“

	„Vy jste mě nevyčenichal,“ připomněl mu Cope. Poklepal si na svou kombinézu. „Můžou… Ať si nacpou do hor třeba milion chlapů, já jim stejně zdrhnu přímo před nosem. Jen mi ukažte kudy jít.“

	Pilkinghorn povstal. „Přišel jsem sem pro Mhairi. Ostatní mi jsou ukradení. To tys je slíbil vzít přes Linii.“

	Cope přimhouřil oči. „Chcete říct, že je necháte, ať si jdou po svých?“

	Pilkinghorn pokrčil rameny. „Ne. Jestli chceš utéct, musím dotáhnout, cos začal. Nemůžu říct, že bych byl štěstím bez sebe, ale nemyslím si, že by to Mhairi chtěla jinak.“ Přejel ho pohledem. „Ty snad ano?“

	Cope uhýbal před stopařovým pohledem. „Přešel jste Linii už dostkrát. Mhairi říká, že jste převedl spousty lidí.“

	„Ale taky jsem jich hodně ztratil. Posledně jsem vyšel se sedmi a nakonec nezbyl ani jeden. A to mezi nimi nebyla matka s novorozencem a všechny ty ztracené duše, co jsi nabral.“

	Pilkinghorn nezvýšil hlas, ale jeho oči zračily hořkou zkušenost.

	„Do prdele,“ ulevil si Cope a uvědomil si, že je načase. „Musím být v Mustangu, než odletí Argo.“

	Pilkinghorn se zhoupl v bocích. „Máme čas.“

	Cope obhlédl rozbrázděné hory. „Kolik dní je to k Linii?“

	„Zapomeň na dny. Musíme se přes ni dostat, dokud je zataženo. Jen to nás může zachránit.“ Zamyšleně se zadíval na Copeovu helmu. „Jak daleko je s tou věcí vidět ve tmě a mlze?“

	„Jak daleko chci, ale už v ní není moc šťávy.“

	„Tak ji šetři, budeme ji potřebovat.“ Pilkinghorn pokynul k talíři. „Stydne ti maso.“

	Cope se pustil do jídla rukama. „Jak jste věděl, kde nás najdete?“

	„Deke Hollis dal zprávu jednomu z mých kontaktů. Ostatní byla náhoda.“

	„Ta zbraň, co jste použil. Co to je ksakru zač?“

	„Elektromagnetická puška. Na tříštivé střely. Taky by sis měl radši obstarat takovou.“ Pilkinghorn ukázal na jedno z těl na ledě. „Tamhleten chlápek má pěknou mašinu.“

	Cope pohlédl na mrtvolu a odfrkl. „Nebyla mu k ničemu. Mně tahle stará winchestrovka docela vyhovuje.“

	

	Vyrazili za dalšího šedého rána a tu cestu si z nich snad jen malý Dale nezapamatuje až do smrti. Cope a Pilkinghorn ho na střídačku nesli po indiánsku v ranci, který si uvázali z cípů pláště.

	Sotva zbourali tábor, octli se v mracích, a tak to trvalo celou cestu. Většinu času pochodovali v černé mlze, jen tu a tam přeťaté bílou. Cope, který byl vzadu, měl co dělat, aby hlídal Danielu, přímo před ním. Pilkinghorn šel vepředu a určoval cestu podle svého orientačního smyslu, kompasu a mapy.

	Poprvé od té doby, co opustili Wellspring, Cope poznal, co je to zima. Svou kombinézu a boty dal Dodie a sám se navlékl do svršků jednoho z mrtvých milicionářů. Vagusové vzali od mrtvých taky jídlo a spací pytle. Cope odhadoval, že vleče na hřbetě aspoň šedesát liber, a to nepočítal chvíle, kdy nesl ještě dítě.

	Celé dopoledne se drápali nahoru. Odpoledne je zastihlo uprostřed skal, mezi soutěskami a kamením. Copea tlačily vypůjčené boty a než doklopýtal do tábora, který určil Pilkinghorn, měl nohy tak ztuhlé, jako by mu dočista zdřevěněly. Spal v jednom ze stanů s Tomem a Dodie. Navzdory vyčerpání probděl většinu noci kvůli dětskému pláči.

	Za úsvitu byli zase na nohou. Brzy začali sestupovat a brodili se hlubokými závějemi sněhu. Mlha zhoustla a zmrazila všechno, čeho se dotkla. Vstoupili do mrtvého borového lesa a narazili na hejno sněžných sov, sedící na pahýlech větví. Sovy se jich nebály, bezhlesně sledovaly kořist brodící se sněhem. Jejich nemrkající citronové oči v bledých hlavách zíraly na uprchlíky jako šamanské masky. Pod lesem se svah zmírnil, až nakonec přešel do roviny, porostlé pelyňkem. Poutníci si razili cestu mezi křovím, které se na dotek lámalo v ledovou drť. Šli mlčky a sledovali jen, kam šlápnou. Když Cope vrazil do Daniely a zjistil, že stojí všichni, myslel si, že jsou prostě už na dně sil.

	Potom zaslechl praskavý zvuk, který nedokázal zařadit.

	Pilkinghorn zvedl oči od kompasu.

	„Tady končí sranda.“ Zmizel v mlze. „Pojďte za mnou.“

	První věc, kterou Cope spatřil, byl zrezivělý náklaďák prostřílený jako řešeto. O čtyřicet yardů dál visel na plotě rozplizlý bílý obdélník. Jeho unavené oči četly s velkým úsilím:

	

	NEBEZPEČÍ SMRTI

	ZAKÁZANÁ OBLAST – PŘÍSNÝ ZÁKAZ VSTUPU 

	HLÍDÁNO OZBROJENOU STRÁŽÍ 

	VŠICHNI VETŘELCI BUDOU ZASTŘELENI

	Farma Genesis

	

	Pilkinghorn se k němu otočil. „Je něco vidět?“ 

	Cope rozpoznal několik tepelných stop na zeleném pozadí. „Něco velkýho na východě. Možná osada.“

	„To je výzkumné centrum. Asi osm mil odtud. Ještě něco?“

	„Nějaká zvířata. Nejspíš sobi.“

	„Co auta?“

	Cope se pomalu rozhlížel. „Ne, žádný.“

	Pilkinghorn zesílil hlas. „Poslouchejte mě. Deset mil jižně odtud překročíme Linii. Tam na nás někdo čeká. Musíme sebou hodit. To znamená – bez zastavování. Budeme se všichni držet blízko u sebe, na dosah.“ Povzbudivě se usmál na vylekané obličeje. „Ještě kousek a jsme doma.“

	„Á, to vypadá na 40 000 voltů,“ usoudil Carl při pohledu na dráty, bzučící ve vlhkém vzduchu.

	Pilkinghorn mu hodil skládací lopatu. „Jdeme pod nima. Bacha na sloupy na druhé straně. Na místě by vás to zabilo.“

	Vzal si Copea stranou. „Genesis má infračervené mikrosenzory podél celého plotu. Chlápek, co tam na nás čeká, je v tomhle úseku vyřadil. Když se budeme držet pohromadě, doufám, že si hlídači budou myslet, že jsme jen část stáda. Jestli nás vyhmátnou, vlítnou na nás z výzkumného centra. Musíš neustále hlídat.“

	Cope odhadl, že s ženami a zraněným přechod zabere hodiny. „Tak dlouho mi šťáva nevydrží. Není tu jiná cesta?“

	„Ne. Hlídači se k nám nedostanou dřív než za deset minut. Koukej se každých šest nebo sedm minut.“

	„Co se stane, jestli přijdou?“

	Ale Pilkinghorn mířil pryč, aby dohlížel na hloubení podkopu. Vzal s sebou jeho pušku.

	Cope pokrčil rameny a jal se pomáhat s hloubením. Z toho, jak Pilkinghorn obhlížel náklaďák, mu bylo jasné, že tudy již kdysi šel a neodnesl si odtud příjemné vzpomínky.
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	Drželi se navzájem za rukávy a soukali se dírou. Nebylo to jen kvůli Pilkinghornově příkazu, aby zůstali těsně při sobě. Kolem dokola byla mléčná mlha, nebylo vidět na krok. Nikde žádné stíny, žádný příkop, žádný obzor. Cope neměl potuchy kde je, a neustále klopýtal a narážel do svých sousedů. Šli již dvě hodiny, když zaslechli jakési truchlivé zavytí, které je vyděsilo. Shlukli se k sobě.

	„Co to sakra bylo?“

	Pilkinghorn se ani neotočil. „Divocí vlci. Ti po nás nepůjdou.“

	„Co je to divoký vlk?“

	„Přesně to, co říká jeho jméno.“

	Bezděčně přidali do kroku. Vytí bylo stále hlasitější, stoupalo do nejvyššího tónu a náhle ustalo. 

	„Není nějaký cvrkot kolem centra?“ ptal se Pilkinghorn. 

	Cope odměřoval své obhlídky. Zapnul přilbu a poklesla mu čelist. 

	„Co je?“ vyzvídal Pilkinghorn. „Kde?“

	„Zvířata. Velký zvířata. Obrovský. Asi míli odtud, nalevo. Jdou k nám. Pohybujou se pomalu.“

	Pilkinghorn si povzdechl. „Dostali nás.“ Hodil si pušku přes rameno. „Jdeme.“

	Pokukujíce znepokojeně jeden po druhém, zrychlili chůzi. O pár minut později Cope znovu zaostřil na masivní obrysy. Odkašlal si. „Jestli půjdeme pořád dál, padneme přímo na ně.“

	Pilkinghorn si rozmrzele povzdechl. „Oukej, všichni k zemi, dokud nezmizejí.“

	Dřepli si.

	„Jak to vypadá?“ ptal se Pilkinghorn po chvíli. 

	„Jdou přímo k nám.“

	Daniela vyskočila na nohy. „Musíme odsud!“

	Pilkinghorn ji stáhl zpět. „Když poběžíme, někdo se ztratí. Klidně seďte. Uhnou, až nás ucítí.“

	Cope sledoval kapičky páry, jak plují kolem nich zleva doprava a odnášejí s sebou jejich pach pryč od přibližujících se zvířat. Malý Dale začal kňourat. Pohledy všech se stočily k němu. Dodie se zašklebila a rozepnula si vršek kombinézy. Malou chvíli bylo slyšet pouze sání malého hladovce.

	„No nemáš ty štěstí?“ zamumlal Cope.

	Lehké zavanutí pohnulo mlhou. Cope zaslechl jakýsi šelest, potom těžkopádné šourání a tlumené dusání obrovských nohou. Zježily se mu všechny chlupy. Jednou rukou zvedl pušku, druhou chňapl po Danielině paži.

	Před jeho očima se z mlhy vynořilo mohutné zvíře s bělostnými, zatočenými kly. 

	„Ty vole,“ vydechl. „Mamut!“

	Minul je a zmizel v mlze. Po něm další a další, celé stádo se překolébalo kolem jako v nějakém prehistorickém divadle. Pohříženi do sebe se apaticky pohybovali směrem k cíli, který znali pouze oni. Cope slyšel shůry jejich pomalé funění a bublání z jejich vnitřností. Nebylo slyšet nic jiného kromě těchto zvuků, dokud se nevynořil poslední člen stáda. Pohlédl přímo na ně očkama podlitýma krví, otočil se tělem a vřeštivě zatroubil, až se Cope po celém těle roztřásl. Pak odcouval za stádem.

	Zmizel, jako by ho pohltil sám čas.

	Cope se váhavě nadechl. Nikdo se nepohnul.

	„Mlha se začíná zvedat,“ přerušil ticho Pilkinghorn.

	„Díky bohu,“ vydechla Patty.

	„To je naše ochrana. Honem, než se rozplyne. Už to není daleko.“ 

	Vyhlídka na to, že brzy budou u cíle své cesty, jim vlila novou svěžest do unavených nohou. Skupina se roztáhla a rozptýlila. Cope dohlížel na Danielu a Sylvii, ale občas se soustředil jen na to, aby dokázal zvednout nohu, došlápnout, zvednout druhou… 

	„Je někdo za tebou?“

	Cope užasle hleděl na Pilkinghorna, který se objevil po jeho boku. Ohlédl se a zamžikal do chladné mlhy. „Nemyslím.“

	„Prrr!“

	Zastavili tupě zírajíce na cestu. Cope si shodil batoh ze zad a masíroval si bolavá ramena. 

	„Kde je Tom?“ pátral Pilkinghorn. 

	Ticho.

	„Dodie, byl hned po vás. Kdy jste ho viděla naposledy?“

	„Nevím.“ Ohlédla se stranou. „Myslela jsem, že je právě za mnou.“

	„Někdo musí vědět, kdy zmizel. No tak.“ 

	Nikdo nedokázal přesně určit, kdy ho naposledy viděl. 

	Pilkinghorn zamhouřil oči. „Cope nás osvítí.“

	Indikátor energie byl už téměř na nule. Cope zapátral, zda neobjeví izolovanou stojící postavu. Místo toho objevil skupinu červených teček, vířících v tajuplném tanci.

	„Vidím jen zvířata. Myslím, že to jsou ti vlci. Asi míli na východ. Kruci! Ztrácí se mi obraz. Konec.“ 

	V Pilkinghornových očích byla starost. „Měl Tom zbraň?“

	„Ne,“ odpověděl Carl. „Měl tu ruku. Nemohl…“ 

	Pilkinghorn ztěžka vydechl, potom se na ně účastně zadíval.

	„Nemůžu se vrátit a riskovat, že vás tak ztratím všechny.“ 

	Mhairi k němu přikročila. „Same, přece nemůžeme…“

	„Myslíš, že se mi to zamlouvá? Musím hrát vabank a odhaduju šance devět k jedné. Za pár minut je mlha fuč a budou nás mít jako na dlani.“

	Cope viděl, že všichni jsou ochotni udělat krok, který by obětoval Toma. 

	„Já jdu,“ řekl Carl.

	Myšlenka, jak mírný, poloslepý Carl jde zachránit Toma, byla tak absurdní, že Cope strhl winchestrovku z ramena.

	Pilkinghorn ho zarazil. „Nebuď blázen. Ti vlci ho touhle dobou už dostali.“

	„Říkal jste, že nejsou nebezpeční.“

	„Ne pro ozbrojenou skupinu. Ale zraněný člověk beze zbraně a s čerstvou ránou…“ Pilkinghorn se otočil. „Poslouchejte. Teď už se rvou o zbytky.“

	Dolehlo k nim hltavé mlaskání.

	„Co to sakra je?“ vykřikl Cope a pustil se do běhu.

	„Na vás nemůžeme čekat,“ volal za ním stopař.

	Přilba mu nyní překážela, ale stejně ji nepotřebovali. Vedly ho zvuky. Mlha se místy zvedla a jeho stín se mezi ní míhal jako přízrak. Ryk vlků sílil a šílel.

	Vyběhl do perleťového slunečního světla, které se rozlévalo po celé rovině až k bledě porcelánovým hřebenům hor. Vlci byli pět set yardů před ním, černočerní v té záři, a útočili na něco v hromadě štěrku. Cope vystřelil, ale věděl, že jde příliš pozdě. Smečka poodběhla, potom se však vrátila ke své kořisti. Pádil co nejrychleji a střílel od boku a v běhu znova nabíjel. Vlci se začali vytrácet, zlostně kroužili kolem, snažili se zahnat navzájem. Ale tři z nich byli rozdráždění natolik, že se nehodlali vzdát. Sotva dechu popadaje Cope nepřestával střílet a zahlédl, jak se jeden vlk otočil a zahryzl se do vlastního stehna.

	Pak byli pryč. Všichni až na zraněné zvíře. Točilo se do kolečka, trhalo ze sebe kusy masa a kropilo sníh svou krví. Tlama poslušná žaludku. Cope ho odstřelil a zatajil dech v očekávání, že se mu udělá zle při pohledu na zbylé cáry masa a oblečení, ale vydechl si, když nic z toho nespatřil.

	„Tome?“

	Zdola odpověděl tlumený výkřik.

	Cope odvalil balvan a zíral do Tomova vyděšeného obličeje. Byl v nějakém tunelu – zřejmě starém kojotím doupěti a vězel v něm tak pevně, že Cope musel napnout všechny síly, aby ho vytáhl ven. Jen smrtelná hrůza ho mohla vtěsnat do tak malého prostoru. Ruce měl rozedřené od toho, jak držel balvan, uzavírající vchod do doupěte. Hluboká jáma kolem balvanu ukazovala, jak málo už vlkům zbývalo, aby se dostali k další potravě. Ještě pár minut a začali by Toma trhat na kusy.

	Třásl se šokem, po tváři se mu řinuly slzy a hlen. Na to, aby se trochu sebral, nebyl čas. Výzkumné centrum Genesis, které zprvu nebylo vidět, se nyní zjevilo na východě. Třebaže byli mimo dohled, museli hlídači slyšet výstřely.

	„Omlouvám se,“ zakvílel Tom.

	Cope ho zvedl za krvavé ruce. „Na to teď není čas. Vlezli jsme někomu do rajónu, kde nemají návštěvy rádi.“

	Postrkoval Toma před sebou. Znovu se přivalila mlha a než dospěli k místu, kde zanechal svůj ruksak, rozlévala se kolem dokola. Sbíral síly, aby zdvihl břemeno, když koutkem oka zahlédl jakýsi záblesk nalevo. Zaostřil dalekohled a zadíval se do šera na záblesk. Spustil dalekohled a plácl Toma do zad.

	„Vidíš to? Linie!“

	Tom se obrátil, jako by nevěřil ve svou záchranu. Cope se ohlédl, aby zjistil, co ho tak znepokojilo. Kopl do svého batohu. 

	„Ale ne!“

	Přes pláň zlověstně rychle uháněla dvě vozidla, jakoby přímo letěla. Cope strhl Toma k zemi a přilehl k němu. Nabil svou winchestrovku a zbylé náboje si dal k ruce. Nepočítal s tím, že by v přestřelce zvítězil a poprvé zalitoval, že odmítl Pilkinghornův návrh vyměnit pušku za lepší zbraň.

	„Jenom jsme přešli hranici,“ fňukal Tom. „Snad po nás nebudou střílet jenom proto, že jsme to vzali trochu oklikou.“

	Dopustili se přesně toho, co hlásala výstražná cedule. Ale i kdyby je hlídači zajali živé, Cope by nevyvázl. Až zjistí, kdo je, pošlou ho zpátky do Wellspringu.

	Tom spustil tichý nářek. „Všechno je to moje vina. Kdyby ses nevracel, byl bys teď už za Linií.“

	„Bez tebe by to nebylo ono.“

	Ani ne za minutu bude po všem. Na co čekat. Cope zauvažoval. Přechčiju je. Raději pušku do pusy a spolknout olovo. Bude po mně dřív, než uslyším ránu.

	„Johne.“

	„Co?“

	„Za náma.“

	Cope se otočil a zamžikal. V odplývající mlze se rýsovala gigantická mužská postava. Protřel si oči. „Zdá se mi to nebo je to ten, kdo si myslím?“

	„Je to Sam. Studený vzduch při zemi funguje jako lupa.“

	„Jak je daleko?“

	„Dál, než bys řek. Nejmíň jednu míli.“

	Vozidla se mezitím přiblížila natolik, že byli vidět lidé uvnitř. „No,“ zaváhal Cope, „možná to bude fata morgána, co nám pomůže.“

	Vtom jako by nad nimi zapraskala elektřina a z jednoho vozidla vyšlehl plamen. Prudce zastavilo, vyskákaly z něj tři postavy a zmizely. O pár vteřin později bylo zasaženo druhé vozidlo a taky mocně vzplálo. Tentokrát nikdo nevystoupil.

	„To se poseru!“ vyhrkl Cope. Byl opět na nohou a zvedal Toma. „Padáme odsud!“ Skákali jako králíci k přízraku v mlze. Zdálo se, že před nimi couvá, zmenšuje se a zmenšuje, a náhle se změnil ve skutečnou mužskou postavu.

	„Nezvedejte se,“ rozkázal Pilkinghorn nespouštěje oči z hořících aut.

	„Hlídači po vás pořád jdou. Sledujte stopy.“

	„Jak je to daleko?“ zasípal Cope.

	„Dost daleko na to, aby sem Genesis poslala letadlo.“

	Dost daleko bylo mnohem dál, než Cope kdy ve svém životě uběhl. Málem mu puklo srdce, když se z mlhy vynořil plot. Podhrabali se pod ním a utíkali dál, Cope poháněl Toma před sebou. Něco za nimi zarachotilo. Z mlhy vyplul terénní vůz v zimním maskování. Z vozu vystoupil muž, podobný soše z Velikonočních ostrovů. Otevřel dveře a nedočkavé ruce vtáhly Copea a Toma dovntiř.

	Střelba za jejich zády utichla. O chvíli později vklouzl za nimi Pilkinghorn do auta.

	„Oukej, Bobo, připravený?“
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	Kdyby to býval normální den, Zygota je mohla chytit. Ale byl to den před startem Argo a do severní Nevady se valily dobré dva miliony lidí, aby se v poušti Black Rock přidaly k dalším sedmi milionům diváků, kteří se již kolem odpalovací základny shromáždili.

	Možná by Zygota postavila na silnicích zátarasy, ale Vagusové nešli po hlavních cestách. Nikdo po nich nešel. Většinu starých cest zničily za léta silné deště, které proměnily pouštní pláně na obrovské zamrzlé jezero.

	„Odsud až do Hawthornu žádná zastávka,“ rozhodl Pilkinghorn.

	Prvních několik mil měli jezero sami pro sebe a Sam se pořád rozhlížel. Bobo na jeho pokyn změnil směr, aby se vyhnul jakémusi vzdálenému bodu, který se vynořil z mrazivého oparu. A měnil směr opět, jakmile se před nimi v dáli objevil další. Pak ovšem už nešlo vyhýbat se provozu. Sjíždělo se to ze všech směrů jako rozptýlené hejno, které houstlo a po pár kilometrech bylo jezero až k obzoru plné aut a autokarů, všichni mířili na jih.

	Večer zajel Bobo do motelu, kde Pilkinghorna znali. Vagusové byli příliš vyčerpaní na to, aby oslavili svůj útěk. Ani neměli sílu se najíst. Cope při pohledu na rozestlanou postel doklopýtal k ní, padl obličejem do přikrývek a naráz se propadl do temnoty.

	Po půlnoci se probral ve stejné poloze a jen stěží se rozpomínal, kde je. Zabručel, zvedl se a zamířil ke sprše, svlékaje se cestou. Půl hodiny smýval špínu, kterou si během těch dnů nastřádal.

	Vrátil se nahý a zůstal stát ve dveřích. Na posteli seděla Daniela, v tlumeném světle lampičky zářila její ňadra. Vklouzl k ní. Ovinul kolem ní ruku, jediný pohyb, kterého byl schopný.

	„To je od tebe opravdu milé, Danielo, ale já jsem vyřízený.“ Objala ho kolem ramenou. „Jen jsem chtěla být s tebou. Po zítřku už tě možná neuvidím.“

	Zavřel oči, ale nedokázal usnout, když cítil na zádech její tlak. Jako by měl kůži třikrát citlivější. Jeho úd začal tuhnout. Odkašlal si a pootočil se.

	Daniela, hbitě jako kočka, jela jazykem dolů po jeho krku. „Rozmyslel sis to?“

	„Teď už si nejsem tak jistý, jako před chvílí.“

	Převalila se nad něj, její prsa měl nad obličejem. Rty stiskl růžovou bradavku. Opřela se rukama, zadívala se mu upřeně do očí a velmi pomalu se začala pohybovat.

	

	Když pak opět zavřel oči, tvář, kterou ve snu spatřil, nepatřila Daniele. Jméno, které rozechvělo jeho rty nebylo její. Potom je potichu vyslovil, naslouchaje ozvěně ve své prázdné mysli. Viděl les, kterým běžela nahá žena, třeštila pohled mezi stromy. Trhl sebou a okamžitě se probudil. Zde byly dveře, které se bál otevřít.

	Vyprostil se z Danieliny náruče a přistoupil k oknu. Panovala hluboká noc, provoz však neustával, tisíce reflektorů směřovaly k zářivému hrotu. Hleděl na odpalovací rampu Argo, raketa sama vypadala na zemi tak malá.

	Daniela se ve spánku pohnula. Díval se na obrys jejího těla ve tmě a náhle se cítil hrozně sám. Poprvé si uvědomil důsledky pobytu v Zygotě. Nebyl to fakt, že nemá žádné přátele ani domov. Bylo to, co mu Mhairi řekla, že je pro něj moc stará. Řekla to v žertu, ale bylo za tím i nějaké varování, cosi, čím se liší od všech ostatních.

	Posbíral své roztroušené svršky, dal si dobít přilbu a zahleděl se na pyramidu světla, dokud ho znovu nepřemohl spánek.

	

	Probudilo ho denní světlo. Daniela byla pryč. Doklopýtal k oknu a spatřil blankytně modré pole mezi perleťovými mraky. Po jezeře se stále valily davy diváků. Zapnul televizi. Na každém programu běžely zprávy o Argo.

	Start bude za sedm hodin.

	Bylo už po poledni. Málem zmeškal odpálení.

	Kvapně se oblékal a vtom zaslechl zmínku o vůdci Dětí vesmíru.

	Zrovna když se díval na reportáž o něm, vešla Mhairi s podnosem, tváře ruměnné, vlasy sčesané a lesklé.

	„Spal jsi dobře?“ zeptala se.

	„Jakž takž. Za to ty vypadáš, že jsi měla klidnou noc.“ 

	Sklopila oči a kradmo se usmála. Položila podnos na stolek. „Všichni už jedli. Probírali jsme, co dál. Sam pomůže Vagusům s doklady a prací, dokud se sami neuchytí. O tom chci s tebou mluvit.“

	Usedla v nohách postele. „Sam mě požádal, abych s ním jela do Ekvádoru.“ Lehce se zarděla. „Souhlasila jsem. Odjíždíme pozítří. Je to trochu narychlo, ale není pro mě bezpečné zůstat v této zemi. Ani pro tebe. Chtěla bych, abys jel s námi.“

	Cope věděl bez zaváhání, že nemůže přijmout. „To je od tebe opravdu hezký. Promluvíme si o tom znovu, až odletí Argo. Nemůžu zmeškat největší událost tohohle století.“

	Mhairi sebou trhla. „Je to moudré? Zygota tě stále hledá.“

	„Tady je teď devět milionů lidí. Je to pro mě to nejbezpečnější místo. V každým případě jsou cesty tak ucpaný, že do Kalifornie bysme dneska už nedojeli.“

	Mhairi vstala. „Promluvím se Samem.“

	„Nepotřebuju jeho svolení,“ odmítl Cope. „Jdu.“

	Mhairi klesla zpět. „Do Mustangu ne. Zygota ví…, co chceš. Právě tam tě budou hledat.“

	„Slyšel jsem, že vůdce Dětí vesmíru dal postavit velkou obrazovku u základny a tam dělá lidem kázání.“ Cope si klekl před Mhairi. „Vím, že si myslíš, že on je jen můj výmysl, ale jestli ne… Možná až ho uvidím, vrátí se mi paměť.“

	Mhairi těkala zoufale očima po místnosti. „Nevím, Johne. Mám strach, že uděláš nějakou hloupost.“

	Cope vyčkal, až se jejich oči setkaly. „Ty nechceš, abych si vzpomněl.“

	„Samozřejmě že chci, ale vůdce Dětí vesmíru ti nepomůže.“

	„Poznám to podle toho, jak na mě koukáš. A Sam taky. Víte něco, co nechceš, abych zjistil.“ 

	Mhairi vyskočila. „To není pravda.“

	„Tak mi odpověz na něco.“ 

	Zastavila se celá najpatá. 

	„Kdo je Margot?“

	Mhairi zkameněla. „Neznám žádnou Margot.“ Zkroušeně se na něj usmála. „Johne, dohodli jsme se, že na tvé minulosti nezáleží.“

	„To bylo tam venku, v tom pekle. Jenže teď jsem zpátky ve skutečným světě a jestli nedoženu svůj život, tak dřív nebo později dožene on mě.“

	

	Skoro pětadvacet mil před odpalovací rampou bylo vidět horní špici Argo, která strměla do mraků jako ledově bílý mrakodrap. Tou dobou Vagusové uvázli v dopravní zácpě a popojížděli dvě hodiny, než se dostali na míli od Mustangu. To strašidelné město se nacházelo na vzdáleném konci Granite Range. Po roce 1870 se tady vyrojili zlatokopové, ale většina drahého kovu byla na povrchu, a tak během pěti let odešli a zanechali město napospas chřestýšům a kojotům. Nyní tu zbývalo pouze několik budov.

	K Argo to měli ještě sedmnáct mil, ale přípravy ke startu bylo možno už sledovat na gigantických obrazovkách, které byly rozmístěny podél cesty až k obzoru. Cope vylezl ven a octl se ve scéně připomínající přehlídku starých vozů, okresní jarmark a obrovský maškarní ples současně. Mnoho diváků se na tu příležitost náležitě vystrojilo – pod kabáty skrývali plesové šaty a obleky. Někteří se oblékli doslova tematicky podle Argo a soutěžili kostýmy napodobujícími flóru a faunu na Virginii Nově. Další přišli jako kostlivci, smrtky s kosou, apokalyptičtí jezdci. Vzduch byl plný kouře z táboráků. Prodavači rychlého občerstvení a suvenýrů měli žně. I kdyby měl dnes opravdu nastat soudný den, lidé musejí jíst.

	Cope si stoupl na stupátko auta a zadíval se dalekohledem. Pronikavě modrá světla vyznačovala vojenskou hranici kolem Mustangu. Tam, na vzdálené obrazovce se objevil vyzáblý, šedivý obličej.

	Mhairi se strachem přihlížela. „Poznáváš ho?“

	Cope zakroutil hlavou. Potřeboval se dostat blíž.

	Start za dvě hodiny a dvacet minut.

	Dav se vlnil, jako by foukal silný vítr. Od země podél Argo šplhala ke kontrolní věži malá kabina. Stoupala stále nahoru jako kapka rtuti. Zastavila se ve výšce.

	Do oslnivé záře reflektorů vstoupily tři malé postavy ve stříbrných skafandrech a neohrabaně se vydaly přes padesát yardů dlouhý most k velitelskému modulu, který se na následujících šedesát let stane jejich domovem.

	Než do něj austronauti vstoupili, otočili se, pohlédli na moře světel a zamávali na pozdrav.

	Devět milionů lidí jim odpovídalo a mačkalo klaksony svých aut. Mnozí z nich slzeli.

	Mhairi uchopila Copea za ruku. Oči měla zamžené.

	„Jsou to jenom roboti,“ připomněl jí.

	„Myslela jsem spíš na to, žes to mohl být ty.“

	„Jo, byl bych zatraceně dobrý astronaut.“

	Přitiskla se k němu. „Ano, to byl.“

	Znovu se díval k odpalovací rampě. Z palivových nádrží motorů rakety se kouřilo. Technické údaje znal z televize už z Wellspringu. Každý motor výstupní rakety vyvine víc než deset milionů liber tažné síly. Ve srovnání s energií antihmoty posledního motoru rakety to byla prskavka. Ale z bezpečnostních důvodů se konstruktéři rozhodli použít pro překonání gravitačního pole planety konvenční pohonné hmoty. Jakmile se loď dostane z vlivu Země, zapálí se raketa s antihmotou a vynese ji miliardy kilometrů až k Virginii Nově.

	Cope pohlédl na Mhairi. Byla plně zaujata děním a to byla ta vhodná chvíle, aby se ztratil v davu.

	Zamířil k modrým světlům. Čím blíž k nim dav řídl. Ve vřavě zaslechl hlas vůdce Dětí vesmíru – povrchní fráze o pohromách, o ohnivých bouřích a kosmických signálech. Náhle se ozvalo:

	Přichází, moji přátelé. Je blízko. Možná je v tuto chvíli mezi námi. Ale já vám to řeknu. Ve správný čas se sám dá poznat. Chci, abyste nyní zavřeli oči a soustředili své myšlenky na něho.

	Lidé stojící poblíž se zachechtali.

	Cope zaostřil dalekohled na obličej vůdce. Byl hubený a kostnatý a měl výraz muže, který zorganizoval velkou párty a nyní má obavu, že hlavní host se ani neukáže. Copea píchlo na srdci. „Odněkud tě znám,“ řekl si pro sebe.

	Spěchal dál. Dav se rozptýlil a on náhle stál padesát yardů před vojenským kordonem. Mustang se nacházel ještě půl míle dál za mrtvou zónou, obehnanou vysokým plotem. Bezpečnostní opatření vypadala nezdolatelná, tanky a obrněné transportéry nastavěné těsně vedle sebe, průchody mezi nimi vyplňovali vojáci.

	Jedinou výjimkou dvě stě yardů nalevo byl pancéřovaný osobák, který křižoval zónou a hlídkoval. Cope obhlédl situaci a zamířil zpátky.

	Mhairi na něho uhodila. „Kde jsi sakra byl?“

	„Kde asi myslíš?“

	Ucouvla a ztěžka polkla. „Poznáváš ho?“

	„Ne. Máš pravdu. Je to jenom cvok.“

	Zhluboka si oddechla. „Málem jsem umřela strachy. Slib mi, že už nic takového nezkusíš. Zygota zveřejnila tvůj popis. Stačilo by, aby tě poznal jeden z vojáků.“

	„Nešel jsem tak daleko, abych se nechal znova poslat do Wellspringu.“

	Zakroutila pochybovačně hlavou, ale pak se opět soustředila na blížící se start. 

	Start za dvě minuty a třicet vteřin.

	Přístupový můstek se odklopil. Tři astronauti spočívali hermeticky uzavření uvnitř velitelského modulu. Letka heliplánů křižovala oblohu mezi kužely světel.

	Start za šedesát vteřin.

	Rozhostilo se ticho. Jen vůdce Dětí vesmíru pořád omílal své fráze.

	Devět, osm, sedm, šest…

	Dav byl u vytržení, ústa dokořán. Cope si připadal osaměle. Pohlédl na Mhairi a pomyslel si, jak moc mu bude chybět. Pak pohlédl na Danielu. Bude další vzpomínkou.

	…Zážeh!

	Z odpalovací rampy vyšlehly plameny a kouř. Téměř současně se na obzoru zablesklo a rozlétly se obrovské stíny. Po několik nekonečných vteřin, zatímco trysky se rozhořívaly na nejvyšší výkon, spočívala Argo ve vroucím moři zlatobílého ohně.

	Start!

	Hadice a držáky odlétly stranou. Propuštěná ze zajetí Argo nyní začala šplhat vzhůru podél odpalovací věže. Stoupala tak nejistě, tak děsivě pomalu, že lidé se začali strachovat, že bez ukotvení prostě spadne a při pádu je zabije. Někteří diváci mávali pěstmi, jako by raketě chtěli pomoci v zápasu s gravitací. Jiní stáli jako kámen, pažemi se chráníce proti očekávanému výbuchu. Malá holčička vedle Copea si rukama přikryla uši a pevně zavřela oči.

	Argo, jsi volná.

	Nocí se tyčil ohnivě žlutý sloup světla a za hrobového ticha stoupal vzhůru.

	Cope si svlékl kabát a z auta vyndal přilbu. Dívenka se zamračila při pohledu na jeho podivný oblek a chopila se otcovy ruky. Cope si položil prst na ústa, zamrkal na ni a ztratil se v davu.

	Šťastnou cestu, Argo.
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	Mhairi vycítila, že se Cope chystá zmizet. Očima ho vyhledala právě ve chvíli, kdy užuž mířil pryč, ale její křik zanikl v rámusu klaksonů, petard a jásotu. Zvedl ruku a naznačil omluvu, potom byl pryč.

	„Johne!“ zakřičela a vrhla se za ním.

	Klestila si cestu davem. Každý měl hlavu zakloněnou, oči upřené na plamenný ohon. Na obrazovkách bylo vidět astronauty vražené do sedadel obrovskou gravitační silou.

	Argo, tvá dráha a směr je vpřed.

	Mhairi se orientovala na tvář vůdce Dětí vesmíru na obrazovce. Tam musel John jít. Prodírala se k němu a odstrkovala diváky z cesty.

	Někdo ji uchopil za ruku. Pilkinghorn ji k sobě přitáhl a křičel z plných plic: „Nikdy ho nenajdeš. Může bejt kdekoli.“

	„Snaží se dostat do Mustangu. Vím to.“

	„Nemá nejmenší šanci.“

	„Proto ho musíme zastavit. Pojďme!“

	„Mhairi, jestli ho chytí, zavřou celou tuhle oblast. Musíme okamžitě pryč.“

	„Bez Johna ne.“

	Pilkinghorn s ní zatřásl. „Co je mezi vámi dvěma?“

	„Nebuď tak dětinský. Mrháme tu časem. Pomoz mi ho najít.“

	Minutu třicet osm vteřin po zážehu Argo zrychlila a celý dav ohromil ostrý svist.

	Mhairi se jako ve snách prodírala dál. Někteří lidé již odcházeli s nadějí, že předeženou dav na cestě domů. Nakonec dospěla až do koridoru mezi davem a vojenským kordonem. Táhl se na míle zleva doprava. Divoce se rozhlížela.

	„Johne!“ zakřičela. „Johne!“

	Pilkinghorn ji zarazil. „Ne tak nahlas.“

	Vojáci proti nim zpozorněli a zamířili na ně zbraněmi. Oslepil ji reflektor. 

	„Zůstaňte, kde jste.“

	Mhairi horečně těkala pohledem po koridoru. Zatočila se jí hlava a klesla na zem, rukama objímajíc kolena. „Kde je?“ zaúpěla. Neviděla, jak ohnivý chvost Argo uhasl, když raketa vstoupila do řídkých vrstev atmosféry.

	„Musíme zpátky,“ řekl jí Pilkinghorn. „Jestli nás ostatní budou hledat, ztratíme se všichni sobě navzájem.“

	„Vím, že je tady. Musí tady být.“

	„Mhairi, naše loď odplouvá za dva dny. Prosím tě, nech ho plavat. Prosím!“

	„Ne, dokud se nedozvím, co se s ním stalo.“

	Pilkinghorn se k ní sehnul. „Nechci riskovat, že tě znovu ztratím.“

	Odmrštila ho a stále tam klečela a zírala na vůdce Dětí vesmíru.

	„John je uvnitř.“

	„To je nesmysl. Tím kordonem by neproklouzla ani myš.“

	Mhairi se bláznivě rozesmála. „Tak to neznáš Johna.“

	Pilkinghorn si zakryl ústa rukou a přidušeně klel. Lomoz kolem odpálení Argo slábl. Miliony lidí se nyní vydaly zpět přes jezero. Na obloze se rozzářil ohňostroj.

	Zbývá deset sekund do poslední fáze, Argo.

	Raketa se dostala ze zemské atmosféry a nyní snímala zakřivení Země – oslnivě bílý oblouk na černočerném pozadí.

	Lidé v davu se začali vysmívat členům sekty. „Tak kde máte tu apokalypsu? Kde ji máte? My chceme apokalypsu.“

	Mhairi znovu obrátila pozornost k vůdci Dětí vesmíru. Spatřila, jak zmlkl uprostřed věty a zamračeně ustoupil stranou. Chvíli byl mimo kameru, potom se napřímil a zahleděl se do noci, obočí svraštěné. Náhle obrazovka pohasla.

	„Něco se děje,“ lekla se Mhairi.

	„Bodejť. Vojáci jdou na nový pozice. Naposledy tě žádám, pojďme sakra odsud.“

	Dvě stě mil nad Zemí raketa s antihmotou dodala Argo novou energii.

	Šlapalo to jako hodinky, Argo. Další zastávka je Virginia Nova. Zůstaňte ve spojení. Děkujeme všem, že se přišli rozloučit.

	

	Nikdo v Mustangu neviděl Copea přicházet. Stejně jako vojáci, i žáci Dětí vesmíru měli oči jen pro raketu. Lezl na plot, když někdo zahlédl jeho stín a zapískal poplach. Když se vyškrábal nahoru, všiml si ozbrojených mužů, kteří se k němu sbíhali. Jeden z nich zvedl zbraň a John skočil. Dopadl na záda a vyrazil si dech. Zůstal ležet mrkaje do prázdné oblohy.

	V příští chvíli se do jeho boku zaryla bota. Další přistála na jeho tváři. Schoulil se v očekávání výprasku. Něco mu drtilo pravou ruku, až mu bolestí znecitlivěla. Útočník ustal. Cope se pomalu pohnul. Nad ním stál rozkročený černý muž a mířil mu na krk zbraní.

	„Kdo tě sem poslal? Co maj za lubem?“

	Copeovi vytryskla na rtu krev. „Myslel jsem, že jsem pozvanej.“

	„Kurva že jo. Jsi špeh. Zrádce.“

	Cope viděl, že muž je s to ho zabít: „Řekni vůdci, že jsem tady. Jmenuju se John Cope. Řekni mu to.“

	Ozval se někdo jiný a odstrčil černého muže stranou. Čísi ruce Copea uchopily a postavily ho na nohy, přitom mu v loktu něco křuplo a on věděl, že minimálně jedno žebro má zlomené. Jeho pravá ruka byla k ničemu a bezvládně visela. Uchvatitelé ho vedli mořem vystrašených tváří. Strčili ho do dveří a on se ocitl uprostřed kruhu namířených zbraní.

	Zatímco čekal, až nad ním vynesou ortel, zachvátila ho bolest. Každý nádech byl jako říznutí nožem do plic. Pravá ruka mu ohnivě pulsovala a otekla do velikosti fotbalového míče.

	„Vůdce říká, že ho máme přivést.“

	Uchvatitelé ho zvedli a obrátili. V podlaze se otevřely padací dveře. Pod nimi šachta a v ní žebřík. Cope sestupoval ztěžka, ulevuje svým žebrům a zlomené ruce. Na dně se objevily prastaré koleje, které mizely vlevo v tunelu. Muži ho vedli k železným dveřím v betonové stěně. Jeden z nich zaklepal a otevřela mladá žena. Z jejího obličeje, pomalovaného tajuplnými ornamenty, na něj hleděly oči tvrdé jako kámen.

	„Ostatní zůstanou venku,“ přikázal hlas za ní.

	Dveře za Copem zaklaply a zarachotila závora. Nacházel se v místnosti asi dvacet stop dlouhé. Do nosu ho udeřil sladký zápach chemické latríny.

	Vůdce Dětí vesmíru stál vedle kamery, za namířenou puškou strážce. Byl to velký muž, ale vychrtlý, maso mu ochable viselo na kostech, oči vpadlé horečkou nebo šílenstvím. Cope postřehl na hrubém, neopracovaném stole prázdné lahve od alkoholu a od léků. Vůdce opustil úkryt za strážcem a zblízka na něj zíral. Třásl se po celém těle.

	„To je on.“

	Žena si před něj stoupla s výrazem nepřátelství. „Říkal jsi, že jeho příchod bude zjevení. Slíbil jsi znamení a zázraky.“

	Vůdce nespouštěl z Copea oči. „Žádné znamení není lepším zjevením než muž, který přežije svou vlastní smrt.“

	„Ty víš, kdo to je?“

	Vůdce ji ignoroval. Vztáhl ruce ke Copeově tváři a přistoupil těsně k němu. „Nezestárl jsi ani o den.“

	„Tam, kde jsem byl, nestárneš.“

	Vůdce slavnostně přikývl. „Nečekal jsem, že to budeš ty.“ 

	Cope se bolestivě nadechl. „Ale jsem to já, kdo přišel.“

	„Proč? Abys nás potrestal, nebo zachránil?“ 

	Cope si všiml protilehlých dveří v místnosti. „Abych naplnil věštbu.“

	Žena nelibě nesla, že je mimo dění. Vstoupila mezi ně. „O co tady jde? Kdo to sakra je?“

	„Jak říká. Je to John Cope.“

	„No a?“ řekla. „Co je na něm tak zvláštního?“

	„John Cope zemřel před mnoha lety.“ Vůdce se mdle usmál. „Dalo by se říct, že to já jsem ho zabil.“

	„Neříkej to jí,“ požádal Cope a ukázal na kameru. „Řekni to jim.“

	

	Drazí přátelé. Přátelé.

	Mhairi spatřila, jak vůdci vítězoslavně září oči. 

	Je zde. John Cope je zde. Jak vím, že je to on? Přátelé, vím to, protože tento muž opustil náš svět před deseti lety. 

	„Ach ne,“ zašeptala Mhairi.

	Cope se zjevil vedle vůdce, obličej zhmožděný a zakrvácený.

	Pilkinghorn se poškrábal na hlavě. „Jak se tam sakra dostal?“

	Mhairi se zmítala mezi pocity zoufalství a vítězství zároveň. „Říkala jsem ti, že to dokáže.“

	„Chytrák se vyzná.“

	Všude kolem nich bylo vidět zmatené obličeje, které se začaly obracet k postavám na obrazovce. Dav posměšně zareptal.

	Vůdce Dětí vesmíru pozvedl ruce.

	John Cope. Říká vám to jméno něco? John Cope?

	Jméno prolétlo davem a všichni kroutili hlavami.

	John Cope zemřel před deseti lety, byl popraven za vraždu. Za vraždu, kterou nespáchal. Jak to vím? Moji přátelé, povím vám to.

	Mhairi se sevřelo srdce.

	Nežil jsem vždy ve světle. Drazí přátelé, můj minulý život byl hanebný a neřestný. Než jsem našel cestu, žil jsem v hříchu, byl jsem otrokem drog a tělesných žádostí. 

	Posměváčci ironicky zahlaholili.

	Moji přátelé, to já jsem spáchal ty vraždy, za které byl John Cope popraven. Moji komplici a já jsme zavraždili rodinu Earleových.

	„Ach můj bože,“ zašeptala Mhairi.

	Na Johnově částečně zastíněném obličeji nebyl znát ani záchvěv pohnutí. Mhairiino srdce naplnila lítost. „Říkala jsem ti, že je nevinný. Všechny ty roky ve vězení. Všechny ty roky v bezvědomí. A teď, když je volný…“

	Ale on mi odpustil, odpustil nám všem. Přišel nás spasit, moji přátelé. Přišel, aby nás vedl do světla. Přišel, aby nás unesl do světa, kde již nebude bolest a utrpení.

	Vůdci se zlomil hlas.

	Řekni nám to, Johne. Ukaž nám cestu.

	Cope se poškrábal na bradě a couvl. „Tak jdeme na to,“ řekl.

	Mhairi se usmála, protože poznala tu řeč těla. Dodalo jí to naději. Řekne něco banálního, že dav se jen zasměje a všichni se rozejdou domů.

	Pilkinghorn na ni pohlédl a potom stočil pohled na oblohu za Mustangem. „Heliplány,“ zakřičel. „Letí sem.“

	Chňapl ji tak pevně, že se nemohla vykroutit, a hnal ji před sebou davem. Jak ji před sebou tlačil, ohlížela se, aby viděla, jestli Cope stále mluví.

	Ať už říkal cokoli, zapadlo to v dešti kulek, které pršely na Mustang. Vyšlehly plameny a ozářily celou scénu jasněji než denní světlo. Někdo vykřikl a vypukla panika. První výstřely zahnaly všechny na útěk, dav se stal obrovskou masou ovládnutou jediným mozkem.

	Pilkinghorn vmanévroval Mhairi za náklaďák, protože kulky jim svištěly nad hlavami. Masa lidí se převalila kolem nich, nějaký muž lezl po čtyřech. Odkudsi tlampač nabádal dav, aby nepropadal panice.

	Heliplány létaly nad obrazovkou, kde mluvil Cope. Nereagoval na to, že se z jejich útrob spustily provazy a dolů po nich klouzali vojáci.

	„Proč něco neudělá?“ zakřičela Mhairi.

	„Neví, že se něco děje. Musí být pod zemí.“

	První vlna vojáků doklouzala na zem. Jeden heliplán se snášel za nimi dolů. Nakonec informace o tom dorazila i ke Copeovi. Otočil hlavu a na chvíli jako by se díval přímo na Mhairi.

	Pak zmizel. Po obrazovce se rozběhlo vlnění a to se posléze změnilo v jedinou silnou čáru, která se zužovala, až zhasla.

	Mhairi se vzpamatovávala pomalu. V dálce dosud byla párty v plném proudu, ale jezero bylo téměř prázdné. Několik lidí leželo tváří na ledě a někteří naříkali. Střelba od Mustangu řídla. Tlampače stále vyzývaly lidi, aby nepropadali panice. Situace je pod kontrolou, všechny nepřátelské pozice jsou zabezpečeny.

	„Mizíme odtud,“ oznámil Pilkinghorn. „Už nemůžeme nic dělat. Je pryč.“

	Mhairi se smála a plakala zároveň. „Kde? Kam myslíš, že šel?“

	Pilkinghorn si přitiskl její tvář na prsa a pevně ji držel.

	

	Jeden útočník v bunkru postřehl, že se země chvěje, když se rozhoupaly lampy. Vůdce si nevšímal bušení zvenčí. Stále upíral na Copea své horečnaté oči.

	„Je čas,“ řekl mu Cope.

	Vůdcův pohled se vznesl vzhůru. „Jak?“

	„Odtud ne. Musíme na světlo.“

	Třebaže žena ukázala očima úkryt v protilehlé stěně, vůdce mávl směrem k hluku u předních dveří. „Co oni?“

	Cope se dotkl svého pohmožděného obličeje. „Ti nejsou připravení. Opravdoví žáci by mě poznali.“

	Žena na něj vrhla významný pohled a něco Vůdci vzrušeně šeptala do ucha. Zatvářil se zmateně. Odvrátil hlavu.

	„Copak je?“ zjišťoval Cope.

	Vůdce vypadal zaraženě. „Má strach, že je to všechno podraz. Myslí si, že tam nahoře máš vojáky.“ 

	Cope se usmál. „Čemu věříš ty?“

	Vůdci se rozjasnil obličej. „Věřím, že ty jsi ten očekávaný. Jaký důkaz bych ještě mohl žádat?“

	„Pak tedy jdeme. Okno bude otevřený jenom chvíli.“ 

	Vůdce vzal jednu z petrolejek a zamířil ke dveřím. Uvědomil si, že má pušku a zahanbeně ji položil na zem. 

	„Mám…?“

	„Vezmi si ji, jestli se budeš cítit líp.“

	Vůdce odemkl dveře a vyšel jimi. Žena se vydala za ním, ale Cope napřáhl ruku přes dveře. „Ona ne.“

	„Ale ona je…“

	„Slyšel jsi ji,“ řekl Cope. „Tam není místo pro pochybovače.“

	„Jdu tedy jen já?“

	„My dva.“

	Když si žena uvědomila, že ji tu chtějí nechat, dostala hysterický záchvat, stala se z ní divoká kočka. Vůdce musel vyvinout veškerou svou sílu, aby ji přiměl zůstat v místnosti a zamkl za ní dveře. Její křik utichal. Vůdce šel napřed tempem, kterému Cope jen stěží stačil. Pod zborceným stropem se s bolestí shrbil. Místy se museli plazit přes závaly. Cope popadl do levé ruky kámen.

	Střídavě šli a plazili se půl míle, až dorazili k závalu, který chodbu ucpával. Vůdce se na něj vyškrábal a začal odhrnovat kameny. Odložil pušku a odhrabával sutiny oběma rukama. Cope sahal pro zbraň, potom se však zarazil.

	Vůdce odkulil stranou velký balvan a lapal chladný noční vzduch. Protáhl se dírou a pomohl ven i Copeovi. Nebyla tam žádná odpalovací rampa a z davu zbyl jen vzdálený hukot. Cope uviděl světla, tančící za ním. Musela být na druhé straně silnice.

	Vůdce obhlížel prostor. „Nic tady není,“ řekl hlasem plným zklamání.

	Cope vztáhl ruku ke spirále světla, která se proplétala mezi mraky. „Co myslíš, že to je?“

	„Vesmírná loď? Ale jak se tam dostaneme?“

	„Stejně jako jsem se tam dostal já.“

	„Ano, ale…“ Vůdce se poplašeně rozhlédl kolem. „Ne, nerozumím.“

	„Ale ano, rozumíš,“ přesvědčoval Cope a dotkl se jeho paže. „Je to pouť duše. Proto sis vzal tohle.“

	Vůdce pohlédl na svou zbraň a olízl si rty.

	„Nemusíš jít,“ řekl mu Cope. „Odejdi, jestli chceš. Já ale odcházím a už se nevrátím.“

	Vůdce klesl na kolena a hleděl do nebe. „Řekni mi, jaké to tam je? Je to takové, jak jsem si to představoval?“

	„Mnohem lepší,“ odpověděl Cope. „Ale musíš to vidět, abys tomu uvěřil. A musíš tomu věřit, než to uvidíš.“

	Vůdce zavřel oči a naslouchal. Pomalu vydechl. „Věřím tomu.“

	„Já vím. Máš celý vesmír ve své hlavě.“

	Když Vůdce otevřel oči, měl nepřítomný pohled. Pozvedl oběma rukama zbraň a omluvně mu ji podal. „Johne, uděláš to pro mě?“

	Cope slavnostně zakroutil hlavou. „Musíš to pro sebe udělat sám. Víra, to je lístek na celou cestu.“

	„Ano,“ zamumlal vůdce. „Ano,“ řekl znovu hlasitěji. Pomalu si vložil hlaveň mezi drkotající zuby. Na Copeovo pokynutí zvedl své okouzlené oči k nebesům a stiskl spoušť.

	

	Cope vynaložil veškerou svou sílu, aby vstal. Objímaje své bolavé tělo, vydal se přes jezero a konečně padl na hlouček lidí. Nikdo si ho nevšímal. Jejich tváře propluly kolem. Obešel mys a na televizních obrazovkách sledoval v přímém přenosu výjevy z vesmíru.

	Argo byla nyní čtyřicet osm minut na cestě a byla již od Země tak daleko, že pro posádku byla planeta jen koulí, oslnivě bílou, tu a tam s modrými a zelenými okny, kde roztál ledový příkrov. Vteřinu za vteřinou se planeta vzdalovala.

	Obří obrazovka ukazovala mihotající nekonečno hvězd.

	Tak dlouho budeš čekat, světe. Tak dlouho.

	Cope zvedl ruku a pokračoval v cestě.



	




	EPILOG

	

	Cestou zpět z nemocnice v Esmeraldas Mhairi zpomalila, aby se pokochala pohledem na bohatou zeleň přímořských kopců a hlubokou modř Tichého oceánu. Tak dlouho žila v jednotvárném světě, že se dosud nenabažila barev a tepla.

	Když dojela domů, bylo už pozdě odpoledne a okenice k moři byly zavřené kvůli zapadajícímu slunci. Před domem stálo neznámé auto. Vystoupila a opatrně je obhlížela. Po všech těch letech se jí pokaždé rozbušilo srdce, když u svého domova spatřila cizí auto nebo neznámý obličej.

	Když spatřila ceduli místní realitní firmy, oddychla si. Rozběhla se k verandě a usmívala se. „Harry, Julie, jsem doma.“

	Všude bylo ticho. Nuria zřejmě šla s dětmi dolů na pláž. Mhairi nahlédla do jejich pokoje a ušklíbla se. Zarazil ji nepořádek, který stihly od rána napáchat. Televize běžela, zapnutá na program Argo. Děti si nikdy nenechaly ujít pravidelné zpravodajství o dobrodružstvích astronautů. Nyní byla posádka už tak daleko, že trvalo šest měsíců, než dorazily zprávy k Zemi.

	Mhairi vypnula televizi a sehnula se pro rozházené hračky. Byly mezi nimi panáčci ve skafandrech Argo a komiksy. Mhairi neřekla dětem, že Duke, Lincoln a Lee jsou roboti. V jejich věku by to bylo, jako by jim vykládala, že neexistuje Ježíšek.

	Ironií bylo, že Argo byla již zastaralá. Za tři měsíce startuje Argo 2 z Měsíce a protože poletí téměř šestinou rychlosti světla, její posádka tří mužů a tří žen dorazí na Virginii Novu o osm let dřív než první loď. Tentokrát bude posádka z masa a krve, první dlouhověcí absolventi ze Zygoty. Jak Mhairi předvídala, tato terapie nebyla dostupná široké veřejnosti, ale proslýchalo se, že určití politici a hollywoodské hvězdy si namamonili dost, aby zadrželi tok času.

	Mhairi si všimla fotografie, ležící na stole lícem dolů. Popuzeně ji zvedla a otočila. Byl to snímek, který Tom pořídil před mnoha lety u toho jezera. Hněvivě mlaskla. Harry musel vzít fotku ze stolu v její pracovně.

	Zamířila do ložnice a postavila obrázek na svůj toaletní stolek. Kartáčovala si vlasy a prohlížela si ho. Na fotografii byl zřetelně vidět jen Copeův obličej, roztržitě se usmívající pohled upřený na něco za fotoaparátem, asi na soby.

	Ačkoli jeho jméno se na seznamu obětí z Mustangu neobjevilo, již dávno ho považovala za mrtvého, jednoho ze stovky mrtvých po útoku. Hněv veřejnosti nad ztrátou životů vyvážilo zjištění, že mrtvý vůdce sekty Děti vesmíru byl ve skutečnosti Burl Terry, neřád, který strávil většinu svého dospělého života ve vězení za znásilnění, kuplířství a ozbrojené loupeže.

	Mhairi se prohlížela v zrcadle. Nosila nyní kratší vlasy, mezi jejími zlatově měděnými se jí klikatily stříbrné nitky. Za rok už si je možná bude muset začít barvit.

	Vyšla před dům a dotek slunce na jejím obličeji zaplašil její myšlenky o krátkosti života. Prošla borovým lesíkem a došla na pláž. Obloha byla citronová a tyrkysová, slunce klesalo za tmavou clonu mraků. Skopla boty a vychutnávala si pocit z teplého písku mezi prsty. Nuria a děti si hrály u břehu, děti odbíhaly do vody a zpět. Harrymu byly čtyři a půl, Julii necelé tři, ale temperamentem se od sebe nelišili. Julia stříkala vodu na bratra, který kňoural a oplácel jí stejně. Moře bylo na plavání příliš studené. Ačkoli závoj diamantového prachu kolem Země roztál, bude trvat století, než se oceány znovu ohřejí. Ve vysokých polohách ledovce stále rostly, spojovaly se do ledových tabulí, které se během pěti tisíc let protlačí mezi Chicago a Edinburgh.

	Děti ji zahlédly a rozběhly se k ní jako střely.

	„Přijel nějaký pán,“ zakřičel Harry.

	Julia to něho strčila. „Já jsem jí to chtěla říct. Viděla jsem ho první.“ 

	Mhairi je uchopila za ruce a přivinula je k sobě. „Dobrá, dobrá.“

	Počkala, až se dobelhá i Nuria. „Jaký pán?“ 

	Chůva pokrčila rameny. „Neřekl mi svý jméno. Prej je starej přítel.“ 

	Mhairi ovládla svou netrpělivost. Nuria má klidnou dobrou povahu, ideální pro takové raubíře, ale jinak dokáže člověka dohnat k šílenství. „Jak vypadal?“ 

	Nuriin obličej se roztáhl do úsměvu. „Moc hezkej.“

	„Tmavovlasý nebo blondýn? Tmavooký, šedooký, modrooký? Vysoký, tlustý, hubený?“

	Nuria zapátrala v paměti. S angličtinou měla ještě trochu potíže. „Modrý,“ řekla nakonec a prsty si přiložila ke koutkům očí a mírně je protáhla.

	Mhairiiným tělem projel úlek. Ne, pomyslela si, to je nemožné. „Kolik mu asi tak bylo?“ Téměř tu otázku vykřikla.

	„Ach mladý,“ řekla Nuria a povzdechla si. „Na nás moc mladý.“

	Mhairi pohlédla k domu. „Kde je? Kam šel?“

	„Tamhle,“ ukázala Nuria na malou postavu nahoře na pláži.

	„Řekla jsem mu, že se vrátíte asi za hodinu.“

	Srdce jí divoce bušilo. Mhairi pustila ze svého sevření Harryho a Julii. „Vezměte děti domů, ano?“

	„Ale mami,“ odmlouvala Julia.

	Harry se na ni nepřátelsky podíval. „Vím, kdo to je.“

	Mhairi poklesla v kolenou. „Kdo?“

	Ale Harry si založil ruce na prsou a otráveně se šoural pryč.

	„Vrátím se brzy a vykoupu vás, ano?“ slíbila Mhairi.

	Vydala se po pláži nahoru, odolávajíc pokušení rozběhnout se. Muž ji spatřil ze vzdálenosti asi tří set padesáti yardů a vydal se jí naproti. To nemůže být on. Ale jak se k němu stále blížila, už nemohlo být žádných pochyb.

	„Jsi to ty. Opravdu jsi to ty!“

	Ovládla se, aby neřekla, že se vůbec nezměnil. Znělo by to tak legračně. Kromě toho by to nebyla pravda. Copeovy rysy se možná nezměnily, ale jako by získal výraz zralosti a duševního klidu, který s věkem nesouvisel.

	On na oplátku taky nehodnotil její vzhled. „Ahoj, Mhairi,“ to bylo vše, co řekl, než ji vzal do náručí. Dlouhou chvíli nikdo z nich nepromluvil. Mhairi se přes závoj slz usmála na západ slunce. „Proč jsi neřekl Nurii, kdo jsi? Proč jsi čekal tak dlouho?“

	„Nevědí, že tu jsem.“

	Vymanila se z jeho náruče a rozhlédla se po stmívající pláži.

	Konejšivě se usmál. „Neboj, nikdo po mně nejde. Jsem teď na správný straně.“

	Objal ji kolem ramenou a vydali se k domu. „Řekni mi, jak se máš. A jak se má Sam?“

	„Máme se dobře. Jsme velmi šťastní.“ Zasmála se a stiskla mu ruku. 

	„Jsem opravdu šťastná, díky.“

	„Vídáš se někdy s ostatníma?“

	„Bobo se tu stavuje na jídlo. Koupil bar tady v Esmeraldas. Umí to báječně s dětmi. S Patty jsme ve spojení. Je novinářkou ve Phoenixu. S Carlem se před několika lety rozešli. On žije v Kalifornii a občas si napíšeme e-mail. Tom a Dodie se vzali a Dale už má dvě sestřičky.“

	Cope se ušklíbl. „Neříkej.“

	Mhairi se přistihla, že plácá páté přes deváté. „O Sylvii a Daniele nic nevím. Myslím, že se usadily ve Francouzské Guayaně.“

	Myslela si, že Danielino jméno vyvolá na jeho tváři nostalgický úsměv, ale Cope na to nereagoval. „Slyšela jsi o Groveru Byronovi?“

	„O jeho Nobelově ceně? Jistě. Přeju mu to.“

	„Myslel jsem jeho malér.“

	Na to Mhairi nerada vzpomínala. „Vím jen, že Genghis utekl a ošklivě ho napadl. Díkybohu se chirurgům podařilo zachránit mu ruku.“

	„To byl Paige,“ prozradil Cope. „Genghis se nemohl dostat z hlídané klece sám a podle počítače byla chyba na straně techniků. Paige jediný měl přístup k počítačům.“

	Ačkoli Copeův hlas nejevil žádné emoce, jeho podrobná znalost případu byla podezřelá. „Johne, já nechci mluvit o Byronovi. Chci slyšet novinky o tobě. Co jsi dělal? Proč ses mi celá ta léta neozval?“

	„První roky nestojí ani za zmínku. Co jsem se dostal z Mustangu, jel jsem na východ a skončil jsem v Oklahomě. Našel jsem si stálou práci, dokonce i ženskou. Ale neklapalo to.“

	Mhairi se podívala do písku. „Řekl jsi jí to?“

	„To, co mi udělala Zygota?“ Cope se zastavil. „Jak bych měl říct ženě, se kterou jsem chtěl strávit zbytek svého života, že se budu dívat, jak ona stárne, zatímco já budu vypadat stejně jako když mě potkala? Že naše děti umřou dřív, než zešedivím?“ John zavrtěl hlavou. „Jsem zvláštní rasa, Mhairi.“

	Natáhla se k němu. „Ach Johne.“

	„Nikdo nechce být outsider. Občas jsem dokonce myslel na to, že vezmu věci do svých rukou. Ale potom…“ Zadíval se do oblohy a začal se usmívat. „Vzpomínáš na tu noc, kdy jsme utekli z Wellspringu? Yrigoyen mi řekl, jak ohromnou příležitost bych prošvih.“

	„Je to cvok. Není divu, že ho prezident vyrazil ze dveří.“

	„Já vím,“ řekl Cope a pokřiveně se usmál. „Ale jednu noc, když jsem byl na dně, jsem chlastal v jednom baru se ženskou o patnáct let mladší než já a slyšel jsem v televizi, že NASA vybírá lidi pro Argo 2 a že tentokrát to mají být lidi. Vzpomněl jsem si na tu poslední věc, co mi Yrigoyen říkal. Kdybych si to někdy rozmyslel…“

	Mhairi na něj zírala.

	„Tak jsem mu zavolal.“

	„Jsi blázen.“

	„Byl nadšený, vítal mě zpátky jako ztracenýho syna. Samozřejmě že ostatní pánové neskákali radostí, že vezmou na palubu nedostudovanýho, kterej pobyl pár let ve vězení. Ale Yrigoyen zapracoval a když jsem udělal testy a výcvik, poslali mě na techniku, abych studoval obor malých raket. Minulý rok jsem absolvoval.“

	„Tím chceš říct…“

	„Jasně. Jsem astronaut. Už jsem byl párkrát na Měsíci a teď se připravuju na svoji velkou cestu.“

	Mhairi pohlédla na první večerní hvězdy. „Proč ty? Proč Argo 2?“

	Cope se zasmál. „Není moc lidí mých kvalit, a ty sama jsi mi kdysi říkala, že bych byl skvělý kosmonaut.“

	„Ano, ale čtyřicet let budeš zavřený ve skleněné piksle.“

	„Bude to míň než pětina mýho života. Kromě toho jsem zvyklej na stísněný prostory a nebudu tam sám.“

	„Zvokneš z toho. Budete se prát o ženské. Pobijete se navzájem.“

	„Většinu času budeme spát. A když budeme vzhůru, každej náš pohyb je monitorovanej a hlídanej. Upřímně řečeno, zatímco budeme na palubě Argo, budeme jen o něco víc než roboti.“

	„Ty a robot? Ale proč? Když už ti vzali tolik života, jak můžeš zahodit další roky a letět na nějakou bohem zapomenutou planetu za Mléčnou dráhou?“

	Cope přeletěl pohledem kopce a oceán. „Víš, bude mi toho tolik chybět. Tohle není špatný svět. Je trochu rozbitej, potlučenej, ale nic netrvá věčně.“

	Mhairi se usmála, poznávajíc hlas starého známého Copea.

	„Problém je,“ pokračoval, „že dokud neprojdou Zygotou všichni, já do něho nikdy nebudu patřit.“ Vzal Mhairi za ramena. „Nejdůležitější ale je, že já chci letět. Chci bejt první ve hvězdách.“

	Oněměla.

	John pokračoval. „Za měsíc letíme na Měsíc na odpalovací základnu. Bude kolem toho hodně publicity. Nechtěl jsem, abys mě viděla nastupovat do rakety, a myslela si, že jsem odletěl bez rozloučení.“

	Zasáhlo ji to. Již dvakrát ho měla za mrtvého a nyní, když ho znovu našla, ho nadobro ztrácí. Až – jestli – doletí na Virginii Novu, jí bude téměř osmdesát a její děti budou mít již dospělé děti. A až se vrátí zpět, její vnuci budou na pravdě boží.

	„Takže teď přichází to poslední sbohem,“ zatřásl se jí hlas.

	Vložil jí něco do ruky, něco vyřezávaného. „To je z mamuta. Druhej mám u sebe. Vždycky, když ho vemu do ruky, budu mluvit s tebou. Když budu vědět, že s tebou můžu být pořád ve spojení, bude to pro mě moc znamenat.“

	Zešeřilo se, aniž si toho Mhairi všimla. Za pahorkem se objevila světla automobilu. Nechápala mimořádnost toho, co jí Cope řekl, a hledala oporu v tom pozemsky přízemním. „To bude Sam. Zůstaň tu přes noc.“

	„Nemůžu, Mhairi. Musím chytit letadlo. Zejtra v poledne už mám bejt zpátky na základně.“

	„Tak aspoň na večeři.“ Uchopila ho za ruku. „No tak, Johne. Nemůžeš vynechat Sama a děti tě moc rády poznají.“
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